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LECTIONES LATINAE-AATINIKA MAOHMATA

LECTIO III (3): H IEPIIIETEIA THX ANAPOMEAAX

Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum
Nymphis se comparat. Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam,
quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet !» Tum Ce-
pheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente
Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta
beluam delet et Andromedam liberat. Cepheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde
gaudent.

META®PAYH TOY KEIMENOY I

O Knoeéag ka1 1 Kaosoudomm éxovv kdépn v Avdpopéda. H Kaooomn, mepnieavn yio
TNV OPLOPPLY NG, GLYKPIVEL TOV £0TO NG [e TIC Nmpnideg. O [oogwddvag opyiopuévog
otélvel Bohdooto KNTog oty akt g Atbontiag, to omoio BAanteVapavilel Tovg Ka-
toikovg. To pavtelo amavtd 6tovg Katoikovs: «Baciikd cdylo apécel otov Bed».
Téte 0 Knopéag déver v Avdpouéda og évav Bpdyo. To kntog Kiveiton mpog v Av-
dpopéda. Zapvikd Koatapdavel metovtag o [lepoéag pe ta erepmtd covodio ToL.
B\émer v k6pn kou Bapndveton amd v opopeid g kKomérac. O Ilepoéag orotmver
10 KNTOG Le 06pL kot ehevBepmdvet v Avopouéda. O Knoéag, n Kaocoidnn kot ot k-
towkol ™G Adomiog yaipovton whpao ToAV.

ENMIXHMANZEIY ENIl TOY KEIMENOY 111

e Cepheus: TIpoketrtor Yo Ovopa pe EAANVIKE TPOEAELGT TOV EVOOUATOONKE OTN
Aotvikn yhoooao. Zynpatilet tnv kKAntikn evikov o€ -u (Cepheu) (0nwg OAa ta €A~
Anvika kopro ovopata o€ -eus. To 1010 woyvel kot o To Perseus).

e Cassiope: EAAnviko ovopa mov evempatd®bnke ot Aotwviky. Ot TTOGEG OVOpL-
OTIKN, OMMOG KO M KANTIKY KOl 1] OQOLPETIKT), YEVIKN KOl OLTIOTIKN EVIKOV givan
Cassiope, Cassiopes kot Cassiopen ovTioToiymc.

e se comparat: n aviovopio se avaeépetal oto vrokeipevo (Cassiope) Tov prHaTog
(comparat) g mpdtaomg «Cassiope...cum Nymphis se comparat» Kol ETOUEVOG
&yovpue evbeio avtondOera.

e se movet: IIpoketrar yio evBeia avtomadeia, ooy 1 avTOVLUIN SE AVAPEPETOL GTO
vrokeipevo (belua) tov pripatog (movet) tng mpdtaong «belua...se movety.

o filia: 10 ovclaoTKO avikel oTo «substantiva mobilia» (filius = yiog, filia = k6pn).
H dotukn kon n aparpetikn mAnBoviikov eivan filiis kou filiabus, yio va dtakpivetan
amd TG avtiotolyeg TTmoelg Tov apoevikov (filiis filiabusque =Kkdpeg kou yiot), 6-
Tav yperaletar va yivel d1dkpion amd Tig avTicTolyeg TTAOGELS TOL 0pa. filius.

e deo: avikel oto ovdpoio ovolaotikd ¢ B khiong. H kAntikn evikod givon givat
deus ka1 dive. Ztov mAnBvvtikd apBud, ektdc omd v outoTikn, oynuotifel ot
TA0VG Kol TPUTAOVG TOTOVG,

® NOCEO: GLVTAGGETAL e OOTIKN= PAATT®, 0pavilm.

AYKHYEIY TOY 2XOAIKOY BIBAIOY ENII TOY KEIMENOY III
AXYKHXH I

Exomvnon
Noa coumAnpwBovv Kot vo ToviGToOOV 01 6MGTOT TOVTTOL TG OPIOTIKNG TOV EVEGTATA:

Nos filiam habe...............
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Belua incolis noce...............

Vos puellam vide...............

Ego forma puellae stupe...............

Tu beluam hasta dele...............

llle valde gaude...............

Deis hostiae place...............

Nos scopulum vide...............

Tu Andromedam vide...............

Vos filiam habe...............

Avon

Nos filiam habemus

Beluae incolis nocent

Vos puellam videtis

Ego forma puellae stupeo

Tu beluam hasta deles

Ille valde gaudet

Deis hostiae placent

Nos scopulum videmus

Tu Andromedam vides

Vos filiam habetis

AYXKHXH II

Exoovnon

Na copuninpwBodv 01 6wGTol THTOL TOV OVGLUGTIKAOV Kot ETOETOV:
Nymph............... Cassiopen (ot.) non amant.

Belua Neptun............... incol............... nocet.

Incolae (apo.) barbar............... sunt.
Deoregi............... hosti............... dant (do divo).
Perseus calce............... (mAn6.) pennat............... habet.
Avon

Nymphae Cassiopen (att.) non amant.

Belua Neptuni incolis nocet.

Incolae (apoc.) barbari sunt.

Deo regiam hostiam dant (do divo).

Perseus calceos (mAn0.) pennatos habet.

AYXKHXH III

Exoovnon

Noa yivel GUVTOKTIKN OvOyvdpPLon TV TOTOV:

ad oram, puellae, hasta.

Avon

ad oram: eumpdOetog Tpocdloptopds Tov dnAmvel T kivnon (katevbvven) o€ TOTMO.
E&aptaton amd to prijpo urget.

puellae: yevikn kttikn ot AéEn forma.

hasta: apaipetikny opyavikn tov opydvov oto piua delet.
AXKHXH IV

Exo®vnon

Noa petagppaoctel ota Aatvikd | TpodTaon:

O Iepcéag katapOdver metdvtog otnv Aonio Kot eAevBepdvet Ty kOpn tov Kn-
Q.

Avon

Perseus ad (in) Aethiopiam advolat et filiam Cephei liberat.
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[MPOXOETEX AXKHYEIY EIIl TOY KEIMENOY III
AXKHXH I

Exo®wvnon

Na ypagovv ot THmot mov {nrovviat:

I. filiam: n dotum TAnOvvTIKOD

ii. beluam: n yevikn evikod

iii. incolis: n cutiaTiky gvikov

iv. scopulum: n attiatikn TANOLVTIKOD

v. calceis: n attiatikn evikov

vi. puellae: n apopetixn TAnBuvtikond

vii. hasta: n dotikn evikov

Viil. Se: 1 OVOUAOTIKY EVIKOD TOVL 0 TPOGMITOV

iX. deo: n yevikn TAnbvvtikon

Avon

filiam: filiis (filiabus: o€ avTidractol] Tpog To apa. filiis)
beluam: beluae

incolis: incolam

scopulum: scopulos

calceis: calceum

puellae: puellis

hasta: hastae

Se: ego

deo: deorum kot deum

AXKHXH II

Exo®vnon

Na ypaeet 6,t1 {nteiton Yo o akdAovOo pripoTo:

i. habent: B’ eviko g 0pLOTIKNG TOL EVEPYNTIKOD EVEGTAOTO

ii. urget: y” mAn0vvTiKo TG OPIGTIKNG TOV EVEPYNTIKOD EVEGTAOTO,
iii. nocet: o’ evikod TG OPLOTIKNAG TOV EVEPYNTIKOD EVECTMTA

iv. respondet: a” TANOLVTIKO TN OPIGTIKNG TOV EVEPYNTIKOD EVEGTAOTA,
v. adligat: B” mAnOvvTiKO TG OPIOTIKNG TOL EVEPYNTIKOD EVEGTAOTO.
Vi. videt: y" mAnOuvTikd TG OpIoTIKNG TOV EVEPYNTIKOD EVEGTAOTO.
vii. liberat: B” mAnBuvtiko TG OPLOTIKNG TOL EVEPYNTIKOD EVEGTAOTO,
viii. gaudent: 1o B’ evikd NG OPIOTIKNG TOV EVEPYNTIKOD EVEGTAOTO,
Avon

habent: habes

urget: urgent

nocet: noceo

respondet: respondemus

adligat: adligatis

videt: vident

liberat: liberatis

gaudent: gaudes.

LECTIO V (5): ENAX «<AATPHX» TOY BIPT'TAIOY

Silius Italicus, poeta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Pu-
nico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenebat. Multos in
illis locis agros possidebat. Silius animum tenerum habebat. Gloriae Vergili studebat
ingeniumque eius fovebat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius,
qguod Neapoli iacebat, pro templo habebat.
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META®PAXH TOY KEIMENOY V

O Xihog Itaiikdc, o emkdg momeg, nrov €voo&og avopag. Ta 17 Biiia Tov yia tov
denTEPO Kapyndoviakd morepo givon opopea. Ta televtaia ypovia e (ong Tov mo-
péueve (éueve povipa) otv Kopmavia. e gketvovg tovg toémovg Kateiye moAhovg o-
ypo¥s. O Xihog eiye gvaicOntn yoyn. Tn 66&a tov Bipyiliov emedimke ko meptéfare
pe ayann 1o mvedua tov. Avtdév Tovoe, Ommwg o padnmge tov ddockaro (tiud). To
pvnueio tov, To omoio Bpiokdtav otn Nedmodn, to Oewpovoe cav vad.

ENIXHMANZXEIY ENIl TOY KEIMENOY V

e se tenebat: n avtovopia se avagépetar oto vrokeipevo (Silius) Tov PHUATOC
(tenebat) tng mpotaong «Ultimis annis...se tenebat» kot emopévmg Exovpe gubeia
avtomadeLa.

e me teneo: mopapéve, HEVEO HOVIUL.

e locis: to ovoaotiko locus -i (apoevikd 6Tov €viKO) 6Tov TANOVYVTIKO aptBud Khive-
ToL oo apoevikd loci -orum, 6tav onpaivel yopia Bipriov kot cav ovdétepo loca -
orum, 6tav onuoivel TOmol, tonofecies (€TEpOYEVEC).

e Neapoli: oynuatilel, og e€aipeomn, Tnv aTloTikn Tov evikov o€ -im (Neapolim) kot
™V agapetikn Tov evikov o€ -i (Neapoli).

AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY V

AXKHXH I

Exoaovnon

Noa copumAnpwBodv ta KeVA TOV KOTOANEEMV [LE TO PO GTOV TAPOTATIKO. Na Tpocé-
Eete TOV TOVIGUO!

Ego pulchr..... (mAn0.) libr..... habe.....

Nos epistulam poetae tene.... . Illi magn...... (ev.) agr..... posside...... . Vos pulchr.....
(ev.) libr....... habe.......

Tu litteris pulchr....... stude....... (litterae, TAn0., ypdupata, ypoppoteio).

Nos templa sacr............ honora...........

Avon

Ego pulchros libros habebam.

Nos epistulam poetae tenebamus. Illi magnum agrum possidebant. Vos pulchrum
librum habebatis.

Tu litteris pulchris studebas.

Nos templa sacra honorabamus.

AXKHXH II

Exoaovnon

H mpdtaon ultimis....tenebat va Eavaypaeet e T0 prjHa 6To VIO TPOGHOTO TG
OPLOTIKNG TOV TTOPOTATIKOD KO LE TG OTOPOATITEG LETATPOTES TOV SUAE KOl S€ TT.).
Ultimis annis vitae meae in Campania me tenebam.

Avon

Ultimis annis vitae tuae in Campania te tenebas.

Ultimis annis vitae nostrae in Campania nos tenebamus.

Ultimis annis vitae vestrae in Campania vos tenebatis.

Ultimis annis vitae suae in Campania se tenebant.

AXKHXH III

Exoaovnon

Ingenium eius fovebat: No avtikatactadel to eius pe Tov KOTAAANAO TOTO TG OVT®-
vopiog suus -a -um. ITowa 1 dtapopd ot onuocio;
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Avon

Ingenium suum fovebat.

H AéEn suum, g opoldTTMTOG TPOGIIOPICUOG GTO ingenium, avoPEPETOL TTLOL GTOV
i\ tov Itahko (Silius Italicus) kat 6yt otov Bipyido (Vergilius), otov onoio ava-
QEPOTOAV 1N TOPATAVED TPOTOCT LE TN ¥PNOMN TS AEENG eius.

[MPOXOETEX AXKHYEIY EIIl TOY KEIMENOY V

AXKHXH I

Exomvnon

Na ypdyete To0g TOTOVE TOL {NTOLVTOL Yo KOOEULE 0O TIC TOPaKAT® AEEELS:
I. poeta: n yevikn TAnBvvtico

ii. bello: n outtotikr TAnBvvTIKOD

iii. locis: n yevikr TAnBovtico

iv. ultimis: n axtiatikn evikov 6to ONAVKO YéEvoc

V. ingenium: n ovopootiky TAnfuvtikon

Vi. puer: n 80Tikn £VikoD

Vii. agros: n kKAntiKn vikov

viii.eum: n agaipetikn TANOLVTIKOD

iX. Neapoli: n attiatikn evikov

Avon

poeta: poetarum

bello: bella

locis: locorum

ultimis: ultimam

ingenium: ingenia

pUEer: puero

agros: ager

eum: eis (iis, is)

Neapoli: Neapolim

AXKHXH II

Exo®vnon

Noa ypayete Toug TOTOVS OV CNTOVVTOL Y10 KOOEUA OO TIC TOPAKAT® AEEELS:
I. sunt: to vy TAn0LVTIKO TPOGMTO TN OPIOTIKNG TOV TOPUTOUTIKOV.

ii. tenebat: 10 o evikd TPOGMTO TNG OPLGTIKNG TOV EVEPYNTIKOD EVEGTMTAL.
iii. possidebat: to a” TAnOvVTIKO TPOG®TO GTOV 1610 YPOVO KOl EYKALO.
iv. habebat: to B” TAnbvvtikd Tpdowno ooV 1610 YPOVO Kot EyKAoN.

v. fovebat: 1o B’ evikd mpdo®TO TNG OPIGTIKNG EVEPYNTIKOD EVECTMOTAL.

vi. honorabat: 1o y” mAn6vvtikd Tpdo®TO TG OPLOTIKNG TOV EVEPYNTIKOD EVEGTMTA.
vii. iacebat: 1o " TAnBuvTIKO TPOGHOTO GTOV 1510 YPOVO Kot EYKALOT).

viii. studebat: to B’ evikd TPOG®MTO TNG OPIGTIKNG TOV EVEPYNTIKOD EVEGTMTO.
Avon

sunt: erant

tenebat: teneo

possidebat: possidebamus

habebat: habebatis

fovebat: foves

honorabat: honorant

lacebat: iacebatis

studebat: studes.
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LECTIO VI (6): O1 NOMOI

In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fun-
damentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis
posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Le-
gum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi
sumus: sic enim liberi esse possumus.

META®PAXH TOY KEIMENOY VI

Ye auTv TV ToAttela, TNV Omoio. GLYKPOTOVV Ol VOUOL, Ot KoAol dvopec (Toliteg)
mpdOvpa TNPovV Tovg vouovs. I'ati o vopog eivar to Bepédo g edevbepioc, N TNyn
g dwcatoovvng. O voug kot 1 yoyn Kot 1 okéyn Kot 1 kpion g moAteiog Ppicko-
vTol 6Tovg VOpovs. Omtme to odpatd pag xopic v yoyn (0ev otékoviavvmdpyovy),
£to1 Ko 1 ToAteia Ywpig Tov vopo dev otéketarvmapyet. Ot dpyovieg eivan Bepdmo-
VTEG TV VOU®V, Ol OIKOOTES (gfvorl) epunveLTéS TV VOU®V Kot TeEAMKE OAot (gpelQ)
elpaoTe VINPETEG TOV VOU®V: 10Tl £TG1 LTOPOLUE Va glpacTe EAeVBeEPOL.

ENMIXHMANZXEIY ENIl TOY KEIMENOY VI

e civitate, libertatis: ta mapandve ovelactikd oynuatiCovv ™ yevikn mAnBuvtikon
K0l 6€ -um Kol o€ -ium. (civitatum kon civitatium, libertatum won libertatium).

e aequitatis: to ovolaoTiKO, ®G aENPNUEVN €vvola, dev oynuatilel KaTd Kavova
TANBvvTiKd ap1Buo.

AZKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY VI
AYXKHXH I
Exo®vnon
Civitas libera, corpus nostrum: va kAtBovv padi.
Avon
Evikog Ap1Opoc ITAn0vvtikog ApOpog
Ovop. civitas libera civitates liberae
Iev. civitatis liberae civitatum/civitatium liberarum
Aot. civitati liberae  civitatibus liberis
Avt.  civitatem liberamcivitates/civitatis liberas
Kint. civitas libera civitates liberae
Ag@ap.civitate libera  civitatibus liberis
Evikog ApOpog ITAn0vvtikég ApOpog
Ovop. corpus nostrum corpora nostra
Tgv. corporis nostri  corporum nostrorum
Aot. corpori nostro  corporibus nostris
Avt.  COrpus nostrum corpora nostra
Kinr. corpus corpora
Aq@aup.corpore nostro  corporibus nostris
H ocuvek@opd dev €yt kKANTiKN AOY® NG OVTOVOUING.

AYXYKHZXH II

Exoovnon

No coumAnpwBoiv Ta Kevd TV KOTAANEEWV:
Nos bon...... leg...... (mn0.) servamus.
Civitas sine libert...... misera est.

Mens iudic...... (mAno.) liber...... est.

Vos aequitat...... amatis.
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Graeci libertat...... amant.

[udex leg...... (ev.) interpre...... est.

Avon

Nos bonas leges (rAn0.) servamus.

Civitas sine libertate misera est.

Mens iudicum (mAn®.) libera est.

V/os aequitatem amatis.

Graeci libertatem amant.

ludex legis (gv.) interpres est.

AXKHZXH III

Exo®wvnon

[Towog pnpatikdg TOMOG TapaAeineTol LETA TO sine mente;
Avon

Mertd 1o sine lege mapaieinetar to prjpa non stant.
AYXKHXH IV

Exoaovnon

Noa petatpéyete Ta emifeTa 6TIC TAPAKATO TPOTAGELS GE AVAPOPIKES TPOoTAcELS. T1.y.
civitas libera = civitas, quae libera est.

lex valida=

consilium bonum=

mens infirma=

iudex liber=

Avon

lex valida = lex, quae valida est.

consilium bonum = consilium, quod bonum est.
mens infirma = mens, quae infirma est.

iudex liber = iudex, qui liber est.

AYXKHXH V

Exo®vnon

Nol HETaPPACTOVV GTO AUTIVIKG Ol TOPAKAT® TPOTAGELS:
OUVEMANveG Noay vANPETEG TV VOU®V.

O vopot gtvon ) Tnyn g eAevBepiog.

Avon

Graeci legum servi erant.

Leges fons libertatis sunt.

[MPOXOETEX AXKHXEIY EIII TOY KEIMENQY VI
AYKHXH I

Exoovnon

Noa ypayete Toug TOTOVS OV {NTOVVTOL Y10 KaBed omd TG mopakdTm AEEEIS:
I. leges: n apaipeTikn evikov

ii. fundamentum: n attiatiky TANOVVTIKOD

iii. libertatis: n attiotiky evikod

iv. fons: n yevi) mAnBvvtikod

V. COrpora: n attiaTikn EViKov

Vi. civitas: n yeviki TAnBvvtuco

vii. iudices: n ovouaoTiKn EVIKOD

Viil. ea: n atTikn EVikoy Tov 0VIETEPOL YEVOLC.

IX. quam: n id1a TTdon otov GALo aplOud.
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X. liberi: n yevikn minboviikod 6to OnAvkd yévog.

Xi. OMNes: M aPUPETIKN EVIKOD 6TO OVOETEPO YEVOC.

Avon

leges: lege

fundamentum: fundamenta

libertatis: libertatem

fons: fontium

corpora. corpus

civitas: civitatum/ civitatium

iudices: iudex

ea: id

quam: quas

liberi: liberarum

omnes: omni

AYXKHXH II

Exoaovnon

Na ypayete ToU¢ TOTOVG TOL {NTOVvVTOL Yoo KABEVE O TO TOPOKATED PYLLOLTOL:

i. servant: 1o vy’ evikd TpOCMOTO TNG OPLOTIKNG TOV TOPOTOTIKOD.

ii. est: o " TANOVVTIKO TPOCHOTO THG OPLGTIKNG TOL TAPATATIKOD KO TO OTTAPELPATO
TOL EVEGTOTO.

iii. stat: to vy mAn0uvtikd TpOG®TO TNEC OPIOTIKNG TOV EVEGTMOTO KOl TOV TOPOTATIKOV.
IV. pOSSUMUS: 10 ¥~ €VikO TPOCHOTO TNG OPLGTIKNG TOV EVEGTMTA KOL TOV TOPOTOTIKOD.
Avon

servant: servabat

est: eratis/ esse

stat: stant / stabant

possumus: potest / poterat.

LECTIO VII (7): ETOIMAXIEX I'TA EEXEIMQNIAXMA

Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quat-
tuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes
frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare
audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavere debetis; hostes
enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunty.

META®PAXH TOY KEIMENOY VII

O Koaioapag e&artiag g EAAetyng OMuNTplok®V eykadiotd Tig Aeyemveg (Tov) o€
TOAAGL yeepva otpatdmeda. Awatalel T€00epic omd avTéS va EEYEILOVIAGOVY OTN|
yopa Tov NepPiov kot dtotdlel Tpelg va mopapeivouv ot yopa tov Bélyov. Atvel
EVTOAN G° OAOVG TOVG SLOIKNTES TV AEYEDVMOV VO, LETAPEPOLV GLTAPL GTO GTPAUTONEND
(Tovg). ZvpPovievel Toug oTpatidTES (TOV) pE T €€Ng Adywa: «ITAnpopopovpat 611 01
exOpol minoualovv: ot aviyvevtég pag avayyéAlovv 0Tt avtoi givor kovtd. Ogeile-
te/llpénel va. puAdyeote amd T OOvaun tev gxfpav: yati ot exfpoi cuvnBilovv va
(e&)oppovv amd Toug AOPOVG Kot LTOPOVV VO KATACPAEOVY TOVG GTPATIMTES (LLOC).

EMNIXHMANXEIX EMII TOY KEIMENOY VII

e propter inopiam: gunpdOeToC EMPPNUATIKOS TPOGOIOPIGUOG TOV EEMTEPIKOD VOl
YKOOTIKOO autiov 6to pipa conlocat.

e Ex quibus:- H avtovopio quibus Bpioketor petd and oyvpd onueio otiéng xat,
€POGOV dgV LITAPYEL AAAN KOpLa TPOTOGT GTNV TTEPI000, E1GAYEL KUPLO TPATAGT KOt
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1GOOLVOLEL e TN SEIKTIKT avTOVLpia @ €is.- UmpdBETOC EMPPNUATIKOC TPOGOI0PL-
OHOG TOV dmpNHEVOL 6A0V. I6odOvaun EKEPacT| TOL OTOTEAEL 1] YEVIKT] SLOUPETIKN.

e H dwgpopd ocOvtoéng avdiueoa oto iubeo-impero: iubeo+tehkd amapépearto
Impero + 60Tk + TeEMKO amapEUPaATo.

e tribus: n k\ion tov amdAlvToL apBunTikod emBéTov tres, tres, tria.

e castra: etepdonpo. Xtov gvikd castrum -i = @povplo, oxvpd, otov TANOVVTIKO
castra -orum = oTpaToOmEDO.

e Vim: EAAemTIKO OVGLOGTIKO.

e solent: nuiamoBetikd prjua soleo, solitus sum, solitum, solére 2.

e possunt: avOUOAO PO XTOV EVEGTATA, TOUPUTATIKO Kol pEAAOVTA KAIVETOL O-
g to sUm. Opwg, 6tav 0 TOmog Tov sum Eekivd and S, dSuthactdlel To S, v, O-
TOV 0 TOTOG TOL sum Eekvd and e, mponyeitot To t.

Eveototog Hopatatikog Mérhovtag
pos-sum pot-eram pot-ero
pot-es pot-eras pot-eris
pot-est pot-erat pot-erit
pOs-sumus pot-eramus pot-erimus
pot-estis pot-eratis pot-eritis
pos-sunt pot-erant pot-erunt

e avis(29), navis(23), collis(7), unquis(49), rete(8): mapovcialovv 2TAn APUIPETIKY
evikov oe-e/-1, caedes(7,16), clades(11), mensis(28): og icocvAhafa oynuatilovv
™ yevikn TAnfvvtikov —ium collis, postis(34), mensis, hostis(7,31), familiaris(17),
unquis(49), pugillares(8), penates(43):av ka1 .oocOALaPa, sivar (1] amavtovy ota
KEIUEVA OC) APOEVIKA.

AYKHYEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY VII
AXKHXH I

Exo®vnon
No kMBovv to ovclaotikd collis kou caedes.
Avon
collis, caedes
Evikog AprOpoclIinOvvtikog AprOpog
Ovop. collis caedes
I'ev. collis caedis
Aot. colli caedi
Au. collem caedem
Kinr. collis caedes
Agarp.collefi caede
Evikog AprOpoclIinOvvtikog AprOpog
Ovop. colles caedes
I'ev. collium caedium/-um
Aot. collibus caedibus
Awvt.  colles/-is caedes/-is
Kinr. colles caedes
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Agap.collibus caedibus

AXKHXH II

Exo®wvnon

Noa coumAnpwbeil 0 cwoTOHS TOTOG TOL ATAPEUPATOV:
Epistulam ............... possumus (porto).

Justitia ............... debebant (certo).

Gloriae ............... debet miles (studeo).

Ingenium Vergili ............... debent (foveo).

Amicum ............... poteras (admoneo).

Avon

Epistulam portare possumus (porto).
Justitia certare debebant (certo).
Gloriae studere debet miles (studeo).
Ingenium Vergili fovere debent (foveo).
Amicum admonere poteras (admoneo).

AXKHXH Il

Exoovnon

Noa copuminpwdei 0 6OGTOG TOTOG TOL VITOKEYWEVOD TOV ATUPEUPATOV:
PUto ............... desiderare Romam (poeta).

Speculator nuntiat ............... castra oppugnare (hostes).

............... amicam (-um) esse putas (ego).

................ amicum (-am) esse puto (tu).

Avon

Puto poetam desiderare Romam (poéta).

Speculator nuntiat hostes castra oppugnare (hostes).

Me amicam (-um) esse putas (ego).

Te amicum (-am) esse puto (tu).

AXKHXH IV

Exo®vnon

Moo dAha ovolaoTikd 6mwg To castra ko hiberna yvopilete (mov anavtobv dniadn
puovo otov TANOLVTIKO 1| TOV £XOVV SPOPETIKT CNUACIO GTOV TANOVVTIKO);

Ao

insidiae -arum = gvédpa, 60A0G, TEXVOoUO -> EYEL LOVO TANOVVTIKO

supplicia -orum = weoieg, Tpooevyés, Aatpeio — supplicium -ii/-i = tipwpio, Town
locus —i = 16mog, otov TAnBvvtikd loci-orum = yopia Bpriov ko loca-orum = témot
ETEPOYEVEG

frumentum -i = dnuntplakd, otapt, frumenta -orum = ta yevvipota

AYKHXH YV

Exo®vnon

Y T S1PEPOVY OO GLVTOKTIKT Gmoyn ot Tpocdloptopoi in castra ko in hibernis;
Avon

in castra: epumpobeTog EMPPNUATIKOC TPOGOIOPIGHOG TTOV INADVEL Kiviomn o€ tomo (in
+ outiaTikn) oto importare.

in hibernis: epunpo0etog emppNUATIKOG TPOGIOPIGUOS TOV INADVEL GTACT GE TOTO
(in + (tomkn) aalpetiky) oto conlocat.

[TPOXOETEX AXKHXEIX EIIl TOY KEIMENOY VII
AYXKHXH I

Exoovnon
Noa ypa@ovv o1 TTdoelg Tov {nrodvrot:
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Caesar: n d0Tikn VKo

legiones: 1 aQaIpETIKY EVIKOD

tribus: n attiatikny TANOvVVTIKOL 6TO OVIETEPO

milites: n ovopaotikn eviko

his: 1 yevim evikov

speculatores: n yevikn mAnbvvtikod

€0S: 1 QLTIOTIKY] EVIKOV GTO OPGEVIKO

hostes: 1 autiatiky TAnBvvTiKod

collibus: n yevikn minbovtikod

caedem: 1 aQAPETIKY EVIKOD

Avon

Caesar: n dotikn evikov -> Caesari

legiones: 1 agapetikn evikov -> legione

tribus: n artiatikn TAnOvVVTIKOL 6710 OLIETEPO -> tria

milites: n ovopactikn evikov -> miles

his: n yevikn evikov -> huius

speculatores: n yevikn mAnbvvtikod -> speculatorum

€0S: 1 OLTLOTIKY EVIKOV GTO OPGEVIKO -> eum

hostes: 1 attiatiky mAnbvviikov -> hostes/-is

collibus: n yevikn TAn6vvtikov -> collium

caedem: n apapetikn evikov -> caede

AXKHXH II

Exo®vnon

Noa tefohv o1 TOmoL 6TNY 1010 TTOGT TOL GAAOL aP1OOV:

legiones, quibus, milites, verbis, hostes, eos, collibus, militum.
Abon

legiones -> legionem

quibus -> qua

milites -> militem

verbis -> verbo

hostes (to dgvtepo) -> hostis

eos -> eum

collibus -> colle/-i

militum -> militis

AYXKHXH III

Exoovnon

conlocat, iubet, admonet, nuntiant: va ypdayete 10 B’ eviko kot o’ TANOVVTIKO TV
PNUAT®V GTOV EVEGTMTO KOl TOV TOLPOTATIKO KOl GTI] GUVEYELD VO SDGETE Y10, TO KalhE-
V0L TO OTOPEUPOTO EVECTMOTA.

Avon

conlocat: conlocas/conlocamus, conlocabas/conlocabamus, conlocare kot pg a.@o-
poiowon collocas/collocamus, collocabas/collocabamus, collocare
iubet: iubes/iubemus, iubebas/iubebamus, iubere

admonet: admones/admonemus, admonebas/admonebamus, admonere
nuntiant: nuntias/nuntiamus, nuntiabas/nuntiabamus, nuntiare
AXKHXH IV

Exo®vnon

Possunt: va kMOl 1 0p1oTIKY EVEGTAOTO KO TOPATOTIKOV.

Avon

Eveototacllopatatikiog
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possum  poteram
potes poteras
potest poterat
possumus poteramus
potestis  poteratis
possunt  poterant .

LECTIO X1 (11): H PQMH KAI H KAPXHAONA

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello
superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt,
cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et
Cannas copias Romanorum profligavit et delevit. Populus Romanus cladem Cannen-
sem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.
Postquam XIV annos in Italia complevit, Carthaginienses eum in Africam revocave-
runt. 1bi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit. Denique cum P.
Scipione apud Zamam dimicavit, sed Romani victoriam reportaverunt.

META®PAYH TOY KEIMENOY XI

O AwiBag, o Kapyndoviog otpatnyds, o nAikio 26 ypovov viknoee 6tov TOAEUO 0L
ta £€0vn g lomaviag kKot Kupigvoe pe m Plo to Ldyovvro. ‘Enerta népace pe erépa-
vieg Thve and Tig AAmelg, mov ywpilovv v Itoda and ™ Fodatioa. Moig Bpédnke
omv ItaAia, kotatponmoe Kt e£0A00peVsE TIC pOUATKEG GTPATIES (1 TIC OTPATIOTIKEG
dvvapelg tov Popaiov) otov totapd Tikwo, otov motapd TpePia, ot Apvn Tpaot-
pévn kar otig Kavveg. Ot Popaior mAnpopopnnkay évipopot tnv KoTooTpoen oTIg
Kavveg. O AvwviPag EEpuye amd v evédpa tov Dafiov Ma&ipov otov Darepvo aypo.
AoV copumiipwce 14 ypdvio oty Itaria, ot Kapyndodviotr tov avokdiecav oty A-
opwn. Exel o AvviPog patoia emdinée va tedeudoetl pe GuvONKN TOV TOAEUO LE TOVG
Popaiovg. Tedwkd, ayoviotnke pe tov (| evévtia otov) [1émho Zkuiovo ot Zdpa,
aAAG T viKkn Vv K€pAGav ot Popaiot.

EMIXHMANZEIX ENIl TOY KEIMENOY XI

e Natus: petoyf mopaKeWEVOL TOV PYILOTOG nascor, natus sum, natum, nasci 3 (o-
100.), 10 omoio oynuatifel avopaia ™ petoyn péAlovta (nasciturus) ond to 0épa
TOV EVEGTMTO, OTMG Ko Ta.: orior>oriturus (10, 48), morior>moriturus (23, 38),
pario>pariturus (43), ruo>ruiturus (31).

e Vi: ovolaotikd ¢y kAiong, To omoio gival EMAEITIKO.

o Alpes: ovolaotiko TGy  KAMoNG, 10 0moio amavtd povo otov TAnfuvtiko aplfud.

e Elephantis: To ovclaotikd avikel ota apbovodvto, Kot KAMVETOL GOUP®VO [E TN
B oAl ko T v KAion (etepdritto)..

e Copias: 10 ovclooTikd givar o KAiong Kot eTepOGNLO, GTOV EVIKO onuaivel (copia)
agBovia, eved otov TANOVVTIKG (copiae) GTPATIMTIKEG OUVALLELG.

e Cannas: (Cannae) to ovclooTiKO gival o KAlong kat arovtd puévo otov mAnbovvti-
K0 apOuod (plurale tantum).

¢ Insidiis: (insidiae) to ovclaoTIKO givar a” KAIoNG KOl 0movTd (Ovo 6tov TAnOvvTL-
K6 ap1Ouod (plurale tantum).

e Trebiam: 10 ovclacTikd gival KOpLo Gvopo TG o KAONG Kat gival YEVOUG 0pGEVL-
K0U ®g GVOLOL TOTOLLOVD.

e Fabii: ta Aatvikd koplo. ovopata, OT®E Kot T0 TPOSYOPIKO (Koo, un aenpn-
pévo ovataotiko)filius, filii, oynuatiCovv ™ yevikn evikod cg —ii Kot —1 Ko 6TnVv
KANTIKTY EVIKOD GUVOLPOLV TNV KOTAANnEn -ie o€ —.
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e Carthaginienses: amavtd 1) ¢ emibero (Carthaginiensis, Carthaginiensis,
Carthaginiense) mov mpocdopilel to dux kot 2) wg ovclootikd (Carthaginiensis,
Carthaginiensis) Tpoonyopikod ™G VITOKEILEVO TOV PHLOTOC revocaverunt.

MPOZAIOPIZEMOX TOY TOIIOY:

YXTAXH XE TOIIO

= in + (tomkn) apopetikny .. Hannibal in Africa est.

= anpOBetn apalpeTikn (Yoo OVopo TOANG 1 KPoD vNG1Lov TPITOKALTO 1| TANOLVTIKOD
apBpov aveEapttog kiiong) m.y. Hannibal Carthagine est kot Hannibal Athenis
est

= ampdBetn yevikn (Yoo Ovopo mOANG 1| HKpod vNnotod TPOTOKAITO 1 SELTEPOKALTO
evikov aptBpov kot domus) w.y. Hannibal Romae est ko1 Hannibal domi est.

KINHXH ITPOX TOITIO

= in + artotikn . Hannibal in Asiam it. (kivion kot dgién)

= ad + artwotikn .. Hannibal ad Italiam it. (kivnon kot Tpocéyyion)

= anpdBetn orttatikn (Yo dvopa wOANG N pkpov vnoov kot domus) m.y. Hannibal
Romam it kot m.y. Hannibal Athenas it kox Hannibal domum it.

KINHXH AIIO TOIIO (AIIOMAKPYNXH)

. ex + (kvpilwg) apapetikn m.x. Hannibal ex Asia venit.

. de + (xvpimg) apaipetikn m.x. Hannibal de Asia venit.

. a(b) + (kvpiwg) aporpetikny m.y. Hannibal ab Asia venit.

. ampdOetn apopeTiky (Yo Ovopo TOANG 1 HKpPoL Vool Kot

domus) m.y. Hannibal Roma venit kot Hannibal Athenis venit kot Hannibal domo
venit.
Transi it: To pHupo oynuoatileton amd v Tpdbeon trans Kot To pYLO €0, TO 0Toi0 EYEL
Vo Bépata: e eunpdg amd To EOVNEVTO a, 0, U KO 1 EUTPOS amrd GOUPOVO 1) TO POVN-
EV 1.

AZKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XI
AYXKHXH I

Exo®vnon

Noa copuminpwbodv o1 6ooTéc Katainelg Tov mapakeévov. Ilpocoyn otov tovioud!
Carthaginienses Saguntum expugnav......... .

Nos Romanos bello superav.............

Carthaginienses Alpes transi............ .

Vos exercitum profligav............ etdelev......ccoevennns .
Tu X1V annos in Italia complev............... .

Romani diu principes (koptoy) terrarum fu................
Nos ducem ex Italia revocav..............

Vos apud Cannas dimicav..............

Avon

Carthaginienses Saguntum expugnaverunt /-ere.

Nos Romanos bello superavimus.

Carthaginienses Alpes transierunt/-ere.

Vos exercitum profligavistis et delevistis.

Tu XIV annos in Italia complevisti

Romani diu principes (kopiot) terrarum fuerunt/-ere.
Nos ducem ex Italia revocavimus

Vos apud Cannas dimicavistis

AXKHZXH Il
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Exo®wvnon

No oynuatioTovy Tpelg TPoTdoelg e to pripata transfero, claudo, compono 6to amo-
pELQATO, LE pHua EAPTNONG TO cupio.

Avon

Caesar legatos frumentum in castra transfere cupit.

Caesar belli portas claudere cupiebat.

Romani bellum componere cupiunt.

AYXKHXH Il
Exomvnon
Omnes gentes: Na kA1000v padi.
Avon

Singularis Pluralis
Nominativus  omnis gens omnes gentes
Genetivus omnis gentis omnium gentium
Dativus omni genti omnibus gentibus

Accusativus  omnem gentem  omnes gentes/is
Vocativus omnis gens omnes gentes

Ablativus omni gente omnibus gentibus

AXKHZXH IV

Exo®vnon

Na TovieTovv o1 AéEelc:

Hannibalis

Hispaniae

Elephas

Trebiam

Ticinum.

Abon

Hannibalis

Hispaniae

Elephas

Trebiam

Ticinum.

AYXKHXH V

Exo®vnon _
No. xapaKTnpIioTodV GUVTAKTIKG oL TOTOL: Vi (TpP. fid elov 16 ywpiov)s cum
elephantis (npP. karémicvoey vavoiv ekoot).

Avon

Vi: amAr] aQopeTIKn 0pYaVIKT TOV TPOTOV GTO expugnavit.
Cum elephantis: gunpd0etog TPOGO10PIGHOS TG GLVOOEiLNG OTO transiit.

[TPOXOETEXZ AXKHXEIX EIII TOY KEIMENOY XI
AYXKHXH I
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Exo®vnon

Noa petagepfodv ta mopaKdt®m ovopato otny i01a TTdon Tov dAAoV aptfuov:
dux

annos

gentes

bello

Vi

elephantis

copias

Populus

cladem

agro

victoriam

Avon

duces

annum

gentem

bellis

viribus

elephanto (B "kAiom) elephante (y kAion)
copiam

Populi

clades/-is

agris

victorias

AXKHXH II

Exo®vnon

Noa petagépete Ta enifeta 6TV AVTIGTOYYN TTOGN TOV AAAOL aPBLOV Kol GTa. TPia
YéV.

Omnes

Cannensem

Falerno

Avon

Apoevikd Onivkd  Ovdétepo
Omnem Omnem Omne
CannensesCannensesCannensia
Falernis Falernis Falernis.

LECTIO XII1 (13): IQX H I'NQXH NIKHXE TH AEIZIAAIMONIA

Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem
gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos
militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ra-
tione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque modo exercitum ala-
crem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustram illam Paulianam
victoriam dederunt. Quia ille metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios
vincere potuit.

META®PAXH TOY KEIMENOY XIlI
O ZovAmikiog I'dAdog ftav vapyog tov Agdkiov Apidov ITaviov, o omoiog deénye
noAepo gvavtiov tov Pacihd [epoéa. Mo Edotepn voyta, Eagvikd 1 ceAnqvn eixe
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yoel (eiye maber Exherym)- e€outiog Tov Eapvikov Tapd&evov Kat ofepod Bedpatog,
TPOUOG ElYe KOTAAAPEL TIG YUYES TOV GTPATIOTOV Kol 0 6TPUTOG ElYE YAGEL TNV OVTO-
nemoifnon tov (to nOod Tov). Téte 0 LovAmikiog I'dAAog pilnoe yia T OGN TOV OV-
POVOD KOl TN OTACT Kol TIG KIVAGELS TV OGTEPUDY KOl TNG GEAMVNG, KOl [’ 0VTO TOV
TPOTO £0TEILE TOV GTPATO OTN UAYN HE ovarTEP®UEVO TO NOO (1] TpodBupo). ‘Etot ot
elevBépieg téyveg tov I'dAlov dvolgav tov dpOHO Yo Kelvn T Aoumpn vikn Tov
[MovAov. Enedn ekeivog elye viknoet Tov 6o Tov popaikod otpatol , 0 oTpatnyds
UTOPEGE VOl VIKNGEL TOLG OVTUTAAOVG.

EINNZHMANXEIY EINI TOY KEIMENOY XIII

Sulpicius, Lucius Aemilius: oynuatiCovv tn YeVIKN TOL €VIKOV o€ -ii kot -1 (L€
ovvaipeon): Sulpicii / Sulpici, Lucii Aemilii / Luci Aemili kot v kAntikn tov &-
viko¥ o€ -1 avti -ie: Sulpici, Luci, Aemili, g KOpla ovopata og -ius, yviiola Aatt-
VIKGL.
Perses: o¢ eAAnvikd mpotdrkAito dvopa, Kuplo, oynuotilel kotd v kAion tov ot
AOTIVIKNY LEPIKEG TTAOGELS TOL EVIKOV 0p1OLOD OGS Kot 6TV apyoict EAANVIKT.

Evikoc aprOpog

Ovop. Perses

I'ev.  Persae

Aot.  Persae

Aw.  Persen/ -am

K\nt. Perse/ -a

Agaup. Perse/ -a

NOX: T0 OVGLACTIKO, MG TEPITTOCVAAAPO OV TO BEHA TOV ANYEL GE VO CULLP®VA
(cVHE®VOANKTO, TPITOKALTO), oynuaTilel: a. TN YEVIKA Tov TANBuvTiKoy og -ium
(noctium), B. v ortiaTikn ToV TANBLVTIKOV G€ -es Kt -is (noctes Kot noctis) (doa
OPGEVIKA KOl ONAVKE TPITOKALTO 0VGLOGTIKG GYNUATICOVY TN YEVIKT TOV TANBVLVTL-
KOV 6¢€ -ium oynuatiCovv Kot TV atiatiky Tov IAnduvtikod og -es Kat -is).
caelum: 1o ovcloTIKO £ivorl ETEPOYEVEC: 6TOV EVIKO aplOUd amavTd ¢ OVIETEPO
caelum -i = ovpavog, v otov TANOLVTIKO amavTd ™G apceviko caeli -orum = ov-
pavot.

ars: oynpotiCer ™ yevikn tAnfuvtucod o€ -ium (artium) Kot TV otttk TAn0v-
VTIKOV G€ —es kot -is (artes kot artis). [To 1010 cupfaivet kot pe T0 noctes, KAVEL Kol
noctis].

adversarius: Zynupotilet yevikn evikod: adversarii (O0GLOGTIKOTOMUEVO ETTIOETO)
YU anTO Kot OEV GLVOLPEITAL GTY| YEVIKT TOL EVIKOV, OTMG Kot TO sestertius (29).
Nocte: apopeTikn Tov XPOVOV.

ob repentinum monstrum: Ot tpobéoeig ob, per, propter + artiatikny ekepdlovv
10 €EMTEPIKO avaykaoTko aitio. [Tpoxettat yuo o aitio mov evromiletan oe e&mte-
PIKEC KOTAGTAGELS, OYL € YUYIKEG GLYKIVIGELS Ko cuvousOnuata. Exeppdleton al-
M@ propter monstrum / per monstrum.

AYKHYEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XIII

AXKHXH I

Exo®vnon

Na coprinp®Boiv o1 vTEPOVVTEMKOL TOV PNRATOV TOV PpioKOvVTaL 6TNV TAPEV-
0gon. [Ipocoyn otov Toviopud!

Paulus bellum adversus Persen regem ............ (gero)



Sulpicius Gallus legatus Pauli............ (sum)

Nos fiduciam............ (amitto)

Ego de caeli ratione............ (disputo)

Tu epistulam legato (dot.) ............ (mitto)
Vos victoriam Romanis............ (do)
Romani adversarios............ (vinco)
Catellus Tertiae............ (pereo)

Tertia ad complexum patris............ (curro)
Paulus spem triumphi............ (pracsumo)
Avon

Paulus bellum adversus Persen regem gesserat (gero)
Sulpicius Gallus legatus Pauli fuerat (sum)

Nos fiduciam amiseramus (amitto)

Ego de caeli ratione disputaveram (disputo)

Tu epistulam legato (dot.) miseras (mitto)

Vos victoriam Romanis dederatis (do)

Romani adversaries vicerant (vinco)

Catellus Tertiae perierat (pereo)

Tertia ad complexum patris cucurrerat (curro)
Paulus spem triumphi praesumpserat (praesumo)

AYXKHXH II
Exoovnon
exercitus, metus: va kAl0ovv.
Avon

Evikog A 0vvrikog
OvopooTiKi Xercitus  metus  exercitus  metus
Tevikn exercitus  metus  exercituum metuum
Aotk exercitui /-u metui /-u exercitibus metibus

Avtwetiki]  exercitum  metum  exercitus  metus
Kintikn]  exercitus metus  exercitus metus
Ag@oipeTikiy exercitu metu exercitibus metibus
AXKHXH IIT

Exoovnon

Na avtikataotadoOv o1 TAdyLeg AEEEIS 1] PPACELS PE TOV KATAAINLO epTpoOETO
TPOcoopIopnd Tov ob 1 Tov propter:

Disputatio Galli exercitum alacrem in pugnam misit:

Ob........... Galli exercitus alacer pugnavit.
Liberales artes victoriam Romanis dederunt:
Propter........... Romani vicerunt.

Avon

Disputatio Galli exercitum alacrem in pugnam misit:

Ob disputationem Galli exercitus alacer pugnavit.

Liberales artes victoriam Romanis dederunt:

Propter liberales artes Romani vicerunt.

AXKHZXH IV

Exoaovnon

Serena nocte subito luna defecerat ob repentinum monstrum terror animos mili-
tum invaserat et exercitus fiduciam amiserat: va. cuvray0ei n TpéTooy.
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Avon

Serena nocte subito luna defecerat: Kopio mpdtacn kpiong, eKQEPETAL UE OPIOTIKN
(defecerat: oprotiKn VIEPGVVTEAIKOV) Kot ONADVEL TO TPAYLOTIKO.

defecerat: prjua

luna: vrokeipevo oto defecerat.

subito: emppnuatikdg Tpocdiopiopdc Tov Tpdmov oto defecerat.

nocte: apapetikn Tomikn Tov ¥pdvov oto defecerat.

Serena: opoldnT®MTOC, EMOETIKOG TPOGOIOPICUOG GTO nocte.

ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat: Kopuo tpdtoomn kpi-
oG, EKPEPETAL LE OPLOTIKT (Invaserat: 0PIOTIKT VIEPCLVTEAIKOV) Ko ONADVEL TO
TPOYLOTIKO.

invaserat: pfjua.

terror: vrokeipevo oto invaserat.

animos: avtikeievo 6to invaserat.

militum: yevikn KTNTIKY 670 animos.

ob monstrum: gunpdOetog TPoGdOPIGOG TOV EEMTEPIKOD OVALYKOOTIKOD OLTiOv 6TO
invaserat.

repentinum: opoldTT®TOC, EMOETIKOC TPOGIOPIGHOS GTO monstrum.

et exercitus fiduciam amiserat: Kopia mpdtacn kpiong, EKQEPETOL PLE OPLOTIKN
(amiserat: op1GTIKY] VTEPGVVTEAIKOV) Kot ONADVEL TO TPAYUOTIKO. ZVVOEETOL TOPOTO-
KTIKG [LE TNV TPONYOVLEVT LLE TOV GUUTAEKTIKO GUVOEGLO et.

amiserat: pnua

exercitus: vmokeipevo 6to amiserat.

fiduciam: avtikeipevo 6to amiserat.

AYXYKHXH V

Exoaovnon

Noa petagpaotei oto Aativikd n Tpotacn: O @ofog eiyxe kataraper Tnv yoyn pog
Kol giyope ydoer Ty avtonemoidnon pog

Avon

Metus animos nostros invaserat et fiduciam (nostram) amiseramus.

[TPOXOETEX AXKHXEIX EIII TOY KEIMENOY XIII

AYKHXH I

Exoaovnon

1.Na avtictoryicete 10 oTOoL)Eia TNG GTIANG A pg gkgiva TG oTiAng B.
ZmAn A >mn B

disputavit Y eViKO TPOCMOTO TALPOTATIKOD TOV SUm
erat OLTLOTIKY] EVIKOD

caeli ([Le TN CLVTAKTIKN XPNON TOL KEYWEVOL) OUTIATIKY] TANBVVTIKOD

aditum YEVIKT EVIKOD

adversarios Y eViKO TPOCMOTO VIEPGLVTEAIKOV
defecerat Y’ EVIKO TPOCHOTO TOPUKEUEVOL
Avon

disputavit — y" evikd TpOG®TO TAPAKELUEVOD

erat — vy’ evikod TpOCMOMTO TOPATATIKOV TOL SUm

caeli ([Le TN GLVTOKTIKY XPNOT) TOL KEWEVOD) — YEVIKT] EVIKOV
aditum — outioTikn evikon

adversarios — attiotikn TAnOvvtiKon

defecerat — y" evikd TpdcmmO VITEPGLVTEAIKOV

AXKHXH II
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Exo®wvnon
Na ypogei n idwo TTdon ToU dAlov aprOpov:

Terror stellarum
Caeli aditum
Statu adversarios
Avon

terror terrores stellarum stellae
caeli caelorum aditum aditus
statu statibus adversarios adversarium
AYXKHXH III

Exoaovnon
Na coprinpm0ei o mivakog pe T0vg YPOVOLS TOV PNRATOV TOV AEITOLV:

ENEZTQTAX

ITAPATATIKOZ erat

MEAAONTAZX

ITAPAKEIMENOX potuit
YITEPXYNTEAIKOX invaserat
XYNT. MEAAONTAZ

Avon

ENEXTQTAX est invadit potest
I[MTAPATATIKOX erat invadebat poterat
MEAAONTAZ erit invadet poterit
I[TAPAKEIMENOX  fuit invasit potuit
YITEPZYNTEAIKOX fuerat invaserat potuerat
YYNT. MEAAONTAX fuerit invaserit potuerit
AYKHXH IV

Exo®vnon

Na ypawyete T 6UVTOKTIKI AELTOVpYia TOV Aécemv:
legatus......ooovvviiiiiiiii i

Luci Aemili Pauli...................oooonl .

Avon

legatus: Katnyopobpuevo ato Sulpicius Gallus (0md 0 Guvdetid prjpa erat).

Luci Aemili Pauli: T'evikn ktntikf oto legatus.

regem: OpolOTT®TOC TPOGIOPIGUAC, Tapdbeon oto Persen.

nocte: AQoipeTiKy TOTIKY TOL XpOvov cto defecerat.

militum: T'evikn KTk 6TO animos.

ob monstrum: Eunpd6etog mpocsdioptopnds tov EMTEPIKOD OVAYKAGTIKOD a1Tion 6TO
invaserat.
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alacrem - Emppnuatikd Kotnyopovpevo tov tpodmov 6to exercitum Ady® Tov pruo-
T0G 0pdiomng misit.

Modo - AQaipETIKN OPYOAVIKY TOL TPOTOV GTO Misit.

exercitus - I'evikn vrokeeVIK 610 metum.

ad victoriam - Eunpd0etog mpocdopiopdc tov 6komol (okomiun Katevbuven) 6to
dederunt.

LECTIO X1V (14): ENA ®OBEPO ONEIPO

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M.Antonii fuerat, Athenas
confugit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species
horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudunis et facie squalida,
similem effigiei mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concepit nomenque
eius audire cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e
somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi
neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit.
Paucis post diebus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus supplicio capi-
tis eum adfecit.

META®PAXH TOY KEIMENOY XIV

Metd ) vavpoyio oto Aktio, 0 Kdoolog and v Ildppa, o onoiog giye vanpetnoet
oTOV oTpatd Tov Mdprkov Avidviov, katépuye otnv AOMva. Exel, polg eixe mopa-
OMGEL TNV TOPAYUEVT] YOYT| TOL GTOV VIVO, (0TOV) E0PVIKA TOV EULPAVICTNKE [ OP1-
KT popen. Nopoe 0t gpydtav Tpog avtov Evag dvOBpwmog e mehAmplo péyeog Kot
pe Bpopko mpodcmno, GLoog pe eikova (1 Lopen) vekpov. Molg tov €ide o Kdoaoiog,
tov émace eOPog ko BEAnce va TAnpogopnOet to dGvoud tov. Exeivog amdvince ot
nrav o [TAovtwvag. Tote tpodpog cvviapate tov Kdooo katl tov onkmoe ond tov -
nvo. O Kéooog pavaée toug 600A0VG Kot Toug pdtnoe yio tov avOpwmo. Exeivol dev
elyav det kavéva. O Kdooiog yia de0tepn @opd mapaddOnke 6ToV VTVO KOl OVELPED-
TNKE TV 1010 pop@1). Metd amd Alyec puépeg n idwa n mpaypatikdtta emPefaince v
a&lomotio Tov oveipov. [payuartt, o OktaPiavog tov enéfale v mTovr Tov BavaTov.

EIMNEHMANZEIY EIII TOY KEIMENOY XIV

e Athenas: 1o ovolaoTikd givol o’ KAiong Kot omavtd Hovo 6tov TAN0uvTikd aptduod
Athenae —arum.

e (Cassius: ta AaTvikd KOpto, ovopoTa, 0mms Kot To tpoonyopikd filius -ii, oynuori-
Couv T Yevikn eviKoD o€ —ii Kot —1 Kot 6TV KANTIKY EVIKOD GLVOIPOLY TV KOTd-
Anén -ie o€ —i.

e supplicium: 1o ovolacTikd givar ovdétepo, B KAiong Kot glval €TEpOOTLO, GTOV
eviké (supplicium -ii /-1) onuaiver mown, Tppio, evd otov TANOLVTIKO (supplicia
-orum) onuoaivel Aatpeia, 1Kesieg, TPoceEVYES.

e somnus -i = Yvog (apoevikod, B KAion), somnium -ii = dvelpo (ovdétepo, B KAL-
on).

e IIpocoyn!

Post (mp60eon) + artiaTikn

e [l.y. Post paucos dies (= Metd amd Aiyeg uépeg) kou post (emippnpua) + opyoavikn
aQUIPETIKY TOL péTpov N ¢ dwagopdc. I1.y. Paucis post diebus (= Metd and M-
YEG HEPEG).

e idem, eadem, idem: H avtovopio tponife and tv aviovouia is, ea, id kot o
npdspupa -dem, To omoio 6tav KAivetan n aviovopia pévetl apetdpfainto. Kotd v
KAlon g avTovupiog To TeAKko -m unpootd omd to dem petatpéneton o n. H a-
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vtovopio idem dnAdvel EmavaAny”n Kot SQEPEL amd TV 1pse TOL dNAMVEL TAVTO-
mro, T.Y. : eandem speciem somniavit = ovelpedTNKE TNV 10100 LOPPN (TOV OVElL-
pevuTNKe Ko tpv), res ipsa fidem confirmavit = 1 010 | TpaypoatkdOTNTO (KO Ot

Kamolog AAA0G) emPePaimwoe v a&lomotia.

AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XIV
AXKHXH I

Exoovnon

Noa copuminpwBovv ot TVTOL TG OPIGTIKNG TOV EVECTMTO TV PNUATOV TOL Bpicko-
vt péoa og mopévieon. Ilpocoyn otov Toviouo!

- Cassius Parmensis Athenas ..........cccceceenenne. (confugio: mpocoyn ot SraPopad e Tov
TOPOKEILEVO)

- TIMOrem ....ocovevvveeveiennnn , cum speciem horrendam vidimus (concipio)

- Vos nomen illius audire ...........cccceeuvenene (cupio).

- Meterror ....oocvvveveiieie , cum speciem horrendam video (concutio)

- Puer puellam ...........cccoevrnen. (aspicio)

- Romani Cassium supplicio..........c.ccocevvvrinnnne (adficio)

-Tuaprum.......ccceeeeveennnne. (capio)

- Lucretia se ipsam .........ccccceeevenee. (interficio)

- Matres liberos (moudid)........cceevvevvvennens (pario)

-NOos OomeN........ccccvevernnne (accipio)

Avon

- Cassius Parmensis Athenas confugit (confligio: Tpocoyr 6t dtapopd Le TOV TOpa-
Keipevo)

- Timorem concipimus, cum speciem horrendam vidimus (concipio)
- Vos nomen illius audire cupitis (cupio)
- Me terror concutit, cum speciem horrendam video (concutio)
- Puer puellam aspicit. (aspicio)
- Romani Cassium supplicio adficiunt (adficio)
- Tu aprum capis (capio)
- Lucretia se ipsam interficit (interficio)
- Matres liberos (moudid) pariunt (pario)
- Nos omen accipimus (accipio)
AYXKHZXH Il
Exo®vnon
Fallax spes (fallax-acis amatniog), res ipsa: va kA0ovv padi.
Avon
Singularis Pluralis
Nominativus fallax spes resipsa fallaces spes res ipsae

Genetivus  fallacis spei  rei ipsius fallacium - rerum ipsarum

Dativus fallaci spei rei ipsi  fallacibus - rebus ipsis
Accusativus fallacem spem rem ipsam fallaces spes res ipsas
Vocativus  fallax spes res fallaces spes res

Ablativus  fallaci spe reipsa  fallacibus - rebus ipsis
H mpdtn cvvekpopd dev £xet yevikn, 0TIKN Kot apotpeTkn TANOUVTIKOO Ady® €A~
AEWYNG TOV AVTIOTOY OV TTOCEDY TOV OVGLOGTIKOV, EVM 1 OEVTEPT OEV EYEL KANTIKY

eviKoD Kot TANBVVTIKOD AOY® EALEIYNG TG OVTIGTOLYNG TTMOOTG TS OVTOVULING.
AXKHXH III
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Exoaovnon
No coumAnpwboiv Ta kevd pe Tig avtovouieg idem 1 ipse 6To 6wGTO TOHMO:
-Me amo.

-Plinius ....ocoveevei tres apros cepit.

-Paulus scribit ;........ccooveveienne. facit Tertia.

- Homo mihi notus (yv®otdg) €st ; ..oeeevveeecnreeennenn. hominem heri (yteg) vidi.
Avon

- Me ipsum (apoevikd) 1 ipsam(Onivkdé) amo.

- Plinius ipse tres apros cepit.

-Paulus scribit ; idem facit Tertia.

- Homo mihi notus (yvootog) est ; eundem hominem heri (yteg) vidi.

AXKHXH IV

Exoaovnon

Noa avayvopiotovv cuvtaktikd ot Tomot: Athenas (yiati anpdBetog Tomog;), ad se
(ywati Oy eum;), effigiei, quem (pe Tt 1IodvvapEl;), se esse (ypedleton To se;), de
homine.

Avon

Athenas: ArpdoBetn artiatiky yati givan dvopa TOANG, mov SNAGVEL Kiviion TTpog To-
7o Ko Tpoodtopilet to confugit

ad se: Epunp60etn artiotikn wov dnAmvel Ty Kivion mpog tpocmmo Kot tpocdtopilet
10 venire.H aviovopio se ava@épetol 6To vIokeipevo g tpotacng, otov Kdoato,
eved 10 ad eum Ha avapepOTOV GE KATO0 AAAO TPOCHOTO.

effigiei: dotikn wg cuumAfpopa (AVTIKEWEVIKT]) 6TO0 £mifeTo similem.

gquem = eum: Avtikeipevo oto aspexit . H avagpopikn avtovopio oty apyr teptodoov
N MUITEPLOS0L 1600VVALEL e OEIKTIKT] (TO 1010 cuuPaivel kot ot apyaion EAANVIKA).
esse: Avtikeipevo tov respondit Kot £101KO AmOPELPATO.

se: Ymoxeipevo Tov esse Kot £(0vpe Tantonposomia. To vrokeipevo Tov 101k00 oma-
PELPATOV PploKETOL GE UTIATIKY Kot OV TOPAAEITETOL KOl TNV TEPIMTMOT| TAVTO-
TPOSOTING (AATIVIGUOG).

de homine: Eunp60gtoc mpocdiopiopog mg avapopds 6to interrogavit.

AYXKHXH V

Exoaovnon

Na petagppaoctetl ota Aatvikd n tpodTOo:

"HpBe évag (quidam) dvOpwmog e gpiktd tpdcsomo- LoAg Tov €ida, pe Emace TpOLOG.
Avon

Homo quidam facie horrenda venit; quem (1 eum) simul aspexi, terrorem con-
cepi.

INPOXOETEYX AYKHYFEIY EIII TOY KEIMENOY XIV
AYKHXH I

Exo®vnon

Noa petapepBovv to TopakdT®m ovORTe 6TV 1010 TTOGN TOL AAAOL aplBpov:
bellum

exercitu

somno

nomen(que)

res

somnii

capitis
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Avon

bella
exercitibus
somnis
nomina(que)
res
somniorum
capitum
AYXKHXH II
Exoovnon
Na yivel ypovikn avTiKatdoTtoon TV TapoKato pnudtov: confugit, aspexit, adfecit,
concepit.

Avon

ENEXTQTAX confugit  aspicit  adficit/ afficit concipit

IMMAPATATIKOX confugiebataspiciebatadficiebat / afficiebatconcipiebat
MEAAONTAX confugiet aspiciet adficiet / afficiet concipiet

IMAPAKEIMENOX confugit aspexit adfecit/ affecit concepit
YIEPXYNTEAIKOXconfugerat aspexerat adfecerat / affecerat conceperat
YYNT MEAAONTAZXconfugerit aspexerit adfecerit / affecerit conceperit

AYKHYH III
Exo®vnon
Noa copuminpwbodv ta Kevad:
O POEVIKO OnAvko 0VOETEPO
sing. pl. sing. pl. sing. pl.
nom.idem eidem /iidem eadem idem eadem
gen. eorundem eiusdemearundem eiusdem
) eisdem / iisdem/ . eisdem / iisdem /
dat. eidem . eidem .
isdem isdem
acc. eundemeosdem easdem idem eadem
voc. - - - - - -
_ eisdem / iisdem / eisdem / iisdem /
abl. eodem eadem . eodem .
isdem isdem
Avon
OPGEVIKO OnAvko 0VO£TEPO
sing. pl. sing. pl. sing. pl.
] eidem / iidem / ]
nom.idem idem eadem eaedem idem eadem
gen. eiusdemeorundem eiusdemearundem eiusdemeorundem
dat. eidem el_sdem/usdem eidem el_sdem/usdem eidem eisdem/iisdem/isdem
/ isdem / isdem
acc. eundem eosdem eandemeasdem idem eadem
voc. - - - - - -
abl. eodem el_sdem/usdem cadem el_sdem/usdem codem glsdem/usdem/
/ isdem / isdem isdem

LECTIO XV (15): TA HOH TQN TEPMANQN

Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit.
Germani non student agriculturae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis
pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus
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creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac
pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habetur. Vinum a mercatori-
bus ad se importari non sinunt quod ea re, ut arbitrantur, remollescunt homines atque
effeminantur.

META®PAYH TOY KEIMENOY XV

O 1 Lon tov T'epuavav meplopileTor 6T0 KUVAYL KoL GTI GTOLON TOV GTPOTIOTL-
KOV TPOYHATOV (0TI OTPATIOTIKEG aoyoAeg). Ot I'eppavol dev acyolovvion pe N
vewpyla, (0AAE) Tpé@ovTot pe yoAa, Tupl Kot kpéag. Av kat (ovv og meployég mhpo
TOAD TOYOUEVES, POPOVV LOVO dépUaTa Kol TAEVOVTOL 6T ToTaa. Kabe gopd mov 1
YOPaA TOVG Kavel (1 1 Toltela de&dyet) TOAeU0, eKAEYOVV dpyovies pe eEovaio {ong
Kol Bovatov. XTic mmopayieg ouyva Tnodve amd ta dAoyd Toug Kol ToAepdve melol: M
ypNom ¢ 6EAag Bempeitan vipomn Ko poAbakotnta (N Tpdypa ousypod kot poAbaKo).
Agv emMTPEMOVY GTOVG EUTOPOVG VAL PEPOVY KPOGT GT YDPO TOVG (O€V EMTPETOVY VL
el0dyeTOl 6”7 0VTOVG (1] 6T XDOPO TOVS) KPAGT Amd Tovg EUTOPOVC) , ylati eEattiog av-
TOV TOV TTPAYLLOTOG, OTMG TGTEDOLV, O AVTPES Yivovtan poibaxol kit ekOnAvvovTot.

EMNIXHMANZEIY ElIl TOY KEIMENOY XV

e lac, caseus: ta ovolaotikd dgv oynuatilovy TANOLVTIKO aplBud (ovouata Tov on-
Amdvouv vAn-singularia tantum).

e caro: avoporo ovolaotikd g v KAlone. Zymuatilet ™ yevikn tov TANOLVTIKOV
o€ -lum (carnium),ywati Afyel To B€pa Tov 6€ 6V0 GLUPOVO KOL TNV OLTIOTIKY TOV
TANBuvTIKOV Gg -es Kol —is (carnes Kot carnis).

o locus: etepoyevig kot €1epOONIO. ZvyKekpuéva oynuatiCel: evikd apud og ap-
oeviko (locus -1) = tOmog Ko TANBLVTIKO ap1Bd wg ovdétepo (loca -orum) = TémOL
(eTepoyevég) kKo g apoeviko (loci -orum) = ywpio BAiov (etepdonpo).

o pellis: oynuatifer ™ yevikn tov TANOVVTIKOD o -ium (pellium) w¢ wosHArofo,
Gpa ko TV ortiatikn Tov TAnBuvtikov og -es kat -is (pelles kau pellis).

e civitas: oynuatiler ™ yevikn tov TAnOuvtikod o€ -um Kot o€ -ium (civitatum Ko
civitatium) kot TNV Ttk TOL TANOLVTIKOD GE -es Kot —is (civitates ot
civitatis).

e proelior: amofetikd pripa, amd v evepyntikn eov doveileTon @ o. UeTOYN| EVe-
ot®to (proelians), B. vmotaxtikn péAAovta (proeliaturus, -a, -um sim), y. omapép-
eato pEAAovta (proeliaturum, -am, -um esse), 0. petoyn wéALovta (proeliaturus, -
a, -um), €. covnivo (proeliatum, proeliatu), ot. yepovvowo (proeliandi, proeliando,
proeliandum, proeliando).

e arbitror: amofetikd prjpo, amd ™V evepynTikn @ovh daveiletat: o. PETOXN eve-
ot®to (arbitrans), B. vrotaktikn péAlovta (arbitraturus, -a, -urn sim) y. omopEpL-
eato péAdovta (arbitraturum, -am, -um esse), d. petoyn wEALovta (arbitraturus, -a,
-um), €. covmivo (arbitratum, arbitratu), ot. yepovvolo (arbitrandi, arbitrando,
arbitrandum, arbitrando).

AZKHYEIX TOY £ZXOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XV

AYKHXH I

Exo®vnon

Noa copminpwbodv ot madntuicol TOTOL TV PNUATOV ToL Bpickovtal e Tapévleot).
[Ipocoyn otov toviouo!

Nos lacte et carne............... (nutrio)
Vos in fluminibus............... (lavo)
Ego e somno............... (excito)
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Tuaservo............... (interrogo)

Miles Romanus pedibus............... (proelior)

Avon

Nos lacte et carne nutrimur (nutrio)

Vos in fluminibus lavamini (lavo)

Ego e somno excitor (excito)

Tu a servo interrogaris (interrogo)

Miles Romanus pedibus proeliatur (proelior)

AYXKHXH II

Exoovnon

Noa petotponei n evepyntiky obvtadn oe modntikn Kot va dSnAwbei To TomTikd aitio.
n.y. Poeta fortunam adversam deplorat = fortuna adversa a poeta deploratur.
Venti pontum turbant

Romani pericula propulsant

Caesar legiones in hibernis conlocat

lulus Albam Longam munit

Avon

Pontus (a) ventis turbatur [Badlovpe mpdBeon av Bempnoovpe 41t o1 dvepot ivar mpo-
COTOTOMUEVOL]

Pericula a Romanis propulsantur

Legiones a Caesare in hibernis conlocantur

Alba Longa ab lulo munitur

AYXKHXH III

Exoaovnon

Na ypnoyonomBei to mabntikd amapEpeato otn 0Eon Tov evepynTIKOL Kol vaL Yivouv
oL omapaiTnTeS AAAAYES:

Germani mercatores vinum ad se importare non sinunt

Caesar milites arma in castra importare iubet

Caesar milites castra munire vetat

Avon

Germani (a mercatoribus) vinum ad se importari non sinunt

Caesar arma in castra importari iubet

Caesar castra muniri vetat

AYKHXH IV

Exo®vnon

No petappactel ota Aatvikd n tpdToon:

Otav o1 'epuavoi mdovv amd ta drhoyo, Tolepovy yevvaia (fortiter).

Avon

Cum Germani ex equis desiliunt, fortiter proeliantur (pugnant).

[NPOXOETEYX AYXKHXEIY EIII TOY KEIMENOY XV
AXKHXH I

Exo®vnon
Noa avtiototyicete To ototyeio g oTANG A e eketva g oTAng B.

XA A XM B

consistit ¥ TANOvVTIKO op1oTiKhG evestdTa, 2™ cvluyiag
student QLTIOTIKT] EVIKOD

pelles LTItk TANBVVTIKOD

bellum YEVIKT EVIKOD
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necis
proeliantur

Avon

v’ TANBuVTIKO opioTIKNG evesTtdTo , 1™ cvluyiag, omo-
feTikod
Y’ evikd oploTikic evestmta, 3™ cvluyiag

consistit: Y evikd 0p1oTIKNG EvESTAOTA, 3NG culvyiog
student: v mAnBuvtikd oprotikng evestmta, 2ng cvluyiog
pelles: otttk TAnOvvtikon

bellum: ottwotikn evikon

NECIS: YEVIKT EVIKOV

proeliantur: " mAnBuvtikd gvestota, Ing cvluyiag, omobeticd

AYKHXH 11
Exo®vnon

Na ypagei i) 1010 TT®O™ TOL AAAOL P1BLoD, OTTOV Eivar duvaTdV:

pelles
fluminibus
vitae
civitas

Avon
pelles
fluminibus
vitae
civitas

AYKHXH III
Exo®vnon

pellem
flumine
vitarum

civitates

agriculturae
venationibus
equestribus

proeliis

agriculturae -

venationibus venatione
equestribus equestri
proeliis proelio

Noa copuminpwdei o Tivakog e Tovg YPOVOLS TV PUATOV TOL Agimovv:

ENEXTQTAX
ITAPATATIKOX
MEAAONTAX
ITAPAKEIMENOZX
YIIEPXYNTEAIKOX

YYNT. MEAA.
AvYon
ENEXTQTAX

I[TAPATATIKOXZ
MEAAONTAZX

ITAPAKEIMENOZX

remollescunt

remollescunt
remollescebant

remollescent

sinunt habetur
sinunt habetur
sinebant habebatur
sinent habebitur
. habitus
siverunt/-ere
est
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habitus

YIIEPYXYNTEAIKOX - siverant erat

habitus

erit
LECTIO XX (20): IIZQ AIIO TIX KOYPTINEX 'H I1QX O KAAYAIOX EI'l-
NE AYTOKPATOPAX
Claudius quinguagesimo anno aetatis suae imperium cepit mirabili quodam casu. Ex-
clusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum.
Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela prae-
tenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adg-
novit; extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit.
Ab his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moriturum eum
miseratur. Postero die Claudius imperator factus est.

YYNT. MEAA. - siverint

META®PAYH TOY KEIMENOY XX

O Klavdiog oto mevinkootd £10¢ g NAlkiog tov katéiafe v eEovoia and (xapn
o€) Kdmo1o mepiepyo K ampoOcueVo YeYovos. Otov dtdytnKe amd Toug SOA0POVOVS TOV
KoAryobhra, elye amocvpbel og pa Oepiv katoikia, tng omoiag to 6vopa givar Eppoi-
0. Alyo apydtepa, TPOUOKPOTNUEVOCS (1] ETELON TPOUOKPATNONKE) OO T VEQ TNG OO~
MG, GVPONKE TPOG TO MO KOVTIVO MOK®OTO KOl KPOPTNKE AVALEGO GTO. TOPATETAGLO-
T TOV KPEPOVTOV Umpootd oty topta. 'Evag otpatidmg mov (1] Kabhg) Etpexe £dm
Kl eKel TOPATPNGE TA OO TOV* TOV OVAYVOPLGE OV KPLPOTAV: apov ToV Tpdfnée
¢E®, TOV TPOGAYOPEVCE OVTOKPATOPA. ATO EKEL TOV 0OMYNGE GTOVG GLVTPOPOLS TOV.
Ao avtovg petapépOnke 6to GTPATONESO AVTNUEVOS KL EVIPOUOG, EVE TO TANOOC
OV TOV GLVOVTOVGE TOV ALTOTAV GV Vo enpokeLto va mebavel. Tnv emodpevn pépa o
Klavdiog avaknpiymnke avtokpdtopag.

EMNIXHMANZEIY EMIl TOY KEIMENOY XX

e Fio: 1o pfjua givarl mabntikd tov amAov facio, amd to omoio daveiletar T petoyn
mafnTiKov moapakeévou factus yio Tov oynuotiopnd T@v cHvOET®V YPOVOV.

e Morior: to pfjua givar amobetikd gy ovluyiag amd ta 15 o€ -io kot oynuoatilel
aVOUOAO TN HETOYN TOL pEAAOVTO: moriturus (OTm¢ Kot To. pariturus, nasciturus,
ruiturus-omwg n Topatipnon oto 11 keipevo).

e Proximus: To ernibeto givan vrepbetikod Pabuov. O Betikdc Pabuodg dev amavtd.
To eniBeto oynuotiotnke and 1o emippnpa prope. O cuykpitikdg Tov gmbétov &i-
val propior.

AYKHXEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XX
AXKHXH I

Exo®vnon

Noa oynUatiotohv o1 HETOYEG TOL EVEGTMTA KOl TOV LEALOVTO TV pNUdT®V capio,
recedo, prorepo, animadverto, saluto, adduco, impono.

Avon

Metoyn Eveotata Metoyn Méirovta
capiens (capientis) capturus, -a, -um
recedens (recedentis) recessurus, -a, -um
prorepens (prorepentis) prorepturus, -a, -um
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animadvertens (animadvertentis) animardversurus, -a, -um

salutans (salutantis) salutaturus, -a, -um

adducens (adducentis) adducturus, -a, -um

imponens (imponentis) impositurus, -a, -um
AYKHXH II

Exoovnon

Na xopaKINPIoTOVV Amd GLVIOKTIKY GTOWYN Ol LETOYES TOL KEWWUEVOD () GVYYPOVO,
TPOTEPOYPOVO, VOTEPOYPOVO, (PB) emBeTikés, emppnuatikéS (£100G), KATNYOPNUATIKEG:
V0L VTTOJELYTEL TO VTOKEIUEVO TOVG.

Avon

, . . . , Ynokeipevo
Metoyn Xoyypovo/mpotepoypovo/votepdypovo £idog .
exclusus IIpotepdypovo YPOVIKN Claudius
exterritus IIpotepdypovo QLTIOAOYIKN Claudius
praetenta Ilpotepdypovo emOeTIKN vela
discurrens Zoyypovo Sme,grmﬁ/xpo' miles

viKn

latentem  Zvyypovo KOTTYOPNUOTIKY) €um
extractum IIpotepdypovo YPOVIKN eum
moriturum Yotepoypovo OLTIOAOYIKN eum
AXKHZXH III
Exoovnon

Na 1e0el oV meprppactikny cvluyia (ev. , map. , LEAL. ) | TpdTACT imperium capio.
Avon

ENEXTQTAX IMAPATATIKOZX MEAAONTAX
imperium capturus-a-um  imperium capturus-a-um imperium capturus-a-um
sum eram ero
. : imperium capturus-a-um imperium capturus-a-um
imperium capturus-a-um es .

eras eris
imperium capturus-a-um  imperium capturus-a-um imperium capturus-a-um
est erat erit
imperium capturi-ae-a su- imperium capturi-ae-a era-  imperium capturi-ae-a eri-
mus mus mus

imperium capturi-ae-a estis imperium capturi-ae-a eratis imperium capturi-ae-a eritis
imperium capturi-ae-a sunt imperium capturi-ae-a erant imperium capturi-ae-a erunt
AYKHXH IV

Exo®vnon
Noa oynuotiotel 10 anapEpeato Tov pEAAovTa tov pnudtov discedo kou saluto.

Avon
ENIKOX IIAHOYNTIKOX
discessurum, -am, -um esse discessuros, -as, -a esse

salutaturum, -am, -um esse salutaturos, -as, -a esse

[NPOXOETEYX AXKHYEIX EITI TOY KEIMENOY XX
AYXKHXH I
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Exoaovnon
Noa petagepfodv ta mopaKdt®m ovopato otny i01a TTdon Tov dAAoV aptfuov:

nomen

caedis

foribus

castra

die

Avon

nomen nomina

caedis caedium/-um

foribus fori

castra castrum

die  diebus

AYXKHXH II

Exoovnon

Noa petapepfoiv Ta Tapakdto enibeta ota dAla 500 yévn (va dtatnpndet o aptOuog

KOl 1 TTOOMN):

apGEVIKO ONAVKO 0VOETEPO
paulo

tristis

Avon

apceVIKO OnAvkd ovdétepo

paulo  paula paulo

tristis  tristis  triste

AXKHZXH III

Expmvnon
Na yiver ypovikn avTIKOTAGTACT] TOV TOPAKAT® pnudtmv: cepit, delatus est.

Avon

ENEXTQTAX capit  defertur
IMTAPATATIKOX capiebat deferebatur
MEAAONTAX capiet deferetur

ITAPAKEIMENOZXZ cepit delatus est

YITEPEYNTEAIKOX  ceperat delatus erat
YYNTEAEEMENOZX M. ceperit delatus erit
AXKHXH IV

Exomvnon
No gvtoniceTe TOV GLVTOKTIKO POAO TOV TOPOKATO AEEEDV:

paulo

eius

in castra
Postero die
imperator

Avon
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paulo OPYOVIKT] OLPOLPETIKT) TOL HETPOL N TNG SLPOPAS GTO post
post EMPPNUATIKOG TPOGIOPIOUOG TOV YPOVOL GTO prorepsit

in castra eunpdOetoc Tpocdlopiopds kivnong og tono oto delatus est
die TOTIKY] OLPAPETIKY] TOL ¥pdvoL 610 factus est

imperator Katnyopovuevo oto Claudius Adyw® Tov cuvdetikov factus est.

LECTIO XXI (21): IQX ITHPE TO ONOMA TOY TO PISAURUM

Brenno duce Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum, everterunt
urbem Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum
Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non ae-
quo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus
interemptis aurum omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam Pi-
saurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde
tamen rogatus reversus est.

META®PAXH TOY KEIMENOY XXI

Otav ftav apynyodc o Bpévvog, ot I'addteg (1): ot I'addteg pe apynyo to Bpévvo), a-
@OV KoTaTpOT®SAV TS Aeyemveg TV Pouaiov (kovtd) otov motapd AAAo, Koté-
OTPEYAV EVTEADG TNV TOAN Pdun extdc amd 1o KamtdAiio, yio 1o omoio mpav o¢ o-
viahloypo £vo tepdotio xpnpotikod tocd. Tote o KauAlog, o onoiog giye mapapeiver
e€0p1oTog Yo ToAD Kapd oty Apdéa, eEartiog g Aelag and tovg Bniovg, n omoia
dev eiye popaotel axpiodikaia, eKAEYTNKE SIKTATOPOC, av Kol amovsiale” avtdg o-
KoAovOnoe tovg ['aAdteg, evd (mov) Mo amoywpovcav: aeol tovg eEoldBpevoe, mn-
pe miow 6Ao to Ypvodel. Emedn avtd Quyiotke ekel, £000G€ TO OVOUA TOL GTNV TOAN:
ovopdleton onradn Iicovpo, emedn kel {uyiotnke 10 YpLSAEL. "'Yotepa and avtn
mv paén (o Kauarog) enéotpeye oty e&opia, amd OOV OUW®S YOPIGE, OPOV TOV
TOPOUKAAEGOV.

EMNIXHMANXEIX EMII TOY KEIMENOY XXI

e Brenno duce: 1516p0p®n 0QoIpETIKY 0mTOAVTH.

e deletis legionibus, quibus interemptis: 31dlovoeg apoaipeTikég amorvteg (Ava-
Avon: cum Galli legiones delevissent, cum Camillus eos interemisset/ quos cum
Camillus interemisset).

o diu: Betikdg: diu, cvykprrikog: diutius, veepOeticds: diutissime.

o factus est: w¢ evepyntikn eovi tov pripaTog fio ypnoyomroteitat To pHpa facio.

e abeuntes: uty. Eveot.: abiens yev: abeuntis, yepovvolo: abeundi, abeundo,

abeundum, abeundo. (pe tov 1010 TpoéTO SYNUOTICOVTAL Ol OVTIGTOLYOL TOTOL TOV

redeo).

civitas: n yevikn minBuvtikod eivon civitatum kou civitatium.

reversus est: 6To cuykekpIéEVo Keipevo etvat amofeTiko.

dico: mpoctakrtikn dic.

unde: avagopiko emippnua’ YU avTd Kot 1 TEAELTAiO TPOTACT TOV Keévoy unde

... reversus est, etvat dgvtepehlovca avaPopPIK).

AYKHYEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XXI
AYXKHXH I

Exoovnon
No petatpamohv o1 TPOTAGEIS TOV EXOVV TAAYLN YPAULLOTH GE LETOYIKES LE ATOAVTN
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aQapETIKN: va dNAwBel To ToTIKd aitio dmov ypetdleTar.

n.y.. Galli urbem occupaverunt; Romani discesserunt = Urbe occupata a Gallis Ro-
mani discesserunt.

Galli pecuniam acceperunt; Galli abierunt. (accipio -cepi, -ceptum, -cipére, 3*)

Galli legiones deleverunt; Galli urbem Romam everterunt.

Camillus Gallos interemit; Camillus aurum recepit. (interimo, -emi, -emptum, -im¢ére,
3)

Antonius Catilinam vicit; Roma servata est. (vinco, vici, victum, vincére, 3)

Miles pedes animadvertit; Miles Claudium extraxit (animadverto, -verti, -versum, -
vertére, 3)

Hercules Cacum interfecit; Incolae Herculem honoraverunt (interficio, -feci, -fectum,
-ficére, 3)

Avon

Galli pecuniam acceperunt; Galli abierunt — Pecunia accepta Galli abierunt.

Galli legiones deleverunt; Galli urbem Romam everterunt — Legionibus deletis Galli
urbem Romam everterunt.

Camillus Gallos interemit; Camillus aurum recepit. — Gallis interemptis Camillus
aurum recepit.

Antonius Catilinam vicit; Roma servata est. — Catilina victo ab Antonio Roma ser-
vata est.

Miles pedes animadvertit; Miles Claudium extraxit — Pedibus animadversis miles
Claudium extraxit.

Hercules Cacum interfecit; Incolae Herculem honoraverunt — Caco interfecto inco-
lae Herculem honoraverunt.

AYKHXH I

Exomvnon

No petaTpamovy o1 TPOTACELS TOL £XOVV TAAYLOL YPALLOTO, GTNV WOOLOPEN OTOAVTN
OPULPETIKT,

n.y. Brennus dux Gallorum erat. Galli Romam everterunt = Brenno duce Galli Ro-
mam everterunt.

Cicero et Antonius consules erant. Catilina contra patriam coniuravit.

Caesar imperator erat. Bellum Gallicum gestum est.

Cato (-onis) vivus erat. Bellum cum Perse gestum est.

Juno (-onis) invita erat. Aeneas in Italiam navigavit. (invitus = avtifetoc, Topd
0éAnon)

Pater inscius erat. Filius domo abiit (inscius =avtog mov dev yvopiler)

Avon

Cicero et Antonius consules erant. Catilina contra patriam coniuravit — Cicerone et
Antonio consulibus Catilina contra patriam coniuravit.

Caesar imperator erat. Bellum Gallicum gestum est. — Caesare imperatore bellum
cum Perse gestum est.

Cato (-onis) vivus erat. Bellum cum Perse gestum est. — Catone vivo bellum cum
Perse gestum erat.

Juno (-onis) invita erat. Aeneas in Italiam navigavit. (invitus = avtifgtog, mapd ™
0é\non) — Junone invita Aeneas in Italiam navigavit.

Pater inscius erat. Filius domo abiit (inscius = avtog mov de yvopiler) — Patre inscio
filius domo abiit.

AYXKHXH III

Exoovnon
Noa opaKTNPIeTOVV ad GUVTOKTIKY Aoy OAEG Ol LETOYEG TOL KEWWLEVOU.
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Avon

Brenno duce: 101010p®N aQUPETIKT ATOAVT TOL ONA®VEL Ypovo. To Brenno Aet-
ToVpYEl G VITOKEINEVO Kat TO duce ¢ KATNYOPMLLATIKOS TPOGIOPIGHOG TOV ONADVEL
a&lopo, 6To VToKeipEVoO.

deletis: emppnpoTiKn YPOVIKY HETOYT, WO1ALOVCO. APAPETIKY ATOAVTY, SNADVEL TO
TPOTEPOYPOVO.

absens: enppNUATIKY EVOVTIOUOTIKN LETOYT CUVIUUEVT] GTO VITOKEILEVO TOV PrLLoL-
10G. ANA®VEL TO GVYYPOVO.

divisam: emBetikn petoyn emBeTIKOC TPOGd10PIGHOG 6TO pracdam, SNAMVEL TO TPO-
TEPOYPOVO.

abeuntes: emppnuATIKN XPOVIKT LETOYN, TTOV EKPPALEL TO GVYYPOVO, GUVNUUEVT OTO
Gallos.

interemptis: 1314{ovoa. APAPETIKY OITOAVTT, EXPPNUATIKT] XPOVIKT LETOYN, TOV EK-
epblel To TpoTEPOHYPOVO.

appensum: emppNUOTIKY OLTIOAOYIKT HeToYn oto pua dedit, cuvnuuévn oto quod,
ONAMVEL TO TPOTEPOYPOVO.

rogatus: emippnUOTIKN ¥POVIKY| LETOYN OTO prjLa, cuvnuuévn oto Camillus, Snimvet
TO TPOTEPOYPOVO.

AXKHXH IV

Exoovnon

Noa petappactohv 6Ta AUTIVIKA 01 TPOTAGELS:

Apod éovpe ta fooio. oty orniia (ag. amoivty), o Kakog kpdptnxe (me abdo)

Apod viknoe tovg I'aldzes, o Kauiidog Eovaydpioe otnv eopio.

Avon

Bubus (bobus) in speluncam tractis Cacus se abdidit.

Gallis victis Camillus in exilium rediit.

[NPOXOETEX AYXKHYEIX EII TOY KEIMENOY XXI
AYXKHXH I
Exomvnon
Noa petapepBodv to TapaKdT® ovOUATH GTNV 1010 TTMOGT TOL AAAOL aP1OLOV:
duce
flumen
urbem
civitati
iure
factum
praedam
0o
duce: ducibus
flumen: flumina
urbem: urbes
civitati: civitatibus
iure: iuribus
factum: facta
praedam: praedas
AXKHXH II
Exomvnon
No petagépete ta emifeTo Kot TIG OVTOVUUIES TOV KEYWEVOL GTNV AVTIGTOLYN TTMOCN
TOV GAAOV apBpOL Kot oTa TPio YEVN.

EOOOOOOO

O O O O o0 O O
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Avon
Enifsta

o

o

@)
@)

immensam: immensos, immensas, immensa
Veientanam: Veientanos, Veientanas, Veientanos
aequo: aequis, aequis, aequis

omne: omnes, omnes, omnia

Avtovouieg

o quo: quibus, quibus, quibus
o qui: qui, quae, quae

o is:ei(ii,i), eae, ea

o quibus: quo, qua, quo

o quod: qui, quae, quae

o hoc: hos, has, haec
AYXKHXH III

Exo®vnon

Na yivel ypovikn avTiKotdoToon 6To ToPAKAT® PTLOTO:
o everterunt

o acceperunt

o factus est

o rediit

@)

reversus est

(ZTovg ovvBeTOoVS TOTTOVG v ANeBel LITOYN TO LITOKEIEVO)

Avon

Eveotdtog evertunt  accipiunt  fit sequitur redit  revertitur
IMapatotikdéc  evertebant accipiebant fiebat sequebaturredibat revertebatur
Méllovtag evertent accipient fiet  sequetur redibit revertetur

, everteruntacceperuntfactus secutus ... Feversus
[Mopakeipevog rediit
levertere /accepere est est est
. factus secutus . Teversus
Ynepovvrelkogeverterant acceperant redierat
erat  erat erat
. . factus secutus .. Teversus
Yvvteh. MeML. everterint acceperint . . redierit .
erit  erit erit
AYKHXH 1V
Expmvnon
Na gvronicete ToV GLUVTAKTIKO pOLO TV TOPAKAT® AEEEMV:
o flumen
o iure
o dictator
o post factum
o rogatus

(Ztovg ovvBeTovg TOVTTOVG VoL ANPOEL LTOYT TO LTOKEILEVO)
Avon

o

o O O O

flumen: TapaBeon oto Alliam

iure: a@aipeTiKny Tov TPOTOV oTo divisam

dictator: katnyopodvuevo 6to Camillus

post factum: epmp60eTog TPocdLOPIGNHS TOV YpoVoL 670 rediit

rogatus: emippnUoTIKI] YPOVIKY] LETOYT] OTO PI1d, cuvippévn oto Camillus,
OMNAMVEL TO TPOTEPOYPOVO.

[35]



LECTIO XXII (22): ZXHMATIZEMOX THX YIHHOTAKTIKHX TOY ENEPI'H-
TIKOY ENEXTQTA TQN PHMATQN TQN 4 ZYZYT'TQN KAI TQN ANQ-
MAAQN PHMATOQN SUM KAI POSSUM
2y evomtal?2 Oo ddaybovpe:

e Tov oymuotiopd ko v kAion g Yrotaktikng Eveotota kot oTic téooepig

ovvyieg, TGO GTNV EVEPYNTIKY] OGO KO GTNV TOONTIKN GmVT).
e Tov oynuotiopd Kot v KAion Tov prindtov SUm kot possum.
e Tn ypnon g YTOTAKTIKAG GTN AATIVIKY YADCGO.

AYKHYELX TOY EXOAIKOY BIBAIOY EIII THY ENOTHTAY XXII
AXKHYH 1

Exoovnon

Na copninpwBoidv o1 cwctol TOTOL TNG EVEPYNTIKNG (1] TAONTIKNG) VITOTAKTIKNG KO
va NAwBel To €idog g kdbe vrrotaxtiknc. [lpocoyn otov Tovioud!

(NOS) QUI.....coeieriiiiiiiees ? (facio)

(illi) Utinam patriam...........cccccvevvevverieennnn I (amo)
(tu) Utinam gloriae..........cccoeevvrinneiennennn, I (servio)
QUIS hOC...ccveiecieciece e, ? (negligo)

(vos) Utinam bonis...............cc..e.......... ! (CONSulo)
(NOS).evieeereeeeeeeeeei, pro patria! (morior)
) bonum virum (sequor)
Avon

(nos) Quid faciamus? (facio)
OTTOPTLLOLTIKT] DITOTOKTIKN

(illi) Utinam patriam ament! (amo)
EVYETIKN VITOTOKTIKN

(tu) Utinam gloriae servias! (servio)
EVYETIKN VITOTOKTIKN

Quis hoc negligat? (negligo)

SUVNTIKN VITOTOKTIKY|

(vos) Utinam bonis consulatis! (consulo)
EVYETIKN VITOTOKTIKN

(nos) Moriamur pro patria! (morior)
TPOTPEMTIKY] VITOTAKTIKN

(illi) Sequantur bonum virum (sequor)
TPOTPENTIKT] VITOTUKTIKN.

[MPOXOETEX AXKHYEIX EINl THY ENOTHTAY XXII
AXKHXH I
Exomvnon
Noa kMBovv ta prpota paro, habeo, consulo, servio 6Ty LITOTAKTIKY TOV EVEPYNTIKOD
Kot TN TIKov EVECTMOTO.
Avon
Ymotaktikn Evepynrtikov Eveotdta
paro (o’ ovluyia) habeo (B’ ocvlvyia)

parem habeam
pares habeas
paret habeat
paremus habeamus
paretis habeatis

(36]



parent

habeant

consulo (v’ ovluyia) servio (8’ cvluyia)

consulam
consulas
consulat
consulamus
consulatis
consulant

serviam
servias
serviat
serviamus
serviatis
serviant

Yrotaxktikn [ToOntikod Evesthto

paro (o’ ovlvyia) habeo (B’ cvluyia)

arer habear
parer. habearis/-re
pareris/-re

aretur habeatur
P habeamur
paremur .

aremini habeamini
P habeantur
parentur
consulo (v’ cvluyia) servio (&’ cvluyia)
consular serviar
consularis/-re serviaris/-re
consulatur serviatur
consulamur serviamur
consulamini serviamini
consulantur serviantur
AYKHYXH 11
Exomvnon

Na 16800V 01 akdAovB01 pnUaTIKOL TOTTOL TNG OPLGTIKNG GTNV VITOTAKTIKY EVEGTATA.
Na dwatnpndei 10 TpdcwnTo 6T0 omoio Ppickeror o kAOe THMOG.
i. appendo

ii. interimimur

iii. aegroto

Iv. ignoror

v. trahimini

vi. conducunt

vii. dicuntur

viii. quaerimus

ix. creditur

X. respondes

Xi. cognoscitis

Xii. est

xiii. sunt

Xiv. veniunt

XV. possumus

AvYon
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I. appendo

ii. interimimur

iii. aegroto
iv. ignoror

v. trahimini
vi. conducunt
vii. dicuntur

viii. Quaerimur

iX. creditur
X. respondes

Xi. cognoscitis

Xii. est
Xiil. sunt
Xiv. veniunt

XV. possumus

appendam
interimamur
aegrotem
ignorer
trahamini
conducant
dicantur
quaeramur
credatur
respondeas
cognoscatis
sit

sint
veniant
possimus

AYKHXH III
Exo®vnon

Noa TomofetBovv o1 prpotikcol THTOL TG VIOTAKTIKNG EVEGTMOTA TOV AKOAOLOOVV GTO

010 Tpdo®MO TOV dALOL P1OLLOD.

i. possit

ii. ignoreris/-re

iii. comprehendam
Iv. sit

v. instituantur

Vvi. redeatis

vii. respondeamini
viii.tenearis/-re

ix. laudent

X. debeamus

xi. lacessatur

Xii. sentias
xiii.interrogatur
Xiv.perveniatis
Xv.vituperemus
Avon

I. possit

ii. ignoreris/-re

iii. comprehendam
iv. sit

v. instituantur

Vvi. redeatis

vii. respondeamini
viii. tenearis/-re
iX. laudent

X. debeamus

xi. lacessatur

possint
ignoremini
comprehendamus
sint

instituatur
redeas
respondearis/-re
teneamini
laudet

debeam
lacessantur
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Xii. sentias sentiatis

xiii. interrogetur interrogentur
Xiv. perveniatis pervenias

XV. vituperemus vituperem
AYKHXH IV

Exoovnon

Noa copumAnpwbovv ta KeVE [LE TOVG GOGTOVG TOTOVS TNG EVEPYNTIKNG (1] TOONTIKNG)
VIOTOKTIKNG Kot Vo ONA®BOET T0 £100G TG KAOE VTOTAKTIKTG.

i. Utinam patria libera............ccoooevveivninnnnnne. I (sum)

ii. (NOS) SEMPEF ...ocvvciecieeceece e, leges! (sequor)

111 QUIS .eveveeiecieeee, ea poemata (= mojpata)? (scribo)
iv. Utinam milites ........ccccoovevevieineenn, hostes! (vinco)

V. (N0S) v bellum! (gero)

Vi. EQO..cveiiceccr amicus an hostis urbis? (sum)
Avon

i. Utinam patria libera sit! (sum) — (guyeTIKN VIOTAKTIKY)

ii. (nos) Semper sequamur leges! (sequor) — (TPOTPETTIKY VITOTOKTIKT)
iii. Quis scribat ea poemata? (scribo) — (amOPNUATIKY VTOTAKTIKY)

iv. Utinam milites vincant hostes! — (vinco) (gvy€TiK VITOTAKTIKY)

V. (nos) Geramus bellum! (gero) — (TPOTPETTIKN VIOTOKTIKY|)

vi. Ego sim amicus an hostis urbis? (sum) — (oopnUaTIKN VTOTAKTIKY).

LECTIO XXIII (23): ENAX YIIEPOXOX ANOPQIIOX

Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est.
Huic Arria funus ita paravit, ut ignoraretur a marito; quin immo cum illa cubiculum
mariti intraverat, vivere filium simulabat, ac marito persaepe interroganti, quid ageret
puer, respondebat: «Bene quievit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae
suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et
paulo post siccis oculis redibat. Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium move-
rat; fuerat Paetus in partibus eius et, occiso Scriboniano, Romam trahebatur. Erat as-
censurus navem; Arria milites orabat, ut simul imponeretur. Non impetravit: conduxit
piscatoriam naviculam ingentemque navem secuta est.

META®PAXH TOY KEIMENOY XXIII

"Hrav dppwotog o Kawkivag [Maitog, o cvluyog g Appiag Ntav dppmctog Kot 0 Y10G6.
O y10¢ méBave. £° avtdv 1 Appia gtoipace v knogio €161, MOTE Vo oyvosital amod
tov oOVYo” Oyl LOVO awTd OAAG KaBE popd Tov exeivn Eumaive oTNV KpeRATOKALOPOL
10V cL{HYoL, TPOOoTOLELTO OTL 0 Y106 (ToVS) {ovoe Kl 6ToV cLLLYO TOV PMTOVGE TOAD
ovyvd Tl kavel To modi, amavrovoe: Kadd koyundnke, pe 6peEn mmpe v TpOoON
tov”". 'Emerta, étav to dAKpLE TG OV Yo dPO GLYKPOTOVGE, VKOOSOV Kol EEoToD-
oav, £fyaive £€® 10TE Tapadvotay otn Oy kot Alyo apydtepa yopile wiow pe ta
pdtia oteyva. O Zxpifoviavic elxe otactdoet oty IMvpia evavtiov tov Kiavdiov
o Tlaitog elye mhel pe to PEPOG TOL Ko, aPo ckot®ONKe 0 ZKkpPwviavdg, Tov 0om-
yovoav cdepodéouio oty Poun. Expokerto va emPifacei oe éva mhoio” n Appia
TOPAKOAOVGE TOVG oTpaTIOTEG Vo emPipactel pali. Agv to katdpbwoe: voikiace Eva
yopadiko kapaPdit Kot akolovOnoe 10 1epdotio Thoio.

EMNMNIEHMANXEIY EII TOY KEIMENOY XXIII
e mortuus est: petoyn péAdovta = moriturus
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e «cum illa...intraverat»: n dgvutepedovca EMPPNLUOTIKY YPOVIKT TPOTAGT) €6 E1-
COYETOL LLE TOV EMOAVUAM|TTIKO cum.
o filius: yevikn evikov: filii ko fili
KAntikn evikoo: fili
e redeo: to prjua gival 6OVOETO TOL €o.
uty. Eveot.: rediens yev: redeuntis
yepovvaro: redeundi, redeundo, redeundum, redeundo.
TPOGTOKTIKY eveotdTa: redi - redite
npootakTiky péAlovta: redito - redito - reditote - redeunto
e se dabat: dueon avtondOeto (To se AVOPEPETOL GTO VITOKEIUEVO TNG TPOTAGN G TNV
omoia Ppioketar).
e 0CCISO Scriboniano: yvioa aQotpeTIKy omoAVTH. AVOAVETOL G SEVTEPEDOVG
YPOVIKT TpdTOaoN:0) cum Scribonianus occisus esset, B) postquam (ubi, ut)
Scribonianus occisus est.
erat ascensurus: evepyntikn Tepuppactikn cvlovyia.
bene: Oetikdc: bene, cuykpitikdg: melius, vrepBetikdg: optime.
Navis: aQapeTIKY EVIKOD G€ -€ Kot —I.
post: exppnoTIKOC TPOGIIOPIGHOG TOL XpOvoL, paulo: agalpetikn Tov pétpov 1
™G O10POPAC.
2. O1 eumopévOeTes ovopopés TOPOTEUTOVY GTO KEPAAALO, OOV OTAVIATOL O
OVYKEKPIUEVOS PHUATIKOG TOTOG, OY1 OVOYKAOTIKG, GTO PHUOTIKO TPOGMOTO TOV OLOETAL
otV doknon.

AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EIMITOY KEIMENOY XXIII
AYXKHXH I

Expmvnon

Na copninpwBoHv 01 6wGTol THTOL TNG VTOTOKTIKNG TOV TOPOTATIKOD (EVEPYNTIKOV
kot wafntikov). [lpocsoyn otov tovieuo!

Rogabat pater, quid ............... filius (facio)
Rogabat pater, ubi ............... filius (sum)

Rogabat pater, quid ego amico ............... (do)
Rogabat pater, num (av) filii ............... (quiesco)
Rogabat pater, num cena (d¢imvo) ............... (paror)
Rogabat pater, num filius ............... (sequor)

Avon

Rogabat pater, quid faceret filius

Rogabat pater, ubi esset filius

Rogabat pater, quid ego amico darem

Rogabat pater, num (av) filii quiescerent

Rogabat pater, num cena (d¢invo) pararetur

Rogabat pater, num filius sequeretur

AXKHXH II

Exo®vnon

Noa avayvopiotet kot va kKABel otov 1810 ¥pdvo o TOTOG ascensurus erat.
Avon

ascensurus erat: Y’ gvikd TpOGOTO OPLGTIKNG TOAPATATIKOD TNG EVEPYNTIKNG TEPLPPOL-
oTikng ovluyiag Tov prpotog ascendo

Oprotikn Hopoatatikod

ascensurus eram

ascensurus eras
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ascensurus erat
ascensuri eramus
ascensuri eratis
ascensuri erant
AXKHXH III
Exoovnon
Noa ovayvopiotohv GUVTAKTIKA 01 TAPOKAT® AEEELG KoL PPACELS:
vivere, interroganti, cohibitae, se dolori dabat, occiso Scriboniano
Avon
vivere: avTIKeipevo Tov priportog simulabat, £101K0 amapépgorto.
interroganti: emBeTikn petoyn. Acrtovpyel ®g EMOETIKOG TPOGIOPIGHOG GTO marito.
cohibitae: emBetiKn petoyn wg emBeTIKOC TPOGd10PIGHOG 610 lacrimae.
se dolori dabat: dabat: prjua, se: dpeco avtikeipevo puatog (dpeon avtomdeia),
dolori: éupeco avtikeipevo.
occiso Scriboniano: EXPPMNUATIKN YPOVIKY| LETOYT, YVIOLO OPALPETIKT ATOALTY), ON-
AOVEL TO TPOTEPOYPOVO. (0CCISO: YPOVIKY| LETOYT, Scriboniano: VOKEIPEVO LETOYNC).
Avdélvon: cum Scribonianus occisus esset 1] postquam/ ubi/ ut Scribonianus occisus
est.
AXKHXH IV
Exoovnon
Na avoyveopiotovy YpouRatikd Kot va KABovv ot thmot:
funus, ingentem, navem.
Avon
funus: attiatikn evikod Tov ovslaetikov funus -eris, v kKAion, ovdéTePo = 1 KNdeia
ingentem: aTlOTIKY €VIKOL ONAvKOL Yévoug Tov emBétov ingens, ingens, ingens, (ye-
VKN evikoV: ingentis) y kAion = mehdprog, -a, -0
nNavem: aitiotiky] VKo TOV OVGLOGTIKOV navis, navis, v~ kAion, OnAvko = 1o mhoio
KAivovtan og e€nge:
Evikéog  ITin0Bvvtikog
Ovop. funus funera
Tev.  funerisfunerum
Aot. funeri funeribus
Avnwor.funus funera
Kinr. funus funera
Ao@ap.funere funeribus

Evikég AN 0vvtikog
Ovop. ingens ingentes
Iev. ingentis ingentium
Aot. ingenti ingentibus
Awtwat.ingentemingentes
Kint. ingens ingentes

A@ap.ingenti ingentibus
Evikog A 0vvrkog

Ovop. navis naves

Tev. navis navium

Aot. navi navibus

Avtwer.navem  naves/ navis

Kint. navis naves
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A@oip.nave/ navinavibus
AXKHXH V

Exo®wvnon

Na yivel ypovikn avtikotdotoon tov Tomov conduxit.
Avon

Eveot.: conducit

[Mopar.: conducebat
MéXA.: conducet

[Mopoak.: conduxit
Ymepo.: conduxerat
Yvvt. MéAA.: conduxerit.

NPOYXOETEYX AYXKHYEIX ENI TOY KEIMENOY XXIII
AXKHXH I

Exo®vnon

1) Na kAB00v 611V VTOTOKTIKT TOPATATIKOV THG GMVTG oL Bpickovtal Ta prpoTa:
ignoraretur, ageret, prorumperent, imponeretur.

i1) Na kA000V 611V DTOTOKTIKY LEAAOVTO EVEPYNTIKNG GOV TO pPHLLOTA: paravit,
sumpsit, fuerat

Avon

i) Yrotoxtik [opototikov:

ignorarer  agerem prorumperem imponerer

ignorareris ageres prorumperes  imponereris

ignoraretur ageret  prorumperet  imponeretur
ignoraremur ageremusprorumperemusimponeremur
ignorareminiageretis prorumperetis imponeremini
ignorarentur agerent prorumperent imponerentur

ii) Yrotoktikn Mérhovra:

paraturus, -a, -um simrediturus, -a, -um simfuturus, -a, -um sim
paraturus, -a, -um sis rediturus, -a, -um sis futurus, -a, -um sis
paraturus, -a, -um sit rediturus, -a, -um sit futurus, -a, -um sit
paraturi, -ae, -a simusredituri, -ae, -a simus futuri, -ae, -a simus
paraturi, -ae, -a sitis redituri, -ae, -a sitis futuri, -ae, -a sitis
paraturi, -ae, -a sint  redituri, -ae, -a sint  futuri, -ae, -a sint
AYXKHXH II

Exo®wvnon

Noa petagepfodv o1 Tapakdtom pnuaTikol TOTOL GTOV TOTO TOL Gag {nTeiTon Yo TOV
KkaBéva, ot eV Tov Ppickovtat:

aegrotabat: ’evikO VTOTOKTIKNG TOPATOTIKOV

vivere: Y VKO VTOTOKTIKNG LEAAOVTOL

dabat: a'TAnBvVTIKO VITOTOKTIKNG PEALOVTOL

moverat: 0" gViKO VITOTAKTIKNG TOPATATIKOD

orabat: ’evikO LTOTOKTIKNG LEAALOVTQL

trahebatur: ¥ &vikd VTOTAKTIKNG TOPATOTIKOD

impetravit: f'TANOVVTIKO VITOTAKTIKNG LEALOVTOL

conduxit: o' TANBVVTIKO VTOTUKTIKNG TOPATATIKOD

everterunt: o’ evikO VTOTOKTIKNG LEAAOVTQL

fuerat: B"eviKo LIOTAKTIKNG TAPOTATIKOD

interemptis: B'TANOLVTIKO VTOTAKTIKNAG TAPATATIKOD

recepit: Y evikO VTOTOKTIKNG LEALOVTQ
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pensatum est: B’€ViKO VTOTAKTIKNG TOPATATIKOV

potuimus: B'TANBVVTIKO VTOTOKTIKNG TOPATATIKOD

sunt: Y TANOLVTIKO VTOTAKTIKNG LEAAOVTOL

poteras: Y evikd DTOTOKTIKNG TOPATATIKOV

Avon

aegrotabat: aegrotares

vivere: victurus, -a, -um sit

dabat: daturi, -ae, -a simus

moverat: moverem

orabat: oraturus, -a, -um sis

trahebatur: traheretur

impetravit: impetraturi, -ae, -a sitis

conduxit: conduceremus

everterunt: eversurus, -a, -um sim

fuerat: esses

interemptis: interimeremini

recepit: recepturus, -a, -um sit

pensatum est: pensareris (1 -re)

potuimus: possetis

sunt: futuri, -ae, -a sint

poteras: posset.

AXKHXH III

Exo®vnon

1. O gv0Vg LOYog oL axoAovBel va petotpanel e TAdyo pe eEdptnon amod to Arria
respondebat: «Bene quievit, libenter cibum sumpsit”

il. O mAdyrog Aoyog mov axolovbei va yivel ev00C: ac marito persaepe interroganti,
quid ageret puer, respondebat

Abon

1) Metatpomn €v0éog Adyov o€ mhdyro: Arria respondebat puerum bene quievisse,
libenter cibum sumpsisse.

i) Metatponn mhayiov Loyov o€ £v090: “Quid agit puer ?

AXKHXH IV
Exoovnon
Noa copumAnpwBodv ta KeVA He TOVS KATAAANAOVG TOTOVG TOL TAPATUTUKOV.
1. Ovidius desiderabat ut Romam ............... (revertor)
2. Cicero Romanos oravitut ............... patriam (amo)
3. Pompeius bellum ita paravit ut ............... a Caesare (ignoror)
4. Mater persaepe interrogabat num filia cibum ............... (sumo)
5. Cato Romanos monebat ut Carthaginem ............... (deleo)
6. Orabatis ut (vos) puellam ............... (video)
Avon

1. Ovidius desiderabat ut Romam reverteretur.

2. Cicero Romanos oravit ut amarent patriam

3. Pompeius bellum ita paravit ut ignoraretur a Caesare.
4. Mater persaepe interrogabat num filia cibum sumeret.
5. Cato Romanos monebat ut Carthaginem delerent.

6. Orabatis ut (vos) puellam videretis.

7
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LECTIO XXIV (24): TO HAGHMA ENOX YEYTH

Cum P. Cornélius Naslca ad Ennium po&tam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium
ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et
illum intus esse. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post dicbus cum En-
nius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non
esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur:
“Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam?”” Visne scire quid Nasica responde-
rit? “Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non
esse; tu mihi ipsi non credis?”

META®PAYH TOY KEIMENOY XXIV

Ortav o [Tomhog Kopviitog Naowkdg elxe mder otov ‘Evvio tov momt) ko (6tav) 6°
avtdv mov (0 omoiog) amd v wdHpTa {nrovce tov ‘Evvio, n vanpétpla elyxe met 6tL ov-
16¢ dev Tav o1o omitt, 0 Naoikdg katdrape 0Tl ekeivn giye el avtd pe daToyn Tov
aeVTIKOD (TNng) Kot 0Tt ekeivog NTav péca. Mdabe tdpa Tt £kave apyotepa 0 NootKAC.
Metd and Ayeg puépec, o0tav o 'Evviog elxe épbet otov Noaowkd kou tov {ntovce amd
™V ToptTa, 0 NaotKag eavase duvatd OTL OV NTOV GTO GTITL, OV KOl |TOV GTO CTiTL.
Téte 0 'Evviog ayovaxtiopévoc emetdn o Naocikdc 1060 gavepd yevddtav gime: «Tt
rowmdv; Eyd dev avayvopilo ™ ¢ovi cov;» Mnnog 0éhelg va pabeig Tt (tov) amd-
vmnoe o Naowkdg; «Eioat avadng avipwmrog. Eyd 6tav e {ntovoa, micteya v van-
PETPLA GOV OTL €6V Ogv Noovv 610 omitl. EcV dev motevelg epéva tov 10105»

ENIXHMANZEIY ENIIl TOY KEIMENOY XXIV

e dixisset: o B’ eviko TPOCHOTO TNG TPOCTUKTIKNG TOV gveatdTa ivar dic.

e domi: ed® gival ETPPNUATIKOG TPOGOIOPIoUOS TOV INADVEL T 6TAON 68 TOTO.

¢ se domi non esse: tavtonpocwnia. To vrokeipevo enavatietal o€ artioTikn &ot-
T{0g TOV E101KOD OTOPEUPATOV esse.

e quod Nasica tam aperte mentiebatur: dgvtepedovca AITIOAOYIKY] OLGLUGTIKN
TPOTACT OG OVTIKEIHEVO NG petoyng indignatus (1 omoio OnAdvel yuyikd mdhoq).

e visne: B’ evikd TPOGMOTO TOL AVOUAAOL PUATOC Volo + To gykALTIKO HOP1O ne.

e scire: B’ evikd kot B’ TANOLVTIKO TPOCMOTO TPOGTAKTIKNG EVEGTMTA EVaL SCito Ko
scitote avtictoya.

e {USSU: 0POLPETIKN OPYOAVIKT] TOV EGMOTEPIKOD OVALYKAGTIKOD aUTiov.

e Paucis post diebus: to post givor exppnuUaTIKOS TPOGHOPIGUOS TOV YPOVOL TO
diebus eivar apoipetiky tov pétpov N ™G dpopds. Evarlaktiky @pdomn: post
paucos dies [epump6BeToc TPOGOHIOPIGUAS TOV ¥POHVOL].

AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY ETII TOY KEIMENOY XXIV
AXKHXH I

Exomvnon

No coumAnpwBovv o1 6cTol THTOL TN VTOTAKTIKNG TOV TOUPAKEUEVOL (EVEPYNTIKOD
kot Tafntikov). [Ipocoyn otov tovieuo!

Rogat Paulus, quid ancilla............... (dico)

Rogat Paulus, quid NOS.........ccccccvevviiiieeiiiecinns (facio)
Rogat Paulus, quid €g0........c.ccccvvririiicinnn. (respondeo)
Rogat Paulus, quid tu.........ccccoeviviiieiiecne, (audio)
Rogat Paulus, quid illi.........c.cccooovevviieinnne. (paro)

Rogat Paulus, num (av) Arria............... (egredior)
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Rogat Paulus, num Paetus Romam ..........ccccccovvivenenne (trahor)
Rogat Paulus, num vos domi.........cccccevveveiieeiirenene (sum)
Avon

Rogat Paulus, quid ancilla dixerit.

Rogat Paulus, quid nos fecerimus.

Rogat Paulus, quid ego responderim.

Rogat Paulus, quid tu audiveris.

Rogat Paulus, quid illi paraverint.

Rogat Paulus, num (av) Arria egressa sit.

Rogat Paulus, num Paetus Romam tractus sit.

Rogat Paulus, num vos domi fueritis.

AXKHXH II

Exo®vnon

Noa copumAnpwBodv 01 GOCTOl TVTOL TG VIOTAKTIKNG TOL VIEPGVVTIEAIKOV (EvEPYNTL-
ko0 Kot wabntikov). [Ipocoyr| otov toviouo!

Rogabat Paulus, quid ancilla.............c.cccceeveininnne. (dico)
Rogabat Paulus, quid NOS..........cccccceieiiiinininnns (facio)

Rogabat Paulus, quid €g0.........ccccceeveiverieiieinnn, (respondeo)
Rogabat Paulus, quid tU..........cccceieiiiiniiins (audio)

Rogabat Paulus, quid illi.............cccoviieiinennenn, (paro)

Rogabat Paulus, num (av) Arfia.......cccooeveiiicicnnnnn. (egredior)
Rogabat Paulus, num Paetus Romam ...........c.ccccceevveenene. (trahor)
Rogabat Paulus, num vos domi...........ccccevvrencicnnnnnnn (sum)
Avon

Rogabat Paulus, quid ancilla dixisset.

Rogabat Paulus, quid nos fecissemus.

Rogabat Paulus, quid ego respondissem.

Rogabat Paulus, quid tu audivisses.

Rogabat Paulus, quid illi paravissent.

Rogabat Paulus, num (av) Arria egressa esset.

Rogabat Paulus, num Paetus Romam tractus esset.

Rogabat Paulus, num vos domi fuissetis.

AYXKHXH Il

Expmvnon

Na avtikatastafobv o1 amdALTEG POPETIKES OTO TOV 1IGTOPIKO CUM LLE VITOTUKTIKN
10V VIEPoLVTEAIKOVL, Y. Caco interfecto Hercules ex Italia discessit: Cum Hercules
Cacum interfecisset, ex Italia discessit.

Delétis legionibus : Galli Romam evertgrunt
Gallis interemptis : Camillus aurum recepit
Pedibus animadversis : miles Claudium extraxit
Catilina victo : Antonius urbem servavit.
Avon

Cum Galli legiones delevissent, Romam evertérunt.

Cum Camillus Gallos interemisset, aurum recépit.

Cum miles pedes animavertisset, Claudium extraxit.

Cum Antonius Catillinam vicisset, urbem servavit.

AXKHXH IV

Exomvnon

Noa dwoaroroynfel o ypdévog twv mpotdoemv tov keypévov quid...fecerit ko quid
responderit pe fdorn tovg Kavoveg T akolovdiag.
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Avon

quid postea Nasica fecerit: 1 devtepevOVOO TAAYIO EPOTNLATIKY] TPOTACT, OITAN,
LEPIKNG QyVOlOC, TOL EIGAYETOL [LE TNV EPOTNUOTIKN avtwvupio quid, ekpépetar pe
VIOTOKTIKY mopakepévou (fecerit). Avtd cvpPaivet, 6101t to prpa eEdptong &i-
Vol To pYUO TG KVPLOG TPATACTG (accipe = EVEGTMTOG) TOL €lval apKTIKOS YPOVOC
KoL ETOUEVOG 1) €V AGY® TTPOTOCT] EKPEPETOL LLE VITOTOKTIKY|] TOPAKEUEVOD, Y10, VO
OMADGEL TO TPOTEPOHYPOVO GTO TOPOHV.

quid Nasica responderit: n devtepedovoa TAAYIO EPOTNUATIKY TPOTOCT], OTTAY|, LLE-
PIKNG 0yvolag, OV EICAYETAL e TNV EPOTNUOTIKY aviovupio quid, ekpépetar pe
VIOTOKTIKY TOPAKEWEVOL. AVTO cupPaivel, d10TL 0 PNUOTIKOS TOTOG EEAPTNONG
(scire), [éppeon e&bptnon amd To Vvis]) ivar apKTIKOD ¥POVOV, KOl EMOUEVMG T
TAQYLOL EPOTNLOTIKY TPOTOCT EKPEPETAL L€ VITOTAKTIKT TOPAKEYLEVOL Y10l VO O1)-
ADGEL TO TPOTEPOYPOVO GTO TOPOV.

[NPOXOETEX AXKHYEIY EIII TOY KEIMENOY XXIV

AXKHZXZH I
Exo®vnon
Na ypaget 6,t1 {nteiton 1o Toug TUPOKAT® PNULOTIKOVS TOTOVS TOV KEWEVOL 24.
I. venisset: B’ evikd VTOTAKTIKNG EVEPYNTIKOV TOPOUTATIKOD
ii. dixisset: y'7TAn0vvtiko vrotakTikig TadnTiKov EvesTmTa
lii. exclamavit: a’7TAn0VVTIKO VITOTAKTIKAG EVEPYNTIKOD TOPATATIKOD
IV. COgNOSCO: Yy &VIKO OPIOTIKNG EVEPYNTIKOD TOPUKEUEVOD
V. €s: B TAnOuvTiKO VTOTAKTIKNG TOPOTUTIKOD
vi. credidi: o’ evikd oploTIKfg EvepyNTIKOD pEALOVTO
Vii. quaererem: amapEUETo TOL EVEPYNTIKOD TOPUKELLEVOD
viii. fecerit: B’ evikd opioTikng evepynTikoh uéAhovta,
IX. accipe: y'mAnfuvtikd oplotikig TodnTIKoD VIEPGVVTEAIKOV
X. Scire: petoyn [evepyntucov] pédovta.
Avon
i. venisset — venires
ii. dixisset - dicantur
iii. exclamavit - exclamaremus
iv. cognosco - cognovit
V. es - essetis
vi. credidi - credam
vii. guaererem - quaesivisse
viii. fecerit - facies
IX. accipe - accepti, -ae, -a erant
X. ScCire - sciturus, -a, -um
AYXKHZXH II
Exo®vnon
Na ypaget 6,t1 {nteiton 1o Toug TaPaKAT® TOTOVG TMV OVGLUCTIKMV, EMOETOV Kot
OVTOVOUIDOV TOV KEWWEVOL 24,

Vi.
Vii.

. eique: yevikn TAnBuvtikod oto Yévog Tov PpiokeTon

diebus: id1a Ttdon Tov GAAov ap1OpoD
lanua: yevikn vikov

. VOCeEM: apatpeTIK TANOVVTIKOD

tu: yevikn) TAnBuvtikob
ipsi: autiatiky €vikod 610 ONAVKO Yévog
poetam: dotikn TANBVVTIKOV
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Viii
iX

X.

i

ii.
iii.
iv.
V.
Vi.
Vil.
Viii.

. paucis: yevikf TAnvvtikol cto Yévog Tov PpiokeTol

. domini: idwa Ttmdon Tov dGAlov aplBuov

impudens: attiatikn TANOVYVTIKOD 6TO OVOETEPO YEVOG
Avon

eique - eorumque

diebus - die

lanua - ianuae

vocem - vocibus
tu - vestri & vestrum
ipsi - ipsam
poetam - poetis
paucis - paucorum
domini - dominorum
impudens — impudentia.
AXKHZXH III
Exoovnon
2T1¢ TOPAKAT® OEVTEPEVOVCEG TPOTAGELS TOL KEWWEVOL 24 TOV EKPEPOVTOL LLE VITOTOL-
KTIKY] Vo dtkaohoyn0el o xpovog ekQopas, GOUE®VA LLE TOVS KAVOVEG TNG akoAovBiag
TV XpOVOV (consecutio temporum).
“cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset”
“cum te quaererem”
“cum Ennius ad Nasicam venisset”

Avon

. “cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset”.

H nopoamdve emppnuotikn, ¥povikn TpoTacT EKQEPETOL LE VTOTOKTIKTY XPOVOL LITEP-
oLVvTeAKOL (venisset), S10TtL eEaptdtan amd prjLa 16TopKoD ¥pdvov (sensit = tapakei-
LEVOG L€ ONUOGTI0 0I0PIGTOV) Kol ONAMVEL TO TPOTEPOYPOVO GTO TAPEADOV.

. “cum te quaererem”

H mapamdve emppnuotiky, ¥povikn TpoTacT| EKQEPETOL LE VITOTOKTIKT XPOVOL OO0~
TaTikoL (quaererem), S10TL eEaptdtan amd prjna 16topkov ypovov (credidi = mapokei-
LEVOG IE ONUOGT0 00pioTOV) Kot ONAMVEL TO GUYYPOVO GTO TaPEABOV.

“cum Ennius ad Nasicam venisset”

H mapoamdve emppnuotikn, ¥povikn TpoTacT EKPEPETOL LE VTOTUKTIKT YPOVOL LITEP-
ouvteAikov (venisset), S10TtL eEaptdtan and prjna 16TopKod ¥pdvov (exclamavit = wa-
pokeileEVOg e onpacio 0opicTov) Kot SNAMVEL TO TPOTEPOYPOVO GTO TOPEADOV.
AXKHXH IV

Exo®vnon

Na yivel TANPNG GLVTOKTIKY OVOYVOPLCT) TOV TUPOKAT® AEEEDV TOV KEWWEVOL 24:
poetam

ab ostio

dixisse

illum

nunc

diebus

domi

impudens

ancillae

mihi

Avon

poetam: opotdénT®TOg TPOGIOPIoUOS, Tapabeon otn AEEN Ennium.
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ab ostio: epunpo0etoc TPoGdI0PIGHOG TOL SNADVEL TN GTACT| G€ TOTO KOl TTLO GLYKE-
KPLLEVOL TNV TOTIKT OpETNPio 6T LETOYN quaerenti.

dixisse: avtikeipevo 6To pRpa sensit kot £101KO amapER@ato. QG VIOKEILEVO TOV oo
pepedtov tibetan n AEEN illam (etepompocwmiol) Kot OVTIKEILEVO TOV ATOPEUPATOV
etvar m AéEn id.

illum: vrokeipevo ToV amAPEUPATOL esse (ETEPOTPOCMTI, EPOGOV GTIV TPOTACN
TOV OVIIKOVV Ol TOPATAVE® TOHTOL VITOKEILEVO TOL PTG sensit eivar 1 AéEn Nasica).
NUNC: eMPPNUATIKOS TPOGIOPIGIOG TOL YPOVOL GTO PYLLOL accipe.

diebus: agaipetikn opyavikr Tov pétpov 1 g dapopdg (ablativus mensurae 1
discriminis) oto enipprpa post.

domi: emppnUaATIKOG TPOGIOPIoUOS TOV INAMVEL T GTAGT € TOTO GTOV PNUOTIKO
TOmo erat.

impudens: opoldTT®Tog, £MOETIKOG TPOGdIOPIoUOG 6TN AEEN homo.

ancillae: épueco avtikeipevo oto pipa credidi.

mihi: avtikeipevo oto pipa non credis.

LECTIO XXV (25): IIQX ENA XYKO XTAOGHKE A®OPMH NA KATA-
YTPA®EI H KAPXHAONA

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque pa-
tribus «Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore».
Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote de-
cerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete pericu-
lum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est,
deponite. Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consu-
lueritis. Mementote rem publicam in extremo discrimine quondam fuisse!» Statimque
sumptum est Punicum bellum tertium, quo Carthago deleta est.

META®PAXH TOY KEIMENOY XXV

Kamowa pépa o Kdrovag épepe 6to fovAevtnpro (1): o1 ZVYKANTO) éva TPp®OIUO GVKO
a6 v Kopymdova kot eved 1o €deryve (1): delyvovtdg 10) 6TOVG ZUYKANTIKOUG «Z oG
POTOY, gine «dTE vopilete OT1 awTd TO GVKO KOTNKE Amd T0 dévTpoy. Otav dAhot amd-
vinoav teg Ntav epécko, «Kat opmg mpv and tpeig pépeg» eime «udbete 6TL KOMNKE
otV Kapymodva. Toco kovtd ota teiyn £xovpe tov gxfpd! dviayteite Aoutdv omd
ToV Kivouvo, pootatéyte TV matpida. Mnv €xete eumotochvn OTIC SUVAUELS TG
noANG. No anofdiete v avtomenoifnomn mov givor vepPolkn oe cag. Mnv moté-
yete 0Tt Ba evolapepbel kovelg yio v moatpida, av ecgig ot 10101 dev PpovTicETE Yo
Vv moatpida. Ovunbeite 6t Kamote M moMteio Ppednke otov £oyato kivovvo!». Kot
apéomg apyoe o tpitog Kapyndoviakdc morepog, otn SldpKeL TOL OTOiOV KOTO-
otpaenke n Kapymdova.

EINNIEHMANZEIY EIII TOY KEIMENOY XXV

o affero: B’ eviko mpootaxtikng eveotmta — affer

e ficus: ovclaotikd B’ Khiong, OnAvkd” drabétel kot THMoVg amd TV TéTaPTN KAiom
[e KoTtaAnén —us, u.

ficus ficit - ficus
fici - ficusficorum - ficuum
fico ficis

ficum ficos - ficus
fice -  ficusfici -  ficus
fico - ficu ficis - ficubus
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e scitote: Asttovpyei g mpootaktiky gveotdto (B’ €viko) scito, (B’ mANOvvTIKO)
scitote.

e prope: oto keipevo avtd givor enippnpa kot oyl tpodeon + otiatiky (ITapabetikd:
propius, proxime).

e exterus, —a, -um: Iopabetikd emBétov: exterior, -ior, -ius, extremus, -a, -um/ ex-
timus, -a, -um.

e neminem: adploTn OVCIACTIKY OvT®VVio — nemo, nullius, nemini, neminem, - ,
nullo. O TnBvvTikdg avarinpdvetat omd v aviovouio nullus , -a, -um.

e Toa pruata inquam kot memini givan eAlewrticd (Ipappoatiky Tlaptlavov: oc
.91,92). Zvykekpuéva, To memini oynuatifel TpootakTiky péAlovta pe onuaocio
gveotdTO:. Memento, mementote.

e quando: epOTNUATIKO XPOVIKO ETipPTLLOL.

AYKHZEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XXV
AXKHZXZH I

Exoaovnon

No avayveoplotodv 01 TPOGTAKTIKES TOV KEWWEVOU.

Avon

- scitote: B’ mMAnOLVTIKO, TPOGTAKTIKY EVEPYNTIKOD LEAAOVTO. LLE GMLLOGI0 EVESTDTA,
TOL priHaTog SCio, sci(v)i, scitum, scire 4

- cavete: B’ TAnOuvTIKG, TPOGTAKTIKY EVEPYNTIKOV EVEGTMTO, TOV PHLOTOS CAVED,
cavi, cautum, cavére 2

- tutamini: B> TAnBLVTIKO, TPOGTAKTIKY EVEGTMTA, TOV prinatog tutor, tutatus sum,
tutari amwofeTiko 1

- nolite: B’ TANOVVTIKO, TPOCTAKTIKN EVEPYNTIKOD EVEGTMTO, TOV OVAUAAOV PYLOTOG
nolo, nolui, -, nolle

- deponite: B TAnOVVTIKO, TPOGTAKTIKY EVEPYNTIKOV EVEGTMTA, TOL prLLaTog depono,
deposui, depositum,

deponére 3

- mementote: B’ TAnBuvTiKd, TPOGTAKTIKY] EVEPYNTIKOD LEAAOVTO LE OMUOCIL EVE-
OTAOTA, TOL EAAEITTIKOD PALOTOG Memini, meminisse.

AYXKHXH II

Exoaovnon

Na copninpwBolv Kot va ToVicTOUV 01 GMGTOL TOTTOL TNG TPOGTAKTIKTG TOV EVEGTM-

(Tu)ereeiieen, mihi, quid faciat dominus tuus! (dico)
(VOS). e in cubiculum! (intro)
(Tu)ereeeeen, quid fecerit Nasica! (accipio)

(VOS). i opibus urbis! (confido)

(VOS). i rei publicae! (consulo)

(VOS). e virtutem Camilli! (imitor)

Avon

(Tu) dic mihi, quid faciat dominus tuus! (dico)
(\Vos) intrate in cubiculum! (intro)

(Tu) accipe quid fecerit Nasica! (accipio)
(Vos) confidite opibus urbis! (confido)

(Vos) consulite rei publicae! (consulo)

(Vos) imitamini virtutem Camilli! (imitor)
AXKHZXH Il
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Exo®wvnon

Noa avayvopiotobv ot ypappatikol tumotl: ostendens, decerptam esse, consultiirum
esse, consulueritis.

Avon

- ostendens: ovopOoTIKN EVIKOD, OPGEVIKO, LETOYN EVEPYNTIKOD EVEGTMTO, TOV PTLLOL-
t0G ostendo, ostendi, ostentum/ ostensum, ostendére 3

- decerptam esse: anapépeato TodNTIKoD TapaKEWEVOD, TOV pRuatoc decerpo, de-
cerpsi, decerptum, decerpére 3

- consulturum esse: omapéppato evepynTikov péEALovta, Tov prinatog consulo, con-
sului , consultum, consulére 3

- consulueritis: B’ MANOLVTIKO, VTOTAKTIKY EVEPYNTIKOD TOPAKEYEVOD, TOL PLOTOG
consulo, consului, consultum, consulére 3

AYXKHXH IV

Exoovnon

Na dwaroroyn0ei pe Bdon toug Kavoveg e akorovdiog o ypdvog g tpdtaong:
quando ... putetis (TAdyo EpOTNON).

Avon

H mAdyro epompatikn tpdtacn quando ... putetis EKQEPETAL LLE VTOTOKTIKN EVECTM-
ta (putetis), yioti eEoptdTon amd pripo apKTiKov xpovou (interrogo) kot SnAmVEL T0
GUYYPOVO GTO TTAPOV.

AYXKHXH V

Exoovnon

Noa avayvopiotodv amd GUVTOKTIKY droyn ot Thmot: decerptam esse, consultiirum
esse, fuisse.

Avon

- decerptam esse: avtikeipevo oto putetis/scitote, E101KO OTOPEUPATO

- consulturum esse: avtikeipevo oto credideritis, e101kd amapEUPaTo

- fuisse: avtikeipevo oto mementote, £101KO ATAPEUPATO.

[MPOXO®ETEX AXKHXEIX ETII TOY KEIMENOY XXV
AYXYKHXH I

Expmvnon

Na ypapovv ot Tomotl Tov {nrovvrar:
ficum: n ovopooTiky TANOLVTIKOD
patribus: n yevikn mAnBvvrtikon

hanc: n dotikn evikov

recentem: 1 a@apeTIK ViKoD Kot 0 1010¢ TUTTOC GTOV GLYKPLTIKO Pabud
diem: n dotikn TANOVVTIKOY

hostem: n attiatikny TANOLVTIKOD
opibus: 1 yevikn TAnBuvticon

vobis: 1 yevikny TAn0uvvtiko

neminem: n Yevikn £vikov

discrimine: n ovouaotikn TANBVVTIKOD
Avon

ficum: fici — ficus

patribus: patrum

hanc: huic

recentem: recenti, recentiorem

diem: diebus

hostem: hostes — hostis
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opibus: opum

vobis: vestri — vestrum

neminem: nullius

discrimine: discrimina

AXKHXH II

Exoovnon

Na ypa@ovv ot tomotl Tov {nrovvrat:

attulit: to B’ evikd TPOGTOKTIKNG EVECTMTA

decerptam esse: 1o amapéupato pEALOVTA 6TV 1010 VN

dixissent: to y’ TAn0vvTikd TPOSTAKTIKNAG HEALOVTOL

scitote: to B’ evikd TPOGTAKTIKNG EVESTAOTO

cavete: 1 ovoHaoTIKY| EVIKOD LETOYNG LEAAOVTA Kol oTa TPial YEVN
tutamini: To anapépeato pEAAovTa (va Anedei vTdyn To VIOKEIUEVO)
nolite: 1o y’ evikd OpIOTIKNG EVEGTMTA

confidere: to y’ TANOLVTIKO VIOTAKTIKNG VIEPGVVTEATKOV (VO ANPOEl vITOYT TO VTTO-
KELEVO)

consulturum esse: 1o B’ TANOVVTIKO VITOTOKTIKNG TOPAKEYUEVOD
mementote: 1o B’ eviko TPOGTAKTIKNG EVECTMOTA

Avon

attulit: affer

decerptam esse: decerptum iri

dixissent: dicunto

scitote: scito

cavete: cauturus, -a, -um

tutamini: tutaturos esse

nolite: non vult

confidere: confisi essent

consulturum esse: consulueritis

mementote: memento

AXKHZXH III

Exo®vnon

2T1C TaPOKATO TPOTACELS V. ONABEL 1) amaydpevon pe dAro Tpdmo:
Opibus urbis nolite confidere (uéaOnpo 25).

Neminem credideritis patriae consulturum esse (nanua 25).

Avon

Opibus urbis ne confisi sitis.

Nolite credere aliquem patriae consulturum esse.

AXKHZXH IV

Exo®vnon

2TV TOPaKAT® TPATAGT VO, TPATEL 1 EVEPYNTIKY GUVTOEN GE TaONTIKY.
Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine.
Avon

Ficus praecox allata est quodam die in curiam a Catone ex Carthagine.

AYXKHYFEIY T'TA THN EMITEAQYH THY ITPOXTAKTIKHY

AXKHXH I

Exo®vnon

Ta pripata kot tov tecodpmv culuywdv: ignoro (1), respondeo (2), impono (3), aperio
(4) vo KAMBOVV 0TIV APOGTAKTIKI EVESTOTO KOl LEAAOVTO KOl GTIC OVO POVEC.
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Avon

ignoro (1), respondeo (2), impono (3), aperio (4)

ENEPI'HTIKH ®QNH NAGHTIKH ®QNH
ENEXTQTAY MEAAONTAY ENEXTQTAYX MEAAONTAX
o - - - -
B’ ignora ignorato ignorare ignorator
Y - ignorato - ignorator
o - - - -
B’ ignorate ignoratote ignoramini -
Y - ignoranto - ignorantor
ENEPTHTIKH ®QNH IMMAGHTIKH ®QNH
ENEXTQTAY MEAAONTAY ENEXTQTAYX MEAAONTAX
o - - - -
B’ responde respondeto respondere respondetor
v - respondeto - respondetor
o’ - - - -
B’ respondete respondetote respondemini -
Y - respondento - respondentor
ENEPTHTIKH ®QNH MMAOGHTIKH ®QNH
ENEXTQTAYX MEAAONTAY ENEXTQTAYX MEAAONTAX
o’ - - - -
B’ impone imponito imponere imponitor
Y - imponito - imponitor
o - - - -
B’ imponite imponitote imponimini -
Y - imponunto - imponuntor
ENEPTHTIKH ®QNH MMAGHTIKH ®QNH
ENEXTQTAY MEAAONTAY ENEXTQTAY MEAAONTAX
(x - - - -
B aperi aperito aperire aperitor
Y - aperito - aperitor
o’ - - - -
B aperite aperitote aperimini -
v - aperiunto - aperiuntor
AXKHZXH II
Exo®vnon

Noa ypa@ovv ot TOTOL TG APOGTUKTIKNG ToL {nTodvTat:
everto: 1o v’ evikO TPOCTOKTIKNG LEALOVTO £.Q.

recipio: 1o 3’ evikd TPOGTOKTIKNG EVEGTMTA. £.(.

do: 1o ¥’ TAnOvVTIKO TPOGTAKTIKNG LEALOVTOL €.¢.
caveo: to B’ TAnBuVTIKO TPOCTUKTIKNG LEALOVTA E.0.
SCi0: 0 B’ eViKO TPOGTAKTIKNG EVEGTAOTO £.0.

tutor: 1o B’ evikd mPOSTAKTIKNG HEALOVTQ

sum: to y’ TANBVVTIKO TPOCTAKTIKYG LEAAOVTAL

dico: 10 B’ eViKO TPOCTUKTIKNG EVESTMTA. E.Q.

sentio: 1o B’ mMAnBVVTIKO TPOOTUKTIKNG UEALOVTA E.9.
€OgNOsCo: to B’ TANBVVTIKO TPOGTAKTIKNG EVESTATA TT.Q.
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loguor: 1o B’ evikd TPOGTOKTIKNG EVEGTMTA
adficio: to B’ evikd TPOGTUKTIKNG EVEGTAOTA ..
habeo: 10 v’ evikd TpocTaktikig pEALOVTOL ..
affero: to B’ evikd kot TANOLVTIKO TPOGTAKTIKNG EVESTAOTA E..
venio: 1o y’ mAnOuvTiKO TPOoTUKTIKNG LEAAOVTA E.Q.
Avon

everto: evertito

recipio: recipe

do: danto

caveo: cavetote

scio: scito

tutor: tutator

sum: sunto

dico: dic

sentio: sentitote

€Oognosco: cognoscimini

loquor: loquere

adficio: adfice

habeo: habetor

affero: affer/afferte

venio: veniunto

AXKHXH III

Exoaovnon

Noa copumAnpwBobdv ta KeVA e TO GOGTO TOHTTO TNG TPOGTUKTIKIG.
L (Tu) oo epistulam ad Ciceronem (defero)
2. (VOS) ceviiiiiiiiiiiae, Capitolium (deleo)

3. (VOS) e, rem publicam (gero)

4, (M) oo, pacem (tutor)!

5. (VOS) cevviiiiiiiiiiiiins verbis antiquiorum (utor)

6. (Tu) eoveiii piscatoriam naviculam (conduco)
Avon

1. (Tu)... defer........ epistulam ad Ciceronem (defero)

2. (Vos) ... delete ........... Capitolium (deleo)

3. (Vos) ... gerite ........... rem publicam (gero)

4. (1lli) ... tutantor ........ pacem (tutor)!

5. (Vos) ... utimini ......... verbis antiquiorum (utor)

6. (Tu) ... conduc......... piscatoriam naviculam (conduco).

LECTIO XXVI (26): OMAAA TTAPAGETIKA EINIOETOQN KAI EIIIPPHMA-
TOQN - B"OPOX XYT'KPIXHX

AZKHYEIYX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EIII THY ENOTHTAY XXVI
AYKHXH I

Exoovnon

No oynupatiotodv ta mapodetikd Tomv entBétmv modestus, suavis, cruentus kou fortis.
Avon

modestus (pila modest-): modest-ior, -ior, -ius

modest-issimus, -issima, -issimum

suavis (piCa suav-): suav-ior, -ior, -ius

suav-issimus, -issima, -issimum

cruentus (piCa cruent-): cruent-ior, -ior, -ius
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cruent-issimus, -issima, -issimum

fortis (pila fort-): fort-ior, -ior, -ius

fort-issimus, -issima, -issimum

AXKHXH II

Exo®vnon

No oynuatiotovy Ta emppnuata omd tao enibeta: immensus, aequus, mirabilis,
similis, constans (-ntis), Kot va. GYNUATIGTOVV T TOPAOETIKG TOV ETPPNUATOV.
Avon

immensus (0épe iImmens-): immense, immens-ius, immens-issime

aequus (0épa aequ-): aeque, aequ-ius, aequ-issime

mirabilis (épa mirabil-): mirabiliter, mirabil-ius, mirabil-issime

similis (0épa simil-): similiter, simil-ius, simil-lime

constans [0£pa constant(i)-]: constanter, constant-ius, constant-issime
AYXKHXH III

Exo®vnon
Na k\Bei o ovykpitikog dignior, -ius.
Avon
Evikoc aprOpog IIn0vvtikog aprOpog
apc.-Oni. 0vd. apc.-OnA.  ovo.
Ovop. dignior  dignius  digniores digniora
Iev. dignioris  dignioris  digniorum digniorum
Aor. digniori  digniori  dignioribusdignioribus
At digniorem dignius  digniores digniora

K. dignior  dignius  digniores digniora

Ao. digniore  digniore dignioribusdignioribus

YKHXH IV

Expmvnon

Na copuninpwbei 0 B~ dpog cLYKPIONS KOl LE TOVG OVO TPOTOVS EKPOPAG:
Marcella festivior erat.............ccooiiiiiiiiniann... (Porcia).

Marcellus prudentior erat.............ccooevviiiiiniinnnann... (Paulus).

Marcellam modestiorem fuisse puto......................... (Porcia).

Marcellum fortiorem fuisse puto.............coeeveviiiinieinninn.. (Galli).

Feminas Romanorum modestiores fuisse puto............... (feminae Graecorum).
Avon

Marcella festivior erat Porcia 1 quam Porcia

Marcellus prudentior erat Pauldo § quam Paulus

Marcellam modestiorem fuisse puto Porcia 1) quam Porciam

Marcellum fortiorem fuisse puto Gallis 1} quam Gallos

Feminas Romandrum modestiores fuisse puto feminis Graecorum 1 quam feminas
Graecorum.

[NPOXOETEX AYXKHYEIY EINI THY ENOTHTAY XXVI
AYXKHXH I

Exoaovnon
Enifgto Tomog mov {nteitan
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fortis, -is, -e QLPOLPETIKT] EVIKOV 0poeVIKOD (DeTiKOQ)

acerbus, -a, -um d0TIKN TANBLVTIKOD ONAVKOV (GVYKPITIKOG)
sonorus, -a, -um (ympig mapadeti- yevikn TANBLVTIKOV 0VdETEPOL (DETIKOC)

Kd) 1T TIkn TANOLVVTIKOD apceEVIKOD (VTTEPOETIKAC)
maturus, -a, -um OVOUOGTIKN TANOVVTIKOD 0pCEVL-

miser, misera, miserum KoO(VITEPOETIKAC)

longus, -a, -um 1Tt TANOLVTIKOD aPGEVIKOD (GUYKPLTIKOC)
facilis, -is, -e yevikn mAnBuvtikod Onivkov (vepOeTIKOC)
liber, libera, liberum QLPOLPETIKT] EVIKOD 0VOETEPOL (DETIKOQ)
iucundus, -a, -um OVOUOGTIKY TANOVVTIKOD 0VOETE-

durus, -a, um POL(GLYKPITIKOC)

KANTIKY €VIKOV 003eTEPOL (VITEPOETIKOG)
Avon
fortis, -is, -e: forti
acerbus, -a, -um: acerbioribus
sonorus, -a, -um: sonororum
maturus, -a, -um: maturissimos & maturrimos
miser, -a, -um: miserrimi
longus, -a, -um: longiores
facilis, -is, -e: facillimarum
liber, -era, -rum: libero
iucundus, -a, -um: iucundiora
durus, -a, -um: durissimum

AYKHXH I

Exoaovnon

Enifgto Tomog wov {nteitn

fortis, -is, -e ot Tpeig Paduoi Tv emppnuatov
acerbus, -a, -um o1 Tpelg Pabpol TV emppnuatwv
sonorus, -3, -um (ywpig Tapadetikd)ot tpels faduol twv emppnuiTov
maturus, -a, -um o1 Tpelg Pabpol Tv emppnudtwv
miser, misera, miserum ot Tpelg fobuoi Tov emppnudtev
longus, -a, -um o1 Tpelg Pabpol Tv emppnudtev
facilis, -is, -e ot Tpeig Paduoi Tv emppnuatov
liber, libera, liberum ot Tpeig Paduoi Tov emppnuatoy
iucundus, -a, -um ot tpeig Pabpol tov emppnudtov
durus, -a, um o1 Tpelg Pabpol Tov emppnuatwv
von

fortis, -is, -e: fortiter, fortius, fortissime

acerbus, -a, -um: acerbe, acerbius, acerbissime

sonorus, -a, -um: sonore, ------- , mmmmmm——-

maturus, -a, -um: mature , maturius, maturrime & maturissime
miser, -a, -um: misere, miserius, miserrime

longus, -a, -um: longe, longius, longissime

facilis, -is, -e: facile, facilius, facillime

liber, -era, -rum: libere, liberius, liberrime

iucundus, -a, -um: iucunde, iucundius, iucundissime

durus, -a, -um: dure & duriter, durius, durissime.
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LECTIO XXVII (27): TO IINEYMA QPIMAZEI OIIQX OI KAPIIOI

Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate reces-
serat, devertit ad eum. Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui
«Atreus» nomen est, ei desideranti legit. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et
grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. «Ita est» inquit
Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet; meliora enim fore spero, quae deinceps
scribam. Nam quod in pomis est, idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba nas-
cuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur statim vieta et mollia, non ma-
tura mox fiunt sed putria.

META®PAYH TOY KEIMENOY XXVII

Otav 0 Axkkiog giye éM0et amd v moAn Poun otov Tapavrta, é6mov o ITakovPiog oe
peydan mao nAkia eixe amocvpbel, katéivce og avtodv. O AKKlOC, 0 0moiog MTOV TOAD
pkpdtePog oty nhkia, d1dfoce o avtdv, enctdn To emBvpovoe, TNV TPAy®OiL TOL,
g omoiag To dvopa gival «Atpéacy. Tote o IlakovPiog eime ot Nrav BEPara ympd
Kot peydaa oca giye yphwet, aAld Opmg 6Tl Tov Paivovtay KATMS Tpoyld Kot TiKpd.
«Eto1 etvaw gine 0 Akklog «Omwg Aeg” Kot dev petavidve BERota kabodAov yu' avtd’
o101t eAmilm, 6Tt Ba efvan kaAdTepa avtd mov Ba yphyw otn cvvéyeto. ['oti avtd Tov
ocvppaivel oTovg KapPTovg, To 1010 Aéve OTL cuuPaivel Kol 6To TVEDLOTO: CVTOL TOV
yevviodvtar okAnpol kot mkpoi votepa yivovion YAvKeic kot guydpiotol” oAAd ovtol
OV YEVVIOUVTOL OO TNV apyN LOPAUEVOL Kot LOAOKOT, 0V 0ptalovy apyotepa aAAd
canilovvy.

EMNIXHMANZEIY EIII TOY KEIMENOY XXVII

e natu:a@alpetikn g avapopds 6To minor.

e CUi: 60TIKT TPOCMTMIKN KTNTIKT GTO est.

e desideranti: artioloykr] petoyn. Avélvon: quod desiderabat (avtikeyevikn outt-
oloyia) N} quod desideraret (LTOKEYEVIKT c1TIOAOYI)

mitis, -is, -e: fetkdg empprpatog: mite

maturus, -a, -um: vrepfetikdg: maturissimus, -a, -um kot maturrimus, -a, -um
aetas -atis: yevikn mAnfuvvtikov = aetatum kot actatium

nascuntur: petoyn néAlovrta: nasciturus, -a, -um.

fore: amapéppato péAlovta tov sum. Zynuatilet kot devtepo tomo: futura esse
devertit: o TOmog pmopei va eivon gite TOpaKEILEVOC EvePYNTIKNG VNG (deverto,
deverti, deversum, devertere), €ite mapakeipevog Tov NMUIETOOETIKOD PNLATOC
(devertor, deverti, deversum, deverti), kaBmg givar Kowvog.

AYKHYEIX TOY XXOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XXVII
AXKHXH I

Exoaovnon

No avayvopiotovv 0ha ta enifeta cuykpitikod fadpov tov kepévov.

Avon

MINOK: OVOULOGTIKY EVIKOD, APCEVIKOD YEVOLG, GLYKPLTIKOD Babuov, tov entbétov
parvus, -a, -um = pkpog, -1, -0

duriora: atrtiotikr TANOVVTIKOD, 0VIETEPOL YEVOLC, GLYKPLTIKOD Bafuov, Tov emdé-
tov durus, -a, -um, B’ kAion = okAnpog, -1, -0, TPAYVG, -1, -0

acerbiora: attiotiky TANBVVTIKOD, OVIETEPOL YEVOULS, GLYKPLTIKOD Bafuov, Tov £mt-
0étov acerbus, -a, -um = mkpde, -1, -6

meliora: otttk TANOLVTIKOD, OVLOETEPOV YEVOLCE, GLYKPITIKOL Badpov, Tov emifé-
Tov bonus, -a, -um = kaAdc, -0, -6
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AYXKHZXH II

Exoovnon
Poma acerbiora: va kABovv poli kot otovg 600 apdpovc.
Avon

Evikog IAn0vvTikog
ov. pomum acerbius poma acerbiora
YEV. pomi acerbioris pomorum acerbiorum
dot. pomo acerbiori pomis acerbioribus
art. pomum acerbius poma acerbiora
KAnt.  pomum acerbius poma acerbiora
ap. pomo acerbiore pomis acerbioribus
AXKHXH III
Exo®vnon

Na copuminpwBobdv ta Kevd pe Tov KATIAANAO TOTO TOV ToPadeTKOD 1) TOL EMPPNLA-
106 and ta enifeta mov Ppickovion o€ mapivheon:

Apud antiquos Romanos concordia ............... sed .....ooennnl. avaritia erat. (Ma-
gnus, parvus) (uao.. 1V)

Puer ............... quievit, libenter cibum sumpsit. (bonus, empp.) (uéd. XXVII)
Catilina fuit............... generis vir sed ingenii ............... (nobilis, pravus) (nae.
XIX)

Idesse ........c...... putemus, quod est ............... (bonus, rectus) (nad. XXVII)
Claudius prorepsit ad solarium ............... (prope) (nad. XX)

Ea puella nihil erat ............... ,nihil ............ (festivus, amabilis) (ué6.XXVI)
Avon

Apud antiquos Romanos concordia maxima sed minima avaritia erat. (magnus, par-
vus) (nad. 1V)

Puer bene quievit, libenter cibum sumpsit. (bonus, empp.) (néd. X27)

Catilina fuit nobilissimi generis vir sed ingenii pravissimi. (nobilis, pravus) (na0.
XIX)

Id esse optimum putemus, quod est rectissimum. (bonus, rectus) (ué6. X27)
Claudius prorepsit ad solarium proximum (prope) (ué6. XX)

Ea puella nihil erat festivius, nihil amabilius. (festivus, amabilis) (ua6. XXVI).
AYXKHXH IV

Expmvnon

Na avayveopiotovv ot ypappatikol toot 1egit (Stapopd amod to 1€git; ) ko idem.
Avon

légit: y'evikO 0pIOTIKNG TOPOKEIUEVOL, EVEPYNTIKNG POV Tov pHuatog lego, legi,
lectum, legére 3 = S10fdlw (to legit oynuotilel Tov mapakeipevo pe éktacn tov piit-
KOV Bpaydypovov pmVNEVTOG)

légit: v eviKO OPIOTIKNG EVEGTMTO EVEPYNTIKNG VNG TOL pnuatog lego, legi, lectum,
legére 3 = d1Palw

idem: attioTikn EviKov, 0VOETEPOL YEVOLG TG OPLOTIKNG-EMAVOANTTIKNG OVTOVUUIOG
idem, eadem, idem = idwog, -a, -0

AYXKHXH V

Exo®vnon

No peta@pactohv 6To AATIVIKG 0L TPOTAGELG:

O IMokovPiog Nrav peyaldtepog oty NAKio and tov AKkKio.

Ot tpaymdieg pov Ba eivor kadvtepeg amd avtnv (haec).
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Avon

Pacuvius maior natu erat quam Accius (Accio)

Tragoediae meae meliores erunt quam haec ( hac).

[NPOXOETEX AXKHYEILXY EINI TOY KEIMENOY XXVII

AYKHYH 1
Exo®wvnon

Noa gvtonicete ta emibeta TOL KEWEVOL Ko VoL YpAyeTe TOVG TPELS PabLovg Tovg Kot
ota Tpia yévn otV ttdon mov Ppickovtal (0ca S1a0étovy).

Avon

OeTIKOG TVYKPITIKOG YnepOetikog
grandi, -i, -i grandiore-re-re grandissimo, -a, -0
multo, -a, -0 - plurimo, -a, -0

parvus, -a, -um

sonoros, -as, -a
grandes, -es, -ia

minor, -or, -us

grandiores, -es, -a

minimus, -a, -um

grandissimos, -as, -a

duros, -as, -a duriores, -€s, -a durissimos, -as, -a
acerbos, -as, -a acerbiores, -es, -a acerbissimos, -as, -a
bonos, -as, -a meliores, -es, -a optimos, -as, -a
duri, -ae, -a duriores, -es, -a durissimt, -ae, -a
acerbi, -ae, -a acerbiores, -€s, -a acerbissimi, -ae, -a
mites, -es, -ia mitiores, -€s, -a mitissimi, -ae, -a

putres, -es, -ia

vieti, -ae, -a

molles, -es, -ia
maturi, -ae, -a
iucundi, -ae, -a

molliores, -es, -a
maturiores, -es, -a
iucundiores, -es, -a

mollissimi, -ae, -a
maturissimi, -ae, -a/maturrimi-ae,-a
iucundissimi, -ae, -a

AXKHXH II

Exo®vnon
Amd To eniBeTa TOV KEWEVOL VO GYNUATICETE EMPPNLLATO, KOL VAL YPAYETE T TALPUOE-
TIKA TOVG KOl 6TOVG TPELS fadpovg.

Avon

Enifeto Enipp.Oetikog TUYKPITIKOG YnepOeTikog
grandi granditer grandius grandissime
multo multum plus plurimum
minor non multum minus minime
duriora dure/duriter durius durissime
acerbiora acerbe acerbius acerbissime
meliora bene melius optime

mitia mite mitius mitissime
iucunda iucunde iucundius iucundissime
matura mature maturius maturissime/maturrime
putria — — S

sonora sonore —_ —

mollia molliter mollius mollissime
vieta viete — —_
AYXYKHXH III

Exomvnon

No petagepfodv o1 TapakdT® pnuaTiKol TOTOL GTOV TOTO TOL Gag {nTeiTon Yo TOV
KkaBéva, ot eV Tov Ppickovtat:
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venisset: o” TANOVVTIKO VITOTOKTIKNG EVECTMTO
devertit: y" evikd Op1OTIKNG EVECTMOTA

desideranti: apoPETIKY EVIKOV

legit: 10 1610 TPOCOTO GTOV EVECTMTA

scriprisset: v TANOLVTIKO VTOTOKTIKNG TOPATATIKOV
videri: amopépgoto pEAAOVTO

Spero: Y eviko TPOGTAKTIKNG HEAAOVTAL

nascuntur: B’ evikO VTOTOKTIKNG LEAALOVTA [ e BAOT TO VTOKEIUEVO TOV KEWEVOL ]
fiunt: B” TANOLVTIKO TPOGTAKTIKNG EVECTMTA
gignuntur: o’ €ViKO VTOTUKTIKNG EVEPYNTIKOD VITEPCLVTIEAMKOL
Avon

venisset: veniamus

devertit: devertit/ devertitur

desideranti: desiderante

legit: legit

scriprisset: scriberent

videri: visum iri

spero: sperato

nascuntur: nasciturum sis

fiunt: fite

gignuntur: genuissem

AXKHXH IV

Exoaovnon

Na petapepfovv o1 TapaKATe TOTOL GTIC TTOGELS TOL {NTOVVTOL Yo TO Kaféva:
urbe: yevikn mAnBuviucov

grandi: QlTIOTIKT £VIKOD

eum: outaTikn TANBvvTiKov Onivkov yévoug
tragoediam: doTiKn €ViKOV

nomen: oOVOROGTIKY] TANOLVTIKOD

quae (To TPMTO): OVOLOGTIKY TANOLVTIKOD ONAvKOD Yévoug
sibi: Tov 1010 TOmO 6710 B TPOG®TO

pomis: CPULPETIKY EVIKOD

idem: ouTOTIKY EVIKOV 0pGEVIKOD YEVOLG

ingeniis: YEVIKY VKOV

Avon

urbe: urbium

grandi: grandem

eum: eas

tragoediam: tragoediae

nomen: nomina

quae (to Tp®T0): quae

sibi: tibi

pomis: pomo

idem: eundem

ingeniis: ingenii/ ingeni.

LECTIO XXVIII (28): XTA IXNH ENOX APAITETH AOYAOY

Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit. Is Athenis apud Patronem
Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam
Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem compre-
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hendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso, summaque di-
ligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare quanti homo
sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto
dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

META®PAXH TOY KEIMENOY XXVIII

O Aikivog, 0 500A0G TOL AIGAOTOL OGS, YVOOTOS GE E0EVA, OPATETEVCE/ EPLYE ATO TN
Poun omv Abnva. Avtog éinoe omnv Adnva, kovtd otov Tldtpwva tov Emikovpeto,
AMyovg pnveg mg elevBepog, amod kel Eépuye otnv Acia. Apydtepa kamotog [TAdtwvag
amd TG Xapoels, 0Tav KATAAaPe amd TV EMGTOA TOV AlGOTOV ATl CVTOS NTAV dPOl-
NG, GLVEAUPE ToV AvOp®TO Kot Tov TopEdmoe 6t euAoKY oty ‘Egeco. Eov, na-
pokoA®, ovalTnoe ta {yvn Tov avOPMOTOL Kol LE TNV IO HEYAAN povTida gite OTEl-
Ae avtdv o Poun eite pep’ tov poli cov kabag emotpépelc and v ‘Epeco. Na
unv 6€ amacyoAncel Toco kootilel o avOpwmog. ['ati elvan pukpng a&iog, 6motog ivat
1060 TMOTEVIOG (T€TO10¢ HooKapag). AAAG, e€attiog Tng eheevng mPAENG Kol TOV
Opdcoovg Tov dovAov, 0 Alcwmog 1660 TOAD opyiotnke, MoTE Timote dev o pmopovoe
Vo lval o EVYAPIOTO GE QVTOV OO TNV EMOVAKTIOT) TOV dPOTETT).

ENMIXHMANZXEIY ENIl TOY KEIMENOY XXVIII

e nostri: kTikn avtovopia.

e tibi: momtikd aito og amhn dotikn Adyw EGpTnong amd petox mabnTikng d140e-
ong (notus).

e summa: ©.B.: supera X.B.: superior Y.B.: suprema/summa.

e tecum: cum te: cum + aQPAIPETIKN EVIKOL TNG TPOSHOTIKNG avTwvupiog B Tpoco-
mov tu [N TpdBeon akoAovOel TAVTOTE PETE TNV TPOCOTIKTY AVTMOVLUIN].

¢ noli spectare = amayopevon. AAog TpOTOG £KEPOONG: Ne spectaveris.

e parvi: 1o enifeto parvus, -a, -um oynuoatilel exippnuo non multum/ paulum.

e qui tam nihili est: avapopikn Tpocdiopiotiky mTpdTacT, TPOoGdI0pileL TO EVVOOD-
pevo vrokeipevo ™ koprog mpdtaong is.(H mpodTaon katd pio GAAN exdoyn pmo-
pet va BepnBel Ko avapopikn vrobetikn).

e nihili: nihilum-i: ovolacTkd B’ KAiong.

e dolore: agaipetikn opyavikn tov pécov oto adfectus est.

e nihil: adprom avrevopic: nihil, nullius rei, nulli rei, nihil(nil),-,nulla re.

AYKHYELX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XXVIII
AYXKHXH I

Exoovnon

No coumAnpwBoiv Ta Kevd Pe ToV 6OTO TPOGOOPIGHO TOL TOTOL (EUTPOHETO 1 O-
TPpO0ETO):

Poeta epistulas ............ scriptitat. (Roma)

Aeneas ........... navigat. (Italia)

Scipio bellum ............... gerebat. (Africa)

Hercules boves............. prope Tiberim adduxit. (Hispania)
Monumentum Vergili ................. iacebat. (Neapolis-is-i-im-i)
Aemilius Paulus ................ rediit. (domus)

Cassius Parmensis ................. confugit. (Athenae)

Silius .............. se tenebat. (Campania)

Ficus ............... decerpta est. (Carthago)
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Avon

Poeta epistulas Romam scriptitat.

Aeneas in/ ad Italiam navigat.

Scipio bellum in Africa gerebat.

Hercules boves ex Hispania prope Tiberim adduxit.
Monumentum Vergili Neapoli iacebat.

Aemilius Paulus domum rediit.

Cassius Parmensis Athenas confugit.

Silius in Campania se tenebat.

Ficus Carthagine decerpta est.

AXKHZXH II

Exoovnon

Na copninpwBoiv ta kevd pe TovV 6OGTO TPOGOOPIGHO TOL YPOVOL:
Licinus ............. Athenis remansit. (pauci dies)

.............. Licinus in Asiam abiit. (post + pauci dies)
................ Cicero fratri sui scripsit. (ante + tertius dies)
................ Aesopus magno dolore adfectus est. (ille dies)

Licinus paucos dies Athenis remansit.

Post paucos dies Licinus in Asiam abiit.

Ante tertium diem Cicero fratri sui scripsit.

Illo die Aesopus magno dolore adfectus est.

AXKHXH III

Exoaovnon

Na avoyveopioTovV Ol TOTIKOL KOl YPOVIKOT TPOGIIOPIGHOL TOV KEWWEVOL €miomg Ol
epdoeig: noli spectare, propter scelus et audaciam, quam recuperatio.

Avon

AVayvAOPLoT] TOTIKAV KUl JPOVIKAOV TPOGILOPIGUOV:

Roma: anpdBetn apaipetikn aropdkpvvons and tomo oto fugit.

Athenas: arpdofetn ortiaticy kKiviiong oe Tomo oto fugit.

Athenis: anpofetn agoipetikn otdong oe T0mo oo fuit.

MEeNSes: attlatiky Tov ypovov oto fuit.

in Asiam: gunp60etoc Tpocdlopiopog Kivinong o€ tOmo 610 abiit.

postea: emppnraTKos TPOGIOPIGUAS TOL ¥pOvov 6to comprehendit.

Ephesi: anpobetn yeviky g otdong o€ tOmo oo tradidit.

Romam: anp6Betn artiatiky kivnong o€ 1m0 610 mitte.

Epheso: anpdbetn agarpetikn g amopdkpuveng omd tono oto rediens.
Avayvapion epacemv:

Noli spectare: éxepaon amotponnc/ anoydpevons: H amaydpevon umopel vo ekppa-
otel Ko [ To ne spectaveris)

propter scelus et audaciam: gunpdbetot emppnuoTiKoi Tpocdiopiopoi Tov eEmtept-
KOV 0VOyKOGTIKOV attiov oto est adfectus

guam recuperatio: B” 6poc GOYKPIoNG, EKPEPETAL LE quam + OUOIOTTMTA [LE TOV
o 0po (nihil) and Tov cvykpiTiKd gratius.

AXKHXH IV

Exoaovnon

No HETaPPAGTOVY GTO AATIVIKE 01 TPOTAGELS:

'Otav (cum + op. ToV GVVTEL. PEAL.) TA® ot Podun, 6o cov ypayo.

"HABe amd v AOnva pe tov Tatépa Tov.
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Avon
Cum Romam iero, tibi scribam.
Athenis cum patre suo venit.

[MPOXOETEX AXKHYEIX EII TOY KEIMENOY XXVIII
AXKHXH I

Exoaovnon

No petagepfodv o1 TapaKdT® pnUaTIKol TOTOL GTOV TOTO TOL Gag {NTeiTat Yo ToV
KkaBéva, ot eV Tov Ppickovtat:

fugit: To y" VKO VTOTOKTIKNG TOPOTATIKOD

fuit: to amapépearo pEAdovta (vo Anedet v’ dyv 10 LTOKEIEVO)
abiit: 10 y* TANOVVTIKO TPOCTUKTIKNG LEALOVTQ

rediens: yevikn evikob peToyng otov ypdvo Tov Ppicketal
cognovisset: 10 B’ eviko oploTikng péEALOVTQ

tradidit: To a” eviKO OpIOTIKNG CLUVTEAEGUEVOL PEALOVTOL
investiga: o {610¢ TOmog 6ToV pPéEALOVTQ

mitte: 70 B° TANOLVTIKO OPIOTIKNAG TOPAKEUEVO

deduc: 10 ¥” evikd VTOTOKTIKNG EVESTMOTO

est adfectus: 10 vy TANOVVTIKO OPIOTIKNG EVESTOTA

possit: 0 1010¢ TOTOG GTOV TAPAUTATIKO

Avon

fugit: fugeret

fuit: futurum esse/ fore

abiit: abeunto

rediens: redeuntis

cognovisset: cognosces

tradidit: tradidero

investiga: investigato

mitte: misistis

deduc: deducat

est adfectus: adficiuntur

possit: posset

AYXKHXH II

Exoaovnon

Noa petapepBodv o1 TapakdT®m TOTOL OTIG TTOGELG TOoV (nTovvTal yio To Kabéva:
nostri: 1 {dwo TTOCM GTOV AAAO OP1OUO

menses: YeVIKT TANOuVTIKo

quidam: ouTlOTIKY EVIKOD

parvi: ovopaoTiKn TANBLVTIKOU apcevikol YEVoug

nihili: KAntin evikov

scelus: ovopaotikn TANBvVTIKOD

tanto: OVOLLOGTIKY €VIKOD GTO YEVOG oL BpiokeTat

nihil: apapetikn gvikov

gratius: 60Tk TANBLVTIKOD GTO 1010 YEVOg

recuperatio: YEVIKY] EVIKOD

Avon

nostri: nostrorum

menses: mensium

guidam: quendam

parvi: parvi
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nihili: nihilum

scelus: scelera

tanto: tantus

nihil: nulla re

gratius: gratioribus

recuperatio: recuperationis

AXKHXH III

Exoovnon

Noa petapepfoiv Ta Tapakdto enibeto oToVg dALOLG Babpodg oty 1010 TTOOT, O-
P06 Ko y€vog: summa, parvi.

Avon

OeTIKOZVYKPLTIKOG YTepOeTikog

supera superiore  summa/suprema

parvi  minoris minimi

AXKHXH IV

Exoaovnon

noli spectare: Na dnlwbei n amaydpevon pe tov GALo tpomo.
Avon

Amayopevon: ne spectaveris

AXKHXH V

Exo®vnon

Noa avayveoplotodv GUVTOKTIKG Ol TOPAKATO AEEELS:

Roma

Athenis

menses

diligentia

rediens

parvi

propter scelus

dolore

ei

fugitivi

Avon

Roma: anpdbetn apapetiky| amopdkpuveong and tomo oto fugit
Athenis: anpobetn agoipetikn 6tdong og T0mo oo fuit
MEeNSES: attlatiky Tov ¥povou oto fuit

diligentia: a@oipetikn opyavikn Tov TPOTOL GTO mitte
rediens: emppnLLOTIKY YPOVIKT LETOYN, CUVIUUEVT] GTO VITOKEIEVO tu
parvi: embetikdg TPocdlopPIGHOg 6TOo preti

propter scelus: epumpdbetog TPOGIOPIGUAOC TOL EEMTEPIKOD AVAYKAGTIKOD OUTIOL GTO
est adfectus

dolore: agaipetikn opyavikn tov pécov oto est adfectus

ei: S0TIKN OVTIKEEVIKY OTO gratius

fugitivi: yevikn avtikeilevikn oto recuperatio

LECTIO XXIX (29): O OKTABIANOZ, O ITAIIOYTXZHX KAI TO KOPAKI

Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit
corvum tenens; eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris
multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit. Id
exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. Diu
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operam frustra impendebat; quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat
«Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pe-
cuniae, eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis salutationum
talium audio». Tum venit corvo in mentem verborum domini sui: «Oleum et operam
perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc eme-
rat.

META®PAYH TOY KEIMENOY XXIX

Kobng (1: 6tav) o Oxtaflovog enéotpepe otn Poun petd ) vikn tov oto Axtio, ni-
Y€ VO TOV GLVOVTIOEL KATO10G AvOpmmTog Tov Kpatovoe Eva kopdkt To elye 010a&et va
Mgl ta e&ng: «Xaipe, Kaioapa, viknt otpatnyé». O Kaicapog evolagépbnie moly
v ayopdicel To Kopakl 1o ayopoce Aomdv yio €ikoct yAddec onoteptiovs. To ma-
paodstypa ovtd Tapakivice KATOWOV TOToVTor va pdbet tov 1010 youpetiopd o’ éva
Kopdxt. I'io moAd kKoupd kémale pdroe’ kébe opd mov to TOVAL dgv ATAVIOVGE, O
nanovtong ovvnOle va Aéet. «Kpipa otov k6mo pov (1): £xaca to Addt Kou Tov KOO
pov)». Emtélovg to kopdkt pabe Tov YoapeTIGd Kot 0 momovtong Bélovtag va Kep-
dloel ypruata, 10 épepe otov Kaiocapa. Otav dkovoe tov yopetiopd, o Kaicapog
elme: «X10 omitt aKoL® APKETOVG TETOOVG YAPETIGUOVG). ToTte T0 KOpaKL Buundnke
(M: T6te NPOHav 6TO VOL TOL KOPAKLOV) TO AOY10 TOL aPEVTIKOD Tov: «Kpipa 6tov kOmo
pov (1: €yaca o AGdt Kot Tov KOmo Lov)». Akovyovtag ta Adyla ovtd, 0 AVYOVoTOG
YELOOE KOt ayOpacE TO TOLAL Yo T0G0 (HEYAAO T0G0), Yoo 0G0 dgv gixe ayopdoet Ko~
véva (TovAl) péypt ToTe.

ENIXHMANZEIY ENIl TOY KEIMENOY XXIX

e Caesaris: yevikn Tov eVOL0PEPOUEVOD TTPOCHTOV 6TO pHua interfuit.

e multum: exippnua Oetikov Babuod — Hapabetikd: plus - plurimum.

e milibus: apopetikn g ovykekpyévng a&lag (tov TIUAROTOC) 6TO pPrua. emit.
K\ivetar povo otov mAnfovtico: milia, milium, milibus, milia, -, milibus.

e sestertium: oynuotiCer dvo tHmMOLG oTN Yevikh mANOvVTKOL: Sestertiorum kot
sestertium. Agitovpyei g YeVIKN SWPETIKN 1] OG YEVIKN TOL TEPLEYOUEVOL GTO
milibus.

o attulit: B’ evikd mpoctaktikig eveotmta — affer.

e pecuniae: yeviKi] ®¢ copmApope oto nibeto cupidus, (YEVIKN OVTIKEWEVIKT).

e Audita salutatione: 101Glovca aQOIPETIK  OMOALTY, YPOVIKN]  LETOXN.
Avéivon: cum Caesar salutationem audivisset/ postquam (ubi, ut) Caesar
salutationem audivit.

e avis: oynuatiCel 600 TOHTOVG GTNV OPUIPETIKT EVIKOD: avi Kot ave.
e satis: enippnua — oynuatiCel eMewntikd mapabetikd: satius, --.
e salutationum: yevikn dia1petikn oo satis.
o domi: ivar ovolaoTikd 6’ KAiong mov daveiletan Kamolovg THmovg Kot and ™ B’
KAlon:
domus domus
domus domi,domuum domorum
domui domibus
domum domos
domus domus
domo domibus

H yevikr|, outiatikn Kot oQopeTIKT EVIKOV YPNGULOTOLOVVTIOL LOVO ETIPPTLOTIKA Y10l
va ONA®GoVV 6TAG61), Kiviion Kot até TOTov Kivorl/ amopdKkpouven avtictoyo.
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AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY ETII TOY KEIMENOY XXIX
AXKHXH I

Exoovnon

OuudCOCTE TIG TOPAKAT® YEVIKES;

Epistulae plenae querelarum sunt (uéOnpa I)

Aeneas filius Anchisae est (uabnua I1)

Romani in supliciis deorum magnifici erant (uaOnuo IV)

ludices legum interpretes sunt (uéOnua VI)

Magnus numerus hostium capitur (nadnua XVI)

Rei militaris periti erant (nadnpo XVII)

Bovum mugitus Herculem convertit (ua6npo XVIII)

Catilina fuit nobilissimi generis vir (nadnuo XIX)

Parvi enim preti est, qui tam nihili est (uOnupo XX VIII)

Avon

querelarum — yevikn og coumAnpope 610 enibeto plenae, YEVIKN AVTIKEIUEVIKN
Anchisae — yevikn ktntikn oto filius

deorum — yevikn avTiKelpeViKn 610 supliciis

legum — yevikn aVTIKEWWEVIKT GTO interpretes

hostium — yevikr| dtapetikn 610 numerus

rei militaris — yevikn og coumAfpoua 6to enifeto periti, (YEVIKN OVTIKELEVIKY)
bovum — yevikn vrokepeviky 6to mugitus

generis — yevikn g 1010TNTag 6To Vir

preti - nihili — yevikég e apnpnuévng a&iog oto est

AYXKHXH II

Exoaovnon

Na avtikatactadei n yevikn g wotmrag poall pe to enibeto mov ™ GuvodeveL omd
enifeto oTov LILEPBETIKO POOUO’

. homo magnae sapientiae = homo sapientissimus (to avtictoryo enifero divetan
péoa og mapévheon)

homo magnae nobilitatis (nobilis) =

homo magnae pravitatis (pravus) =

homo magnae stultitiae (stultus) =

homo magnae peritiae (peritus) =

homo magnae cupiditatis (cupidus) =

Avon

homo magnae nobilitatis = homo nobilissimus

homo magnae pravitatis = homo pravissimus

homo magnae stultitiae = homo stultissimus

homo magnae peritiae = homo peritissimus

homo magnae cupiditatis = homo cupidissimus

AXKHXH III

Exo®vnon

Na yivel gpovikn avTiKaTtdoTaoT Tov TVTOL emit.
Avon

Eveor. emit
Mapt. emebat
MéAA. emet
Mapk. emit
Ynpo. emerat
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X.MERA emerit

AXKHXH IV

Exo®wvnon

No HETaPPAGTOVY GTO AATIVIKA Ol TPOTAGELS:

O momovtong evitapépetat ToAD va TtovAncet (vendo, vendidi, venditum, vendére 3)
TO KOPAKL.

O Kaicapag aydpace 10 TOvAL 6 LYNAN T (Mmagnum pretium)

Avon

Sutoris multum interest corvum vendere.

Caesar avem magni preti emit.

[MPOXO®ETEX AXKHYEIX EIII TOY KEIMENOY XXIX

AXKHXH I

Exoovnon

Noa xopaKINPIGTOVY GLVTUKTIKA 01 YEVIKEG TOV KEWWEVOL 29.

Avon

Caesaris: yeviki Tov eVOl0QEPOUEVOD TTPOCHTOV GTO interest.

sestertium: yevikn dtapetikr| oto milibus.

pecuniae: yevikn o¢ copumAnpope oto enibeto cupidus, YEVIKT OVTIKEWEVIKT
domi: yevikn g EmMPPNUOTIKOG TPOGOI0PIoUOG 6Thong o€ TOmo oto audio.
salutationum: yevikr| SloupeTIKY 67O satis.

verborum: yevikn g avtikeipevo oty anpoécmnan EKepoor venit in mentem.
tanti: yevicn g apnpnuévng a&iog oto emit.

qguanti: yevikf g aenpnuévng aiog oto emerat.

AYXKHXH II

Exoaovnon

Na ypapovv ot Tomotl Tov {nrovvrar:

rediret: to vy’ mAnBuvtikd 0ploTIKNC EVESTMTO

interfuit: to anapéppato péArovta(va Anedei VIOYN 10 VITOKEIUEVO)
doceret: to o’ mMAnOvvTiKd VTOTAKTIKNG VIEpoLVVTEAiKOL E.O.

impendebat: to B’ evikd Tpoctaktikng péAlovta E.@.

respondebat: to B’ mAnOvvtikd vrotaktikng péAdovta (va Anebei vtoyn to vokei-
LEVO)

solebat: to amapépeato péllovra

didicit: to v’ evikd oploTikng pEAovTOL

attulit: to B’ mAnOvvTiKd 0pIGTIKNG EVEGTMTA

venit: 1o B’ mAinbuvtikd mpootoktikng eveotmdta E.®. Agv £yet v’ mAnBuvtiko n tpo-
otaktik gveotto E.O.

risit: To o’ TAnBuvTiKd voTaKTIKNG TopakeEVoL E.O.

Avon

rediret — redeunt

interfuit — interfuturum esse/ interfore

doceret — docuissemus

impendebat — impendito

respondebat — responsuri sitis

solebat — soliturum esse

didicit — discet

attulit — affertis

venit — venite

risit — riserimus
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AYXKHXH III

Exoovnon

Na ypapovv ot tomot Tov (nrovvrat:

homo quidam: 1 yevikn evikod

haec: n 1010 Ttdon otov GALo aplOud

multum: o vepOeticdg fabudg

viginti milibus: n ovopaotikny mAinbvvrikod

sutorem: n id1a TTOoM 6TOV AALO CPOUO

parem salutationem: n a@aipeTikn evikov

avis: n yevikn minbovtikod

talium: ) 610 Ttdon 6TOV GALO OPLOO

mentem: n dotik” TAnOvVTIKOD

nullam: n yevikn evikov

Avon

homo quidam — hominis cuiusdam

haec — hoc

multum — plurimum

viginti milibus — viginti milia

sutorem — sutores

parem salutationem — pari salutatione

avis — avium

talium — talis

mentem — mentibus

nullam — nullius

AYKHXH 1V

Exoaovnon

multum, diu, satis: Na ypa@oOv ta TtapadeTiKd Tov emppnudToy.
Abon

multum: plus, plurimum

diu: diutius, diutissime

satis: satius, -

AYXKHXH V

Exoovnon

No avoyveopioTouV GUVTOKTIKE 01 TOPAKAT® AEEELS TOV KEWWEVOD!
Romam, haec, emere, sutorem, diu, cupidus, eum, salutatione, corvo, domini.
Avon

Romam: arpdbetn artiatikn kivnong o tomo oto rediret

haec: avtikeipevo Tov amapeupdrov dicere

emere: VokeipeEVo 610 ampocmmo priuo interfuit, tehkd amopéupato
sutorem: dpeco avtikeipevo oto incitavit

diu: emppnpotikdc Tpocdlopiopdg Tov povov oto impendebat
cupidus: emppnpatikd katyopovuevo ato attulit, avaeépeton oto sutor
eum: aueco avtikeipevo oto attulit

salutatione: vrokeipevo g petoyng audita

COrVO: 30TIKN TPOCMOTIKT TNV ArpdoOnN EK@pact Venit in mentem
domini: yevikn vrokeevikn oto verborum.
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LECTIO XXX (30): O AIKINIOX MOYPHNAX KAI TA HOH THX ANATO-
AHX

Hic vero, iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo patri suo, magno adiumento in
periculis, solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit. Et si habet Asia
suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit sed in
Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae
obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta
est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum.
Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore libentissime
meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse
felicitatis fuit.

META®PAYH TOY KEIMENOY XXX

Avtog opmc, (Koplor) dikaotés, Kot Ppeébnke (€noe) oty Acia Kot £vav TOAD yev-
vaio dvdpa, Tov maTépa Tov, Bondnce ToAD 6TOVG KIVOHVOLS, TOPNYOPNCE OTIG TOANL-
nopieg, ovyxapnke ot vikn. Kot av n Acia éxer kamowa vroyia tpueng, opeilovpe
va gmouvécovpe tov Movpnva, emedn €ide v Acia, aAld é{nce oty Acio pe e-
ykpatew. I' avtdv Tov AOY0 Ot Katiyopotr dev amédmoay Hopen otov Movpniva yio
70 Ovopa “Acia”, amd TV omoia dMovVPYNONKE £TAVOC Yo TNV OIKOYEVELD, VOTEPO-
onuio v ) yevid, T kot 06&a v To dvoud (tov), aAAd (Tov KaTNyOpPNCOV Vo)
Kémolo Gveldog 1 viponn, mov gite (Tov) poptbnke omv Acia gite épepe pall Tov
a6 v Acia. To 611 dpwg vampétnoe t Onteia o€ avTdv TOV TOAEPO VIPEE detypa
avopeiog To 6TL VANPETNOE Pe TOAD peydin pobupia (6TOV GTPATO), EVM O TATEPOC
TOV NTAV oTpaTNYOC, vINPsEe dOetypna cefacprov: o 6Tt To T€A0g ™S Onteiag (Tov) ov-
véneoe [ T vikn kou tov Opiapfo tov matépa (Tov), vmpée delypa KaAng Toyne.

EIMEHMANZEIY ETII TOY KEIMENOY XXX

e quandam: Eivol aopiotn embetikny avtovopio, g omoiog to Tpio yévn sivar:
quidam, quaedam, quoddam. H yeviki] evikod kot TtV POV YEVOV givoal:
cuiusdam.

e pater: H yevikn tov mAnBuvtikov givon patrum.

e aliquod: adpiotn embetikn aviovopio, ™ omoiog o Tpio. yévn eivar aliqui,
aliqua, aliquod. H yevikn evikov kot tov tpudv yevav givor alicuius.

e continenter: Ot GAAot Babpoi Tov empprpotog givat: continentius (cLYKPITIKOG),
continentissime (vepOeTIKAOC).

e adiumento, solacio, gratulationi: givat 0TiKég KaTYOpPNUATIKEG TOV GKOTOD TOV
eCaptavrton and To prjua fuit.

e virtutis, pietatis, felicitatis: yevikég tov yapaxmpiotikod yvopicpatog mov Eap-
TOVTOL 0o To pYpa fuit.

o familiae, generi, nomini: 30TIKég TPOCHOMIKES YOPLOTIKEG TOV EEAPTMVTAL OO TO
p1uo constituta est.

AYKHZEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XXX
AXKHXH I

Exoovnon

OuUONACTE TIC TAPOKAT® JOTIKES;

Delecti patriae consultabant (uadnua IV)

Eis corpus infirmum erat (néOnpa IV)

Silius gloriae Vergili studebat (uéaOnua V)

Caesar legionibus hiemare imperat (ua6nuo VII)
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Licebit tibi pugillares adportare (uéOnpa VIII)

Brutus Tarquinio imperium adimit (uaOnuo IX)

Equites Gallis occurrunt (padnpo XVI)

In diaetam recessit, cui nomen est Hermaeum (uéOnuo XX)
Pareamus senatui, consulamus bonis (pné6npo XXII)

Ancilla Nasicae dixit Ennium domi non esse (uaonuo XXIV)
Cato patribus ficum ostendit (uéOnpo XXV)

Tristissimus haec tibi scribo (udOnuo XXVI)

Nihil ei gratius potest esse (néOnpo XX VIII)

Avon

patriae: AoTiKn TPOCHOTIKY YOPICTIKY 1| AVTIKEIHEVO 6TO consultabant.
eis: AOTIKN TPOCMTIKY KTNTIKY. ZUVATTETOL UE TO erat.

gloriae: Avtikeipevo oto studébat.

legionibus: "Eppeco avtikeipevo 6to prpo imperat.

tibi: Aotikn npocomiky, e&ottiog Tov ampoodnov prjpatog licebit.
Tarquinio: Eppeco avtikeipevo oto piipa adimit.

Gallis: Avrtikeipevo oto prjua occurrunt

CUi: AOTIKN TPOCOTIKY KTNTIKY. ZUVOTTETOL JLE TO est.

senatui: Avtikeijlevo oto pareamus.

bonis: Aotikf| TpocOTIKN XOPIGTIKY | AVTIKEIPEVO 6TO consulamus.
Nasicae: 'Eppeco avrtikeipevo oto prua dixit.

patribus: ‘Eppeco avtikeipevo oto pripa ostendit.

tibi: "Eppeco avtikeipevo oto pnpa scribo.

ei: Aotk ¢ GuUTAN PO ETOETOV, SOTIKT AVTIKEWEVIKN GTO gratius.
AYXKHXH II

Exoaovnon

No pHeTa@pacToVV GTO AATIVIKG Ol TPOTACELS:

O o¢ihog pov pe onnoe (adiumento sum + dot.)

Ta Mo pdg etvar moAd ypriopa (magno usui sum + 607.)

Atborn

Amicus meus adiumento mihi fuit.

Libri magno usui sunt nobis.

[MPOXO®ETEX AXKHXEIX ETII TOY KEIMENOY XXX
YKHXH I
Exoovnon
No yopaKTNPIoTOVV GLUVTAKTIKE OAEG 01 OOTIKEG TOL KELUEVOV.
Avon
adiumento, solacio, gratulationi: dotikéc kKatnyopnpatikég Tov okomov and to fuit.
Amodidovtar eTepdTTMTO GTO LIOKEIEVO ToV fuit.
VIro: 30TIKN TPOCMTIKY YOPLoTIKY. Zvvamteton e to fuit.
familiae, generi, nomini: d0TIKéC TPOSMMIKES YAPIOTIKEG GTO constituta est.
AXKHXH II
Exo®vnon
Noa ypapet 0, Tt {nteitot yio To TopakiTem OVGLUGTIKA, ETIOETA KOl AVT®VLUIES.
i. fuit (o’ eviKo VTOTOKTIKNG TOPAKEEVOL)
ii. habet (B’ mAnbvvtikd vrotakTikig TabnTikKod VIEPGVLVTELIKOV)
iii. debémus (B’ evikd 0pIOTIKNG EVEPYNTIKOD TOPAKELUEVOD)
iv. laudare (f’ TAn0LVTIKO TPOGTAKTIKNAG EVEPYNTIKOD EVEGTMTOL)
V. obiecerunt (amopEUPATO EVEPYNTIKOV TOPAKELEVOL)
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Vi.
Vii.
Viil.
iX.

constituta est (ta 3 yévn tov yepouvoloKov)

ViXit (v’ mAnBuvTiKO TPOoTUKTIKNG EVEPYNTIKOD HEALOVTOL)
vidit (v’ evikd vrotaktikig mafntikod Topatatiko)
deportatum (o’ gvikd 0p1OTIKNG EVEPYNTIKOD UEAAOVTAL)

Avon

i
ii.
iii.
Iv.
V.
Vi.
Vii.
Viil.
iX.

fuit - fuerim

habet - habiti, -ae, -a essetis

debémus - debuisti

laudare - laudate

obiecérunt - obiecisse

constituta est - constituendus, -a, -um
Vixit - vivunto

vidit - videretur

deportatum - deportabo

AXKHZXH III

Exoaovnon
Na ypaeet 0, Tt {nteiton ylo to mopaKaTt® 0VGL0oTIKA, £TiBeTa KOl OVTOVLUTEG.

hic (outiatikn TAnOvviikod oto OnAvkd yévoc)
iudices (ovouaoTiky EVIKOD)
magno (yevikn TAnBuvtikov 6to apcevikd Yévog kot atov vepd.fadbud)

iv. luxuriae (kKAntikn gvikod)
V. rem (a@opetikn TAN0LVTIKOD)
vi. accusatores (apapeTIKn EVIKOV)
vii. memoria (TioTiky Vikov)
viii. aliquod (yevikf evikov oto yévog dmov Bpioketar)
ix. bello (crtiatiky TAnOvvTiko)
X. pietatis (ovopaotikn evikov)
Xi. patre (yevikn TAnbuvtikov)
Xii.  triumphum (dotikr| evikov)
xiii. ~ fortissimo (owtioTikn TANO.07T0 0VB.YEVOG Ko 6TOV GLYKP.Babud)
xiv.  imperatore (dotikn TAnOvvTIKOD)
XV. victoriam (dotikn gvikov)
Avon
i. hic - has
Ii. iudices - iudex
Iii. magno - maximorum
iv. luxuriae - luxuria & luxuries
V. rem - rebus
Vi. accusatores - accusatore
vii. memoria - memoriam
viii. aliquod - alicuius
ix. bello - bella
X. pietatis - pietas
Xi. patre - patrum
Xii. triumphum - triumpho
xiii. fortissimo - fortiora
xiv. imperatore - imperatoribus
XV. victoriam - victoriae
AXKHXH IV
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Exoaovnon
Na ypagei 0, Tt {nteiton yio Tovug prpatikovs Tuovg obiecerunt ko susceptum (pm-
potikoi tomot g v’ ovluyiag mov Affyovv o€ -i0).
A. obiecerunt
B’ evikd 0pLOTIKNG EVEPYNTIKOD EVEGTAOTA
Y’ €VIKO OPLOTIKNG TAONTIKOV EVEGTAOTA
v’ TANOLVTIKO VTOTAKTIKNG EVEPYNTIKOD TOPATATIKOD
B’ eViKO TPOGTAKTIKNG EVEPYNTIKOV EVEGTOTA
ATOPEUPATO EVEPYNTIKOD EVECTAOTA

B. susceptum
. Y’ €VIKO TPOCTAKTIKNG TafnTikoy péAlovta
. OmOPEUPOTO TOONTIKOV EVEGTMOTO.
li. o’ TANOVVTIKO VTOTAKTIKNG AN TIKOD TOPUTATIKOD

B’ TANOLVTIKO OPIOTIKNG TAONTIKOL EVECTMOTO,
Y’ EVIKO OPLOTIKNG EVEPYNTIKOV EVEGTATO
Avon

A. obiecerunt

obicis

. obicitur
iii. obicerent

obice
obicére
B. susceptum

. suscipitor
. suscipi
iii. susciperemur

suscipimini

suscipit

AYXKHXH V

Exomvnon

Na petatpanei 1 epdon tov kewévov 30 mov akoAovbel amd TV evepynTiky otV
ToONTIKN POVN.

« Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt.

Avon

Quam ob rem non Asiae nomen Murenae ab accusatoribus obiectum est.

LECTIO XXXI (31): HTENNAIOTHTA AEN BI'AINEI TIANTOTE XE KAAO
Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is
cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius
eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est:
«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtute antecellaty. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi per-
motus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis
spoliavit. Statim hostes fuga salutem petiverunt. Sed consul, cum in castra revertisset,
adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.

META®PAYH TOY KEIMENOY XXXI

Ytov Aotwvikd morepo, o Titog Maviiog, Hratog, TOv KATAYdTOV OO 0PLIGTOKPATIKN
vevid, gixe tnv apynyio tov otpatod twv Poupaiov. Avtdg, dtav kdmote £pevye amd
T0 GTPOTONESO, JETAEE VO OEYOLV OAOL amd T pbym. AAAG Alyo apydtepa O Y10G TOV
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TEPAGE EPIMTNMOG UTPOGTH OO TO OTPUTONESO TOV £XOPOV KOl TPOKANONKE GE Ly
amd tov apynyd TV e0pdv pe avtd Ta Adylo: «AG LLOVOUOYCOVUE, Yo Vo KplOei
amo v ékPacn g povouayiog t6so o Aativog otpatiwtng Eemepvd tov Popaio og
avopeian. Tote 0 veapos, £(OVIOG EUTIGTOCVVI GTIG OVVALELS TOV KO TOPOKIVI|UEVOG
a6 v embopio Tov Yo puaym, 6punce otov aydva avtifeto pe tnv dtatayr Tov vId-
TOV: Kot OVTaG YEVVOLOTEPOG Otd TOV €XOPph, TOV JATEPACE LLE TO dOPV KOl TOV YOUV®-
oe and ta 6mho. Apéomg ot gxfpol (noav ™ cotpia 6t LY. AAAG 0 VTOTOC,
OTOV ETEGTPEYE GTO GTPATONEDO, TIUMOPNOE UE BAVATO TOV VEUPO, LLE TIC EVEPYELEG TOV
omoiov (y&pn otov omoio) ot xBpoi eiyav Tpanel oe puyn.

EINMNIZEHMANXEIY EII TOY KEIMENOY XXXI

® (ENere: aPalpeTIKN TNG KOTAYWYNG, CUVATTETOL LLE TO natus.

e natus: petoyn péAdovta: nasciturus.

e cernatur: d® anpdécwno. Ot ToPUKeILEVOS, VTEPGVVTEAIKOG KOl GUVTEAEGUEVOC
péAlovtag oynuatiCovtal pe petoyn] madnTikov TOPOKEEVOL: conspectus, -a, -
um.

viribus: agaipetikn opyaviky Tov pécov (avTikeipevo) oto confisus.

pugnandi: yevikn (yepouvdiov) avTtikelpevikn oto cupiditate.

INIUSSU: 0pOLPETIKN TOL EGMTEPIKOD AVOYKOGTIKOD QUTiov 6TO ruit.

in certamen: eunp6OeToc TOLV 6KOTOD GTO ruit.

armis: aQoIpETIKY TOL Y®PIGHOL 6TOo spoliavit.

opera: agalpeTiKy opyavikn tov pécov oto fugati erant.

CUIUS: YEVIKT] VTTOKEIUEVIKT (TPOGMTOV) GTO opera.

AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XXXI
AXKHXH I

Exoovnon

Mnnmg BupudGaGTE TIG TOPAKAT® APOIPETIKES:

Poeta epistulis contra iniuriam repugnat. (ué0. I)

Aeneas cum sociis ad Italiam navigat. (pna0. 1)

Ultimis annis vitae suae in Campania se tenebat. (ué6. V)

Quattuor ex legionibus in hibernis conlocat. (nad. VI)

Augustus ab lulo ortus erat. (naf. X)

Homo ingentis magnitudinis et facie squalida. (ua0. XIV)

Octavianus supplicio capitis eum adfecit. (nad. XIV)

Germani lacte nutriuntur. (ué. XV)

Germani pedibus proeliantur.(ua8. XV)

Cacus fretus viribus suis erat. (ua6. XVIII)

Catilina ab Antonio victus est. (uad. XIX)

Opibus urbis nolite confidere. (ua0. XXV)

Ea puela nihil festivius erat. (ué6. XXVI)

Avon

epistulis: apapetikn Tov 0pydvov 6To repugnat.

CUM SOCIiS:eumpOBETN APAPETIKY TG GLVOOEING GTO navigat.

annis: aeopeTIKN TOL ¥POVOL G6TO se tenebat (ultimis: embetiKog Tpocdloptopds 6To
annis).

in Campania: eunp60etn apopetiky| mov SNAmVeEL 6TAoN o€ TOTO 610 se tenebat.
ex legionibus: gunp6Oetn apalpetikn Tov dNAdVeL To dtopepévo 6A0 6to conlocat.
in hibernis: eunpo0etn aeaipeTikn Tov SNAdVEL 6TAON 6€ TOTO GTO conlocat.
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ab lulo: eunpdbetn apapetiky mov INADVEL Kataymyn GTo ortus.

facie: agpoipetikn ¢ 1610TT0G 670 homo (squalida: emBetikog TPOGIOPIGUOS GTO
facie).

supplicio: apoipetikn opyavikn Tov pécov oto adfecit.

lacte: apapetikn Tov pécov oto nutriuntur.

pedibus: apapetikn Tov TpoéTOL GTO proeliantur.

viribus: aeoaipetiki opyavikn tov pécov oto fretus.

ab Antonio: gumpdBeTN APAPETIKY TOV TOTIKOD OTiov 6TO Victus est.
opibus: agaipeTiky opyavikn Tov pEGov( 1 avtikeipevo) oto confidere.

puella: apaipetikny cuykpitiky (Aettovpyel ¢ B 6pog cuyKplong) oto festivius.
AXKHXH II

Exoovnon

No avoyvoplotovy ot apapeTikég Tov kKelnévov hasta, armis, opera

Avon

hasta: apaipetikn Tov opydvov oto transfixit.

armis: aQoPETIKN ToV PGSOV (1 EUUESO OVTIKEINEVO) 6TO spoliavit.

opera: 0QOPETIKN OPYOVIKT TOV pécov oto fugati sunt.

AXKHXH III

Exoaovnon

Na yivel ypovikn aviikoatdotoon tov TOnov: abiret, cernatur, revertisset.

Avon

Eveotdtog abeat cernatur revertatur
Mopototuog abiret cerneretur reverteretur
Mélhovtag abiturus sit — reversurus sit

i . . reverterit
Hopaxkeipevog abierit conspectum sit

(reversus sit)
revertisset
(reversus esset)
Yuovt. Méhhovrog — - -

AXKHZXH IV

Exo®vnon

Noa peta@pactodv 6To AATIVIKG O TPOTAGELG:

[Tapd ™ dwatayr Tov TaTéPA TOL 0 VEOS TOAEUNGE e TO AdTivo GTPOTIOT.
O véog Tipnopnnke and Tov matépa Tov pe Bdvarto.

Avon

Iniussu patris sui adulescens cum milite Latino pugnavit.

Adulescens morte a patre suo multatus est.

Ynepovvréhkog abisset conspectum esset

[MPOYXOETEYX AYXKHYEIX ETII TOY KEIMENOY XXXI
AXKHXH I

Exo®vnon

Noa petapepHov o1 TapaKAT® TOTOL GTIC TTOGELS TOL {NTOVVTOL Yid ToV Kabéva:
nobili: ovopaotikn evikod 6to Yévog mov Ppioketat.
exercitui: ovopaoTiky TANBuVTIKOD.

omnes: Ttk TANBVVTIKOV.

hostium: yevikn evikov.

his: otV {010 TTOO™ TOL AAALOL AP1OLOV.

viribus: aQaipeTiKn eViko.

certamen: QUTIOTIKY] EVIKOV.

fortior: ovopaoTiky TANOLVTIKOL 0VLOETEPOV YEVOLG,.

[73]



cuius: yevikn TAnBuvtikov oto yévog mov Ppicketa.

mortem: oTiTiky TAN6VVTIKOV.

Avon

nobili: nobile.

exercitui: exercitus.

omnes:. omnes.

hostium:hostis.

his:hoc.

viribus:vi.

certamen:certamen.

fortior: fortiori.

cuius:quorum.

mortem:mortes/-is.

AXKHXH II

Exo®vnon

Noa petapepfovv o1 TapaKaTe® pHaTiKol THTOL GTOV TOTO TOL Go¢ {nteitot Yo Tov
kaBéva, otn eovn mov Ppickovrar (No Anebei v’ dyiv To vrokeipevo dmov yperdle-
TO):

praefuit: vy’ eviKO LTOTAKTIKNG TAPOTATIKOV.

edixit: B’ evikO TPOGTAKTIKNG EVESTMTO.

lacessitus est: a” TANOLVTIKO OploTIKNG HEALOVTAL.
congrediamur: y” TANOLVTIKO VTOTOKTIKNG TOPUAKELLEVOD.
confisus: amapéueoto pEALOVTA.

permotus: ” TANOLVTIKO OPICTIKNG TOPATATIKOV.

ruit: Y evikO LTOTOKTIKNG LEAAOVTOL.

spoliavit: y" TANBLVTIKO VTOTUKTIKNG EVEGTAOTA.

fugati erant: 1o 1010 TPOCOTO GTNV LIOTAKTIKN TOV GOV YPOVOV.
multavit: amapEUPATO TOPAKEILEVOD.

Avon

praefuit: praeesset.

edixit: edic.

lacessitus est: lacessemur.

congrediamur: congressi sint.

confisus:confisurum esse.

permotus: permovebamini.

ruit: ruiturus sit.

spoliavit: spolient.

fugati erant: fugati essent.

multavit: multavisse.

AXKHZXH III

Exo®vnon

nobili, fortior: Na avtikatactabolv ta enibfeto 6to TApabeTIKd TOVS, VO GYTLOTL-
GTOVV TO OVTIGTOYO EMPPTLLOTO KOODS Kot T TopafETIKG TOVG.

Avon

OeTIKOG Yvuykpitikog YmepOetikdg
nobili nobiliore nobilissimo
fortis fortior fortissimus
Enippnpa

Octikdg Suykpitikog YmepOetikdg
nobiliter ~ nobilius nobilissime
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fortiter fortius fortissime

AXKHZXH IV

Exo®wvnon

No petatpanei  Todntikn cOVTOEN GE EVEPYNTIKY GTNV TPATACT):
...a duce hostium his verbis proelio lacessitus est

Avon

[....] a duce hostium his verbis proelio lacessitus est.

Evepyntuki evvragn: Dux hostium his verbis proelio eum lacessivit.

LECTIO XXXII (32): ' ENAX TIANHI'YPIKOX THX AOI'OTEXNIAX

Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas; quae
lacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet. Quam multas imagines
fortissimorum virorum - non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum - scrip-
tores et Graeci et Latini nobis reliquerunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et admini-
strandi rem publicam, semper mihi proponebam. Colendo et cogitando homines excel-
lentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim -laudem et honestatem so-
lum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo
- me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.

META®PAXH TOY KEIMENOY XXXII

l'epdra etvan 6o ta Pipiia, yepdTor ot AOYOL TOV GOQAOV, YEUATN 1 apPXALOTNTO OO
nopadelypata/TpodTUme (VTOSEIYUATIKNG CLUTEPLPOPAS)” OAa avtd Ba Ppickovtav
0TO GKOTAAL, OV 0V TA GLVOSEVE TO YOG TOV Ypappdtwyv. [16co ToAAEG ekdveg yev-
VOLOTATOV OvVOPOV Hag KANPodoTNoay ot cuyypageis kot ot EAAnveg kot ot Aativot -
Oyt povo yia vo Tig ateviCovpe oAAA Ko Yo va Tig pupovpaote! Avtég ey, emBupuod-
vtag (: otV embupio Hov) Vo S101KNCWO GOOTA KOl VO OLXEPLOT® TNV ToATEln, T1g
éBala mhvtote UTPOcTd Lov ®¢ mapadetypata. Me to va Aatpevm kot va avoaroyilo-
pot Toug £60Y0vs Avdpeg démhaba v Yoy kot tov vou pov. INoti £totl - pe 10 va
EMOIOK® ONAOON LOVO TOV £TTALVO KOt TNV TIUY], HE TO va Bewpd 0Tt Exouv pikpn a&ia
oA T fhoava Tov GOUATOG Kot OA0L 01 Bavdcipot Kivouvol - umdpeca vo pLtd oe
TOGOVG TOALOVG Kol TOGO HEYOAOVG OY(MDVES Y1a T O1KT) GOG COTNPIaL.

EMIXHMANZEIY ENIl TOY KEIMENOY XXXII

e nisi ... accederet — iacerent: vToBeTIKOG AOYOG TOV ONADVEL TO UN TPOLYUATIKO
GTO TTaPOV.

e Na d00eil Tpocoyf| 6T GLVTOKTIKN AelTovpyio TV Yepouvdimy Tov kewévov [ad
intuendum, ad imitandum: gumpob. yepovvdio mov dnidvel tov okomd] [gerendi,
administrandi: yevikr yepovvdiov, avtikepevikn] [colendo, cogitando,
expetendo, ducendo: agaip. yepovvdiov mov dnAdveL Tov TpdTO — d&iTE TN GVL-
VTOKTIKN ovéAvon mov akoAovbei]

e enim: 5106aPNTIKOC Kot 0TIOA0YIKOG cOVOESuoc. 'Exetl avéioyn ypnon pe tov ohv-
Seopo ydp g apyaiog EAANVIKAC.

e parvi: yevikn g apnpnuévng a&iog oTo omapEUPITo esse.

e H ypfon ¢ ntp6Beong «iny:
in + apapetikn = gunpdOeTOg TPOGIOPIoUOS

- 6T00NG 6€ TOTO
- oV petald

- XpOVOL

- Kotdotaong

- OVOPOPAG.
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in + outiatikny = eunpdOeTog TPOGOOPIGUAC
- Kivnong o€ T6m0
- gxBping 6160eong
- £16000V 0€ KUTAOTUGT)
- GKOTO0V.
n + 1Ttk YEPOLVOIoV = UTPOBETOC TPOGIIOPIGAC TOL GKOMTOV.

e potui obicere me: dueon avtonddeta.

e tenebrae -arum: oynuatiCer pdévov TAnBuvtikod (plurale tantum).

o littera -ae: ypappo argafntov (otov evikod). litterae -arum: emetodn, Aoyoteyvia
(otov TAnBvVTIKO).

e sapientium: ovotaotikd v’ kKAiong. Koavovikd givan petoyn eveotdto E. ®. tov pn-
patog sapio. KAiveron 6mwg to adulescens, mov apyikd 1Tov Kt 0vtd LETOYN EVE-
ot®To Tov prjnatog adulesco. Kat ta 600 kAivovton OTTmG o1 HETOYEG TTOL YPNCLLO-
TOLOVVTOL MG OVCIACTIKA, SNANST OPOIPETIKN EVIKOV: -€ KOl YEVIKT TANOLVTIKOV: -
ium.

AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XXXII
AXKHXH I

Exoaovnon

Na yivel YpoppaTikny Kot GOVTOKTIKY 0VOyVAPLoT TOV YEPOLVII®MY TOV KEWEVO.
Avon

ad intuendum: otttk TOL YEPOLVSIOV TOV PHUOTOG intueor, intuitus sum, intuéri 2.
Eumpo0etn autiatikr Tov yepouvdiov mov dnAdvel 6komd 6to prjpa reliquerunt.

ad imitandum: ottiatik Tov yepovvdiov Tov prpoTog imitor, imitatus sum, imitari 1
anofetikd. Eunpofetn aitiotikn Tov yepouvoiov mov SNA®VEL GKOTTO GTO pripol
reliquerunt.

gerendi: yevikn Tov yEpOLVSiIOV, TOV PHUATOC gero, gessi, gestum, gerére 3. (Anpode-
1) YEVIKT] TOV YEPOLVIIOL MG CLUTAN PO 6TO ENiBETO cupidus, YEVIKN OVTIKEUEVL-
KN.

administrandi: yeviki tov yepouvvdiov, tov pruatog administro, administravi,
administratum, administrare 1. (AnpdOetn) yevikn Tov YEPOLVIIOL MG CLUTA PO
010 gniBeTo cupidus, YEVIKY OVTIKEYEVIKN.

colendo: agaipetikn Tov yepovvdiov, Tov pripatog colo, colui, cultum, colére 3. A-
TPOBETN APALPETIKY TOL YEPOLVOIOV OV dNAMVEL TPOTO GTO Prja conformabam.
cogitando: agaipetiky Tov YEPOLVHiIOL, TOV PHIATOC cogito, cogitavi, cogitatum,
cogitare 1. AmpdOetn 0QoPETIKN TOV YEPOLVOIIOV TOL INAMDVEL TPOTO GTO PTLLKL
conformabam.

expetendo: a@aipeTikn TOL YEPOLVIIOV, TOV PHLOTOG expeto, expeti(V)i, expetitum,
expetére 3. AmpdOeTn apopeTIKY TOL YEPOLVOIOV TOV dNAMVEL TOV TPOTO. Agttovpyel
¢ ene&nynon oto enippnua sic.

ducendo: agaipetiky yepovvdiov, Tov puatog duco, duxi, ductum, ducére 3. Anpo-
0en aPAIPETIKY TOL YEPOLVOIOL OV dNAMVEL TOV TPOTO. AgiTovpyel g emeENynon
07O EMpPpMUL SIC.

AYXKHXH II

Exo®vnon

Noa copminpwdei o KatdAAnAog TOTOG TOL YEPOLVOIOL:
Adulescens cupidus .........c.ceeveriernennn. erat (proelior)
Adulescens ad .........cccoceereenenn ruit (certo)

HOStES ...ccvveeveeveee, salutem petiverunt (fugio)
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ATS (ZTEQVN) o, difficilis est (scribo)

Adversarius peritus .........ccccevvvernenne. erat (bello)

Avon

Adulescens cupidus ... proeliandi ... erat (proelior)

Adulescens ad ... certandum ... ruit (certo)

Hostes ... fugiendo (a@arpeTikn) ... salutem petiverunt (fugio)

Ars (=téyvn) ... scribendi ... difficilis est (scribo)

Adversarius peritus ...bellandi ... erat (bello)

AXKHZXH IlI

Exoovnon

Na yivel cuvtokTikn avoayvdpion tov Tomev: exemplorum, virorum, parvi.
Avon

exemplorum: yevikf og coumAnpmpa oto €nifeto plena, YEVIKN GVTIKEUEVIKT.
virorum: yevikf ki (1] avTIKEWEVIKT) 6TO imagines.

parvi: yevikn g aenpnuévne (nikng) a&iog oto amapéueoto esse.
AXKHZXH IV

Exo®vnon

Na yivel ypovikn avtikatdotacn tov torov reliquerunt.

Homines excellentes: va k\0o0v padi.

Avon

Evestotog relinquunt
MoportoTikog relinquebant
Mérrovtag relinquent
Maopoxeipevog reliquerunt/reliquere
Y7repovvTéAKog reliquerant

Yuvreleopévog Méhhovrag reliquerint

Evikég ap1Opoc A 0vvtikog aprOpdg

Ovopacstikihomo excellens homines excellentes
Tevuan hominis excellentis hominum excellentium
AoTukn homini excellenti hominibus excellentibus
Avtwetikp  hominem excellentemhomines excellentes
Kintuerp  homo excellens homines excellentes
Aoapetuciy homine excellenti  hominibus excellentibus
AYXKHXH V

Exoovnon

No HETaPPAGTOVY GTO AATIVIKE Ol TPOTAGELS:
[Mopadeiypata yio pipnon.

O voug tpépetar (alor) pe to daPacua, (lego,3).
Avon

Exempla ad imitandum.

Mens legendo alitur.

[NPOXOETEX AXKHYEIX ETII TOY KEIMENOY XXXII
AXKHXH I

Exomvnon

Noa ypagovv ot THmot mov {nrovvrat:

sunt: to amopépeato pEAAovTa (Vo AneBei v” Gytv T0 VITOKEIUEVO)
iacerent: to B” TANOVVTIKO VIOTAKTIKNG EVEGTAOTO GTHV 16100 PV
accederet: n yevikn} Tov yepovvdiov
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intuendum: o B’ TANOVVTIKO TPOGTAKTIKNG EVEGTMOT

reliqguerunt: To y” mAinbuvtikd vrotaktikng péAlovra. (vo. Anedei vt” dyv to vokei-
LLEVO)

gerendi: to ¥’ evikO VTOTOKTIKNG VIEPGVVTEMKOV GTNV id10. @OV
proponebam: to a” TANOVVTIKO VTOTAKTIKNG TAPUKEUEVOL GTNV 1010 pOV.
colendo: 1o y" mAnBuvTIKO TPOOTOKTIKNG HEALOVTA GTNV 1d10. OV
obicere: 1o B evikd TPOGTUKTIKNG EVEGTAOTO

potui: to B” TANBVVTIKO OPIGTIKNG EVECTMTA,

Avon

sunt: futuros esse/fore

lacerent: iaceatis

accederet: accedendi

intuendum: intuemini

reliquerunt: relicturi sint

gerendi: gessisset

proponebam: proposuerimus

colendo: colunto

obicere: obice

potui: potestis

AXKHXH II

Exo®vnon

Na ypagpovv ot Tomotl Tov {nrodvrot:

libri: n ovopaotiky evikov

sapientium: 1 aQoIPETIKY EVIKOD

quae: 1 YEVIKN EVIKOV

omnia: 1 oLTLTIKY EVIKOD

lumen: n artwoTikn TANOVVTIKOD

multas imagines: n dotikn TAnOuvTiKoH

rem publicam: n yevikn evikod

nobis: n apapeticy TANOVVTIKOD

mentem: n yevikn TAnBuvtikov

COrporis: 1 ovopootiky TANOLVTIKOD

Avon

libri: liber

sapientium: sapiente (0VGLAGTIKOTOUUEVT] HETOYN).

quae: cuius

omnia: omne

lumen: lumina

multas imagines: multis imaginibus

rem publicam: rei publicae

nobis: a nobis

mentem: mentium

corporis: corpora

AXKHXH III

Exo®vnon

multas, parvi: va ypa@oOv Ta TapadeTikd Tov emBETOV otV 110 TTOGT, YEVOG Kot
ap1Ouo. Emnione va ypagovv to emppi|LLatd ToVG Kot To TopadeTKd Toug.
Avon

multas:Enifeto plures, plurimas, Exippnuoa multum, plus, plurimum
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parvi: EniBeto minoris, minimi, Exippnua non multum/paulum, minus, minime
AXKHZXH IV

Exo®wvnon

Noa yivel GUVTAKTIKY] OVOYVAOPIGT] TOV TOPOKATO TUTOV TOV KEWEVOL:

sapientium

in tenebris

Graeci

cupidus

mihi

excellentes

cruciatus

mortis

me

obicere.

Avon

sapientium: yeviki| VTOKELUEVIKI] GTO Voces.

in tenebris: enmp60TOC EMPPNUATIKOG TPOGHOPIGNOS TG KOTAGTAGIS GTO PrjLdL
iacerent.

Graeci: mapaBeon oto scriptores.

cupidus: emppNUATIKO KATIYOPOOUEVO TOV TPOTOV 6TO proponebam, avo@EpeTol
67O ego.

mihi: éupeco avtikeipevo oto proponebam.

excellentes: opo0nTMTOG, EMOETIKOS TPOGOOPLoNOS 6TO0 hominess.

cruciatus: VTOKEIPEVO TOV UTAPERPATOV esse (ETEPOTPOSOTIN).

mortis: yevui exeénynpotikn 6to pericula.

me: avTIKEIpEVO 670 anmapin@ato obicere (Gpeon avtonddsra).

obicere: avTiKeipEVO pRATOS, TEMKO ATAPERPUTO.

LECTIO XXXIII (33): KAIPOX I'TA ANAXYT'KPOTHXH-CONIUGATIO
PERIPHRASTICA ET GERUNDIVUM

H Bewpia g evotrog vapyel oto pépog I'pappatiki, oty evotnta "llepppacti-
k1 ovluyia (Coniugatio Periphrastica)" kot 6to pépog Lovraktiké, oty evotnta "To
yepovvolako (Gerundivum)".

AZKHYEIX TOY £ZXOAIKOY BIBAIOY EINI THEY ENOTHTAY XXXIII
AYKHXH I

Exo®vnon

Noa avtikatactabei To debeo + amapépeato (= opeilm va, TPEMEL va) Ao TOV avTi-
GTOLYO TOTO NG TAONTIKNG TEPLPPacTIKNG cvlvyiag. Na onimbel kot To TomTikd ai-
110" my. vulnera sanare debemus = vulnera nobis sananda sunt.

Fortes viros imitari debemus.

Rem publicam bene gerere debent. (illi)

Animum conformare debeo.

Homines excellentes colere debetis.

Honestatem expetere debet. (ille)

Vulneribus mederi debes.

Avon

Fortes viros imitari debemus. = Fortes viri nobis imitandi sunt.

Rem publicam bene gerere debent. (illi) = Res publica illis bene gerenda est.
Animum conformare debeo = Animus mihi conformandus est.
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Homines excellentes colere debetis. = Homines excellentes vobis colendi sunt.
Honestatem expetere debet. (ille) = Honestas illi expetenda est.
Vulneribus mederi debes. = Vulneribus tibi medendum est.

[NPOXOETEX AXKHYEIX EINI THY ENOTHTAY XXXIII

AXKHXH I

Exo®wvnon

Na 60000V o1 TOTO1 TN TAONTIKNG TEPLPPAGTIKNG sulVYioag Tov {nTovvTaL:
Y eVIKO OPLOTIKNG TOPUKELEVOL TOV dico.

B” mAnBuvTiKd 0p1oTIKNG LEAAOVTO TOV Venio.

o’ TANOVVTIKO VITOTOKTIKNG EVEGTAOTO TOL imitor.

v TANBLVTIKO VITOTOKTIKNG VIEPGVVTEAIKOV TOV caveo.

ATOPEUPOTO EVEGTAOTA TOL PONO.

B” evikd OPIOTIKNG TOPATATIKOV TOV capio.

Avon

dicendus, -nda, -ndum fuit

veniendi, -ndae, -nda eritis

imitandi, -ndae, -nda simus

cavendi, -ndae, -nda fuissent

ponendum, -ndam, -ndum esse

ponendos, -ndas, -nda esse

capiendus, -nda, -ndum eras

AYXKHXH II

Exoaovnon

Evertit, doceremus:vo avtiKotooTNOETE YPOVIKA TOVE TOTOVG OV GOC divovTal 6TV
TaONTIKY TEPLPPACTIKT cLLLYiO SUTNPDOVTOS TO TPOCHOTO Kot TV £YKALGT| TOVC.
Avon

evertit doceremus
Eveotdtog evertendus, -nda, -ndum est  docendi, -ndae, -nda simus
[Mopotatucdg  evertendus, -nda, -ndum erat  docendi, -ndae, -nda essemus
Méllovtag evertendus, -nda, -ndum erit -
[Mopoxeipevog —evertendus, -nda, -ndum fuit  docendi, -ndae, -nda fuerimus
Ynepovvtélkogevertendus, -nda, -ndum fueratdocendi, -ndae, -nda fuissemus
Yvvt,Mé ovtagevertendus, -nda, -ndum fuerit -
AYKHXH III
Exoovnon
No petatpéyete 1 pdoelg mov akolovbohv oe 16odvuvapeg e o debeo + amapép-
(poTo:
Libri scribendi sunt tibi, Ovidi.
Caesar salutandus est nobis.
Cacus interficiendus erat Herculi.
Castra Gallis oppugnanda erant.
Avon
Libri scribendi sunt tibi, Ovidi: Tu, Ovidi, debes scribere libros.
Caesar salutandus est nobis: Nos debemus salutare Caesarem.
Cacus interficiendus erat Herculi: Hercules debebat Cacum interficere.
Castra Gallis oppugnanda erant: Galli debebant castra oppugnare.
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LECTIO XXXI1V(34):0 ZKIIIIQNAX O A®PIKANOX KAI O AHETAPXOI
Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad eum
venerunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis
lanuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!)
virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is
fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamguam sanctum
templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibu-
lum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum re-
verterunt.

META®PAYH TOY KEIMENOY XXXIV

Otav 0 Agpikavog PBprokodtav oto Altepvo, apketol apynyoi Anotdv tuyaio npdav ¢’
avtdv Yo va Tov yopeticovv enionua. Tote o xuriowvog enedn vopice 6t avtol &i-
yov €pBgt Yo va cuALGPoVY oL TOV TOV 1510, EYKOTESTNGE GTO OTHTL PPOVPE amd S0V-
AOVG TOVL GTLTIOV (01KLHKOVG). MOMG Tapatpncov avtd 0t ANGTES, APOV TETAENY LLo-
KpLd To. OmAa, TANGiocay TNV TOPTO Kot PE SLVOTH POV OVIYYEIAOY GTOV ZKITIOVA
(amiotevto 6TO dKovopa!) 6Tt avtol elyav €pBet Yy va Bavpdcovy v avdpeia Tov.
Ortav ot dovAoL HETEQEPAV OVTE GTOV ZKUTiwVa, avTdg dtétate va avoryBovv ot TopTeg
Kol v UTovv autol péca (va avoi&ouv Tig TOPTEG Kol VoL TOVG 09N yNcovV/Baiovy pé-
oa). O1 ANoTéc TpooKHVNoAV TIC TUPACSTASEG TG TOPTOC GAV 1EPO VA Kot piIAnoay pe
nd00¢ 10 de&l xEpt Tov Zkmicva. Aol denoav UTpoctd 6TV £160d0 dmpa, To omoia
ot avBpommor cuvnbilovv va mpocPépovy otovg abdavatovg Beovg, enéotpeyay otV
natpida (Tovg).

EMNIXHMANZEIX EMIl TOY KEIMENOY XXXIV

® XTIC TOPAKAT® OEVTEPEVOVGEG TPOTAGELS TOL EIGAYOVTOL LLE TOV GUVOEGHO cum,
avTog glva:

cum... in Literno esset  16Topukog/diynpatukég

cum... existimasset ULTIOAOYIKOG

cum... posuissent LGTOPIKOS/ O YNIOTIKOG

e complures: dev oynuatilet evikd, yev. TAn0. -ium. OvVouaoTIKY, UTLOTIKY, KANTIKY
TANOLVTIKOD TOV OLOETEPOL OE -ia Kol OTOVIOTEPX GE -a.

e forte, incredibilis, immortalis: dev oynuatilovv TapabeTiKd.

o Alleg devTEPEVLOVGES YPOVIKEG TTPOTAGELS TOV KEWEVOD EIvVaL O1 TAPUKAT®:
-ut...animadverterunt (dnA®veL T0 TPOTEPOYPOVO),
-postquam...rettulerunt (dnAdveL T0 TPOTEPOHYPOVO).
-Xovmiva KEWEVOL TL ONADVOLV:

v’ salutatum OLTIOTIKT) GOVTEVOL. ANAMVEL TOV GKOTO TNG KIVI|CEMG
(o10 p. venérunt).
OLTIOTIKT) GOVTEVOL. ANAMVEL TOV GKOTO TNG KIVI|CEMG
(o710 amp@. venisse).
APOIPETIKY COVTIVOL. ANADVEL TNV 0VOPOPA GTO ETLO.
incredibile.
OLTIOTIKT) GOVTEVOL. ANAMVEL TOV GKOTO TNG KIVI|CEMG
(o710 amp@. venisse).
e existimasset: VTOTOKTIKY LIEPSLVTEAIKOV. No BupunBovpe tov kavova:
YTOVG TOPOKEUEVOLS TOV GYNUaTioVTaL KOVOVIKA GE -avi, -eVvi, -1vi Kol 6Tovg
YPOVOLE TOL TAPAYOVTOL OTO VTOV TOV TOPOKEILEVO, TOAAEG POPES, OTAV PETA TN

v captum
v auditu

v'admiratum
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oLALaP1] -vi kot -ve akoAovBel cuAAafn 1 omoia apyilel amd r, S ekminTEl TO V Ko
0L 30O POVAEVTA CLVOLPOVVTAL GE £V mVNEY pokpdypovo. [O. Kakpdng, o. 77],
. X. amavisti = amasti, amaverunt = amarunt, amavissem = amassem, amavero =
amaro.

e abiectis armis: agoaipeTiki ooVt W1ALovG0 XPoVIKN HETOYN, [avdAvon ce devrt.
YPOV TPOT. : CUM + vIoT. VITEPG. CUM arma abiecissent, postquam + opiort.
Tapku., postquam arma abiecerunt].
domestici -orum, arma -orum: ywpig eviko apiouo.

¢ incredibile auditu: mpoe&ayyeitikn mapdbeon (avalvETaL GE dEVLTEPEVOVGO OVOLPO-
PN emOETIKT, TPOSHETIKN TPHTAGN).

e reverterunt: ed® elvor NoToHETIKO.

AYKHYEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XXXIV
AYXKHXH I

Exoaovnon

Na yivel avayvdpion Tov GOVTHIVOV TOV VITAPYOVV GTO KEIPEVO:

Avon

salutatum a1tatikn covmivov (tov p. saluto, -avi, -atum, -are, o” ovl). Ankodvet
TOV 6KoTO TNG KIVIGEMG (GTO p. venerunt).

captum QLTIOTIKT GOLTTEVOL (TOL p. capio, cepi, captum, cgpére, v ovul.).
AnA®VeL TOV GKOTO NG KIVIIGEMG (GTO Omp@. venisse).

auditu APALPETIKT) GOLTTIVOL (TOV p- audi‘o,‘ -ivi, -itum, -Ire, 8" ovl. ). AnA®m-
VELTNV avagopa oto €nif. incredibile.

admiratum OTLOTIKY] GOVTivov (Tov p. admiror, admiratus sum, admirﬁr.i, o’ ovul.
amofet. ). AnAdVEL TOV 6KOTO TG KIVIGEMG (OTO amp@. venisse).

AYXKHXH II

Exoaovnon

Noa avtikotaotodel and covmivo o€ -um 10 gunpdOeTo yepoHivolo: . . venerunt ad
spectandum = venerunt spectatum.
Legatos miserunt ad orandum. (0ro = mopaKoi®)
Ad dormiendum eunt. =
Legiones veniunt ad hiemandum. =
Praedones venerunt ad spectandum. =
Avon
Legatos miserunt oratum.
Dormitum eunt.
Legiones veniunt hiematum.
Praedones venerunt spectatum.
AYKHXH III
Exo®vnon
Noa avtikatootabel 10 eumpdbeto yepoHvolo amd to covmivo o€ -u- m. . facile est ad
credendum = facile est creditu.
Facile est ad intellegendum. =
(p. intellego)
Difficile est ad iudicandum. =
(p. iudico)
Facile est ad cognoscendum. =
(p. cognosco)
Avon
Facile est intellectu.
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Difficile est iudicatu.

Facile est cognitu.

AYKHXH IV

Exoovnon

Noa cvvtoyBel n mepiodog: cum...venerunt.

AXKHXH V

Exo®wvnon

Na yivel ypovikn avtikatdotoon tov Tomov: rettulerunt (Ypagpetor cuvnBmg pe ovo t,
YTl TPOEPYETOL OO TOPOKEIUEVO [e avadiTAaclacud: < retetulerunt).
Avon

Opwotikn] Evepy. ®ow|g

Eveort. referunt

Mapr. referebant

MéMA. referent

Mapaox. rettulerunt/-ere

Ynepo. rettulerant

Xvovt. MEAL. rettulerint.

[NPOYXO®ETEYX AYXKHXEIX ETII TOY KEIMENOY XXXIV
AXKHXH I
Exo®vnon
Na ypaeet 6, Tt {nteiton yio Tovg TopaKAT® puaTikods THToVG:
I. esset: B eviKO VTOTOKTIKNG TOPUKELUEVOD
ii. salutatum: yevikn yepouvvdiov
iii. venisse: y" evikd VIOTAKTIKNAG EVEPYNTIKOD TOPUTATIKOD
iv. animadverterunt: y" minfuvtikd opioTiKig EVEPYNTIKOD VIEPGVVTEAMKOL
V. existimasset: y" evikd VIoTaKTIKNG TaHNTIKOD TOUPUKEIUEVOD
Vi. iussit: amopépeoto evepyntikol eveotdTa
vii. rettulerunt: B” evikd TpOGTAKTIKNG EVEPYNTIKOD EVECTMTA
viii. venerati sunt: o1Tl0TIKT) GOVTTIVOL
iX. solent: vy mAnbuvtikd 0p1oTIKNG VIEPCVVTEAKOD
X. posuissent: ta 3 yévn tov yeEpovVOLOKOD
Avon
i. esset: fueris
ii. salutatum: salutandi
iii. venisse: veniret
Iv. animadverterunt: animadverterant
V. existimasset: existimatus sit
Vi. iussit: iubére
vii. rettulerunt: refer
viii. venerati sunt: veneratum
ix. solent: soliti erant
X. posuissent: ponendus, -a, -um
AXKHXH II
Exo®vnon
Noa ypapet 0, Tt {nteitot Yo ToVG TAPUKATEO OVOULUTIKOVG TOTOVG:
i. complures: yevikn mAnbvvtikod
ii. duces: agaipetikn evikon
iii. ipsum: attiatiky mAnBvvtikod 610 YEvog mov Ppicketan
Iv. praesidium: yevikn gvikob
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Vi.
Vii.
viii.
ix. templum: templis

armis: attiatiky TAnbvvTiko

praedones: ovopaGTIKY EVIKOD

clara: yevikni mAnfuvvtikov oto yévog mov PBpioketon
eosque: 010 TTdoN TOLV AALOL apP1OLOv

. templum: otk TAnBvvtiKoD

immortalibus: attiatikn TANOVVTIKOD 610 OVIETEPO YEVOG

Avon
. complures: complurium
. duces: duce
ipsum: ipsos
praesidium: praesidii/-i
armis: arma

praedones: praedo
clara: clararum
eosque: eumque

immortalibus: immortalia

AXKHXH III

Exo®vnon

0. sanctum: vo, Ypoeovv ta mopafeTikd Tov enBETOV oTNV 1010 TTAOGCT KoL YEVOC.

B. cupide: va ypa@ovv ta TapabeTiKd TOL ETPPNLOTOC.

Avon

a. sanctum: cvykprTikog: sanctius, vrepbetikdc: sanctissimum

B. cupide: ovykprrikdg: cupidius, vrepbetikog: cupidissime

AYXKHXH IV

Exomvnon

Noa yivel GUVTOKTIKY] QvVoyvOPLoT| TOV TOPUKATO TOTOV TOL KEWWEVOL: complures, ad
eum, eos, armis, voce, venisse, fores, cupide, deis, domum.

Avon

complures: opodnT®Tog, £MOETIKOG TPOoGdloptonds oto duces.

ad eum: gunpdOeTog TPOGOHIOPIGUOS TOV INAMVEL TNV Kivhion 6€ TPOG®MMTO 6TN AEEN
venerunt.

€0S: LTOKEINEVO GTO venisse (ETEPOTPOcOTIN).

armis: VIOKEILEVO GTNV OPALPETIKY OTOAVTY, 101a{ovoa, XPOVIKY LeToyn abiectis.
VOCE: apOLIPETIKN OPYOVIKT TOV TPOTOL GTO nuntiaverunt.

Venisse: dpeco ovtikeipevo oto prpo nuntiaverunt. ‘Eyet vrokeipevo 1o se (tovto-
TPOGOTIN, AATIVIGHOG).

fores: vrokeipevo oto reserari (€TepoOTPOCOTIX).

cupide: emppnuatikodg Tpodloptouds Tov TpoOToL osculati sunt.

deis: éupeco avtikeipevo oto consecrare.

domum: emppnuaTikdS TPOSOPIGUOC TOL dINAMVEL Kiviion o€ TOTO 6To reverterunt.
AXKHXH V

Exo®vnon

olent: va ypagoOv ot ovopatikoi Tomot (vo Aapete v’ dyiv 10 VITOKEILEVO).

AvYon

Anapépeato

EveothtagMélhovtag [Mapaxeipevog Yvvt. MéAhovtag
solére solituros esse solitos esse solitos fore
Metoym Yovzivo

EveototagMéArLovTag [Mapaxeipevog attiart. apoup.

(84]



solentes  solituri soliti solitum solitu

I'epodvoro I'epovvoroko
YEV. d0T.  ouTlaT.  oQoup. apoev. OnA. ovo.
solendi  solendo solendumsolendo solendus solendasolendum

LECTIO XXXV (35): OI AITIOAOI'IKEX ITIPOTAXEIX
H Bewpia g evoTTag vIdpyel 610 HEPOC LOVTUKTIKG, otV evotnTa Ot dTIoAOYIKES

TPOTAGELS..

AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EIII THEY ENOTHTAY XXXV
AXKHXH I
Exoovnon
Na avtikatactadel 0 Tpocd1optG A ToL attiov Tov NAmveTal pe epumpdeTo 1| apat-
PETIKY] OO QUTIOAOYIKN TPOHTOON
7.%. homo punitus est propter suam audaciam (8pdcoc) = homo punitus est (Tipwpn-
Onke), quod audax (Bpacig) erat.
Na dwkaoAoyn0ei 1 £€ykAion g aToAOYIKNG TPOTAGN S Kot 1) akolovbia TV xpdvmv
(av yperaletar).

e Milites timore arma abiciunt (timeo)
Virum propter virtutem admiramur (fortis sum)
Adulescens cupiditate pugnandi periit (cupio pugnare)
Propter mortem patris infeliciter vixerunt (morior)

Milites timore arma abiciunt (timeo) = Milites arma abiciunt, quod timent.
Virum propter virtutem admiramur (fortis sum) = Virum admiramur, quod
fortis est.

Adulescens cupiditate pugnandi periit (cupio pugnare) = Adulescens periit,
quoniam pugnare cupiebat.

Propter mortem patris infeliciter vixerunt (morior) = Infeliciter vixerunt, quia
pater (suus) mortuus erat.

O\ec ot mapomdve TpoTdoelg ekepAlovy TPOYLOTIKY oUTIOA0YIo Kot Y10l 0VTO EKQE-
povtat e optotiky]. Ot cvvoesotl quod, quia, quoniam PUTOPOLV VA XPNGLOTOHoVV
EVOALOKTIKA.

5
c-
° ° OOQOOO

LECTIO XXXVI (36): MIA ATIOIIEIPA AQPOAOKIAX

Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere
posset. Die quodam Samnitium legati ad eum venerunt. Ille se in scamno assidentem
apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias
contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pon-
dus auri publice missum attulissent, ut eo uteretur, vultum risu solvit et protinus dixit:
“Supervacaneae, ne dicam ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus Manium
Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri locupletem; et mementote me
nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse”.

META®PAXH TOY KEIMENOY XXXVI

O Mdavioc Kovprog Aevtdtog oy Tdpa mold oAyapkng, Yo vo pmopel va mepuppovel
evkoAOTEPa T TAOVTY. Kdmowa pépa pbav 6° avtdv amesTaAUEVOL TOV ZopvITOV.
Exeivog mapovoidotnke 67 avTovg Yio v Tov dovv vo Kabetol o€ éva okouvi dimia
ot EOTIA Kot Vo TpdEL amd (éva) EvAvo mdto. [lepippdvnoe ta TAovT TV Zapvi-
TOV Kot o1 Zapviteg Bavpacav tn etdyela Tov. Otav onAadn ¢ avtdv giyav TpoceE-
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pEL TOAD YPLGAPL, GTAAUEVO OO TO ONUOCIO TOETD, Y10 VO TO YPTCLLOTOMGEL, XOAG-
POGE T0 TPOCOTO (TOV) UE YEMO Kol Apécm eime: «MEAN TG TEPITTNG, Y10 VO LNV TT®
™mg avong, mpecPelag, meite otovg apviteg 6Tt 0 Mdviog Kovprog mpotind vo e-
E0vo1alel TOLG TAOVGIOVG TTaPA Vo, Yiverl 0 1010¢ Thovotog kot Buundeite 6t eym dev
etvat duvatodv ovTe 6T Payn va viknlm obte pe xppaTo va S1opdopmy.

ENMNIZHMANXEILY EIMI TOY KEIMENOY XXXVI

Ot akdAovBeg TPOTAGELG TOL KEWEVOL €IvOl OEVTEPEVOVCES EMIPPNUOTIKEG TEMKEG
OV AEITOLPYOVV MG EMPPNUOTIKOL TPOGIIOPIGHOL TOV CKOTOV. € OVTEG TIS TPOTA-
OELG -OTMG KOl 6€ OAEG TIC TEMKEC -10YVEL O CLYYPOVIGLOC OEVTEPEVOVGOG Kol KOPLOG
npoTaonG (101opopPio oTNV aKoAovbia ¥pOVMV) Kol GUYKEKPIUEVL:

quo facilius ... posset: glodyeton pe Tov TEMKO 60VOEGHO quo, d1OTL 0KOAOVOET &-
nippnua cvykprikod Pabuod (facilius). Exeépetor pe vrotoktikn mopototikod
(posset), a@ov To pNua edptnong eivat 1otopikol ypdvov (utebatur).
ut ... uteretur: gwcdyston pe TOV TEAKO GUVOECUO Ut, OOTL €ivol KOTOPOTIKY.
Exoépeton pe vmotaxktikny mopotatikov (uteretur), ywti to pripo eEdptmong eivan
10TOPIKOV Ypovov (attulissent).
ne dicam: giodyetat pe tov TeAMKkd cOVOEGUO ne, ylati givol apvntikn. Exeépeton
Le VOToKTIKY gveotmta (dicam), kabdg To prpo &aptnong eivar apktikod ypo-
vov (narrate). Agitovpyel mapevOeTIKA.
cum...attulissent: devtepedOVLGA YPOVIKT EMPPNUATIKY TPOTOCT| TOV ELGAYETOL IE
TOV 16TOPIKO -dmynuatikd chvoespo cum. Exeépetor pe vmotaktikny (vrepovvre-
AMiov: attulissent), kaBmdg 0 16T0p1KOG GHVOEGHOG cum vroypappilet ™ PabiTtepn
oxéom G KVPLG e TN devTEPELOLGA TPHTACN G Kot dnpovpyel Eva €160¢ artiov -
otatod avapesd tovg. AA®oTE, gival eavepdg 0 POLOC TOV VTTOKEIUEVIKOD GTOL-
YELOL GTNV VIOTAKTIKY]. ANA®VEL TO TPOTEPOYPOVO GTO ToPeABOV (prpa eEGpTnomng
1otop1kov ¥pdvou: solvit).
To prjua utor cuvtdooetal pe apopetikn (ed® utebatur frugalitate).
O1 petoyég Tov keévov assidentem ko cenantem givot KaTnyopnUATIKES, Ao
eCaptavtal omd 1o yepovvolakd spectandum wov mpoEpyeTOL amd PrIUa aoONcE®S
onuavtikd. [mpPA. avéroyn xprion pe ta apyoio EAANVIKG].
spectandum: aitiotikny yepovvolakov mov ekPPAlel Tov okomo. [TpPA. oxdia Pi-
BAiov, oel. 93 & Tlepepods, Zuvtaxtikd Aotvikng I'Adccag, oel. 46].
To mapabetikd tov embétov magnus, facilis, ineptus éxovv wc eéng:

OeTik0g Padpiog Zvykprrikog Badpog YrepOetikog faduig

magnus, -a, -um maior, maior, maius maximus, -a, -um

facilis, -is, - facilior, -ior, -ius facillimus, -a, -um

ineptus, -a, -um ineptior, -ior, -ius ineptissimus, -a, -um
Ta mopabetiKd TV EMPPNUATOV TOL TPOEPYOVTUL OO T TAPUTAVE eNiBeTO Etvat
T akOAovOaL:

OeT1k6g Padpdg Yoykprtikog PadpogYnepOetikoc fadpog
magnopere 1| magno operemagis maxime

facile facilius facillime

inepte ineptius ineptissime

[...] quam ipsum fieri: B” 6poc ovykpiong. Exeépetarl pe quam + opotdtpono pe
Tov o’ 0po cVuYKplong (o0 o dpog elval To imperare), 10Tl TOL GLYKPIVOUEVA HEAN
etvar amapéueata. Xvykprtikny AEEn eivar to amapéuearo malle (givar pnpoticog
TOTOG LE GLYKPITIKY EVvola, apov TPoEpyeToL omd To magis velle).

To impero cvvtdcoetar pe S0tk (e6® imperare locupletibus).

(86]



e aCie: aPALPETIKN OPYAVIKT TOV LEGOV OTOV GLVOOIEVEL PHLLOITO TTOL ONAMDVOLV NTTA,
vikn «Am. (mpPA. oty apyoio. EAANVIKY YADGCGCO Yo TIG OOTIKEC TOL UEGOL:
TOLENW, Voopayiq, péyn).

AYKHYEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XXXVI
AXKHXH I

Exoaovnon

No avayvmpiotoby ot TEAIKEG TPOTAGELS TOV KEWWEVOVL (GVVOEGLOG, £YKALON, KOAOV-
Oia).

Avon

e quo facilius divitias contemnere posset: dgutepedovca EMPPNLLUTIKY TEAMKN
TPOTOCT) TOL AELTOVPYEL MG EMPPNUOTIKOG TPOGOI0PIGUAS TOV GKOTOV GTO
TEPLEYOLEVO TNG KLPLOG TPOTACTG e pnpa To utebatur. Ewodyston pe tov telt-
K6 GVLVOEGHO quo, d10TL akolovbel enippnuo cuykpitikov Pabuov (facilius)
KoL EKPEPETOL LLE VITOTUKTIKY), KAODS TO TEPEXOUEVO TNG ONADVEL KATL TO EML-
BounTo. ZUYKEKPYUEVO EKPEPETOL LE VTTOTOKTIKY TOPATATIKOV (posset), 10Tt
e€aptatot amd pripo 16Topkov xpovov (utebatur = TopataTikdc) Kot ONADVEL
10 GUYYPOVO 610 TTapeABOV. YTapyet Wdopopeia otnv akoAovbia twv ypdvav,
YTl 0 6KOTOG elvat WWUEVOS T GTIYUT| TOV EUPAVICETOL GTO LVAAO TOV Ot~
Antn Ko 0L T oTyun g mlavng Tpayatomoinons Tov (cLyXpovIGHOG TG
KOPLaG e TN dEVTEPELOVGA TPOTOCT)).

e Ut eo uteretur: dguTepebOLGO ETPPNUATIKT TEAKN TPATACT] TOL AEITOVPYEL
®G ETPPNLATIKOS TPOGIOPIGUOG TOL GKOTOV GTO TEPIEXOUEVO TNG YPOVIKNG
TPOTOCNG TOL akoAoVOEl pe prjua To attulissent. Eicdyeton pe tov telkd cov-
deoL0 ut, 010TL Elval KOTOPATIKY KOl EKQEPETOL LE VTOTOKTIKT, KAODG TO TEPT-
EXOUEVO TNG ONADVEL KATL TO EMBLUNTO. ZVYKEKPLUEVO EKPEPETOAL LLE VITOTO-
KTIKN Topotatikoy (uteretur), 016tt e€aptdror amd prpa 16TopKod ypOVoL
(attulissent = VTEPGLVTEAIKOG) KO SNADVEL TO GLYYPOVO GTO TOPEABOV. Ydp-
YL Wopopeia otV akoAoLOia TV ¥pOVOV, Y101l 0 6KOTOG £ival 1O®UEVOS T
OTLYUN TTOL eREOVICETAL GTO HVAAO TOV OUANTY| KoL O)L T GTIyUn ™G Tlhavig
TPOYLATOTOIN OGS TOV (GLYYPOVICUOG TNG KOPLaG LE TN dguTEPEVOLGA TTPATA-
on).

e ne dicam: devtepebovoa emppNUATIKY TPOTACT (TapeVvOETIKN) TOL AELTOLP-
vel oG emppNUATIKOG TPOGIOPICUOG TOV GKOTTOV GTO TEPLEYOUEVO TNG KOPLOG
TPOTOONG LE pnpa to narrate. Eiodyeton pe tov 1ehkd ohvoeouo ne, d1oTt &i-
VOl 0PV TIKN KoL EKQEPETOL LLE VITOTOKTIKT, KAODG TO TEPIEXOUEVO TNG ONA®-
VELKATL TO emBopNTd. ZUYKEKPUEVA EKPEPETOL LLE VTTOTOKTIKT] EVECTMOTO
(dicam), yiati e€aptdTon amd puo apkTiKov xpovov (narrate) Kot ONADVEL TO
oLYYPOVO GTO TAPOV. YTapyYEL Wopopeio otV akolovbia Tov xpoévev, yloti
0 GKOTAG ivat WOUEVOG TN OTIYUN TOL EREAVILETOL GTO LVOAO TOL OUIANTY
Kot 0L TN GTIYUn TG TOAVIG TPOYLATOTOINGNS TOV (GUYYPOVIGUOG TG KOPL-
oG [e T dgvtepediovca TpdTAo™).

AYXKHZXH II

Exoovnon

Noa avtikataotadel T0 GoVTivo 1) To eUnpOBETO YEPOLVOL0 b TEMKT TpdTAoN T )
spectatum veniunt = veniunt, ut spectent.

Na epappootei 1 akoAovdio TV ypOVOV:

Praedones salutatum venerunt. =

Legatos miserunt ad orandum. =

Pueri venerunt spectatum. =
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Legatos mittunt oratum. =

Praedones salutatum veniunt. =

Avon

Praedones salutatum venerunt. = Praedones venerunt, ut salutarent.
Legatos miserunt ad orandum. = Legatos miserunt, ut orarent.
Pueri venerunt spectatum. = Pueri venerunt, ut spectarent.
Legatos mittunt oratum. = Legatos mittunt, ut orent.
Praedones salutatum veniunt. = Praedones veniunt, ut salutent.
AXKHXH Il

Exoovnon

a. Na yivel ypovikn avtikotdotoomn tov utebatur.

B. Na kAei To acies.

Avon

a.Eveotdtog: utitur

[Maparatikdc: utebatur

Mélrovtag: utetur

[Mapaxeipevog: usus est

Yrepovvtékog: UsuUs erat

Yvvreleopévoc MéAdovtag: UsUS erit

B.
Evikog aprOpog MAn0vvtkog aprOpdg
Ov. acies acies
Iev. aciei -
Aor. aciei -
At aciem acies
Kinr. acies acies
Ao. acie -
AYKHXH IV
Exo®vnon

No peta@pactodv 6To AATIVIKA O TPOTAGELG:

Eivon otoydg (pauper), yia va pmopei vo meptopovel ta TAovT.
"Hrtav ptoydc, yio va umopet vo tepippovel to thovT).

Avon

Pauper est, ut divitias contemnere possit.

Pauper erat, ut divitias contemnere posset.

ITPOXOETEY AXKHYFEIY EIII TOY KEIMENOY XXXVI
AYKHXH I
Exo®vnon
Na ypagei 0,1 nteiton Y10 TOVg aKOA0OVOOVE PNRATIKOVS TOTOVS:
I. utebatur: B’ evikd VTOTOKTIKNG EVECTMOTO,
ii. posset: y” mAn0. oploTIKNG TOPAKELUEVOD
iii. contemnere: o1 4 TtdoEIS TOV YEPOLVIIOV
iv. venerunt: f’ TAn0uvTikd TPOGTAKTIKNAG EVEPYNTIKOD EVEGTMOTO
V. mirati sunt: n petoyn Tov péAlovta Kot oto 3 yévn
vi. attulissent: B” evikd TPOGTAKTIKNG EVEPYNTIKOD EVECTMTA
Vii. solvit: y’ eviko VITOTOKTIKNG TOONTIKOD TAPOUTOTIKOD
viil. dixit: B’ eviko TPOGTAKTIKNG EVEPYNTIKOD EVEGTMOTO
IX. narrate: vy’ mAnbuviikd VIOTAKTIKNG EVEPYNTIKOD VILEPGVVIEAIKOV
X. COrrumpi: aQoIpETIKNA TOV GOLTIVOL
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Vii.
Viii.
iX. acies: aciei

Avon

. utebatur: utaris/-re
. posset: potuerunt 1 potuere
iii. contemnere: contemnendi, contemnendo, contemnendum, contemnendo

venerunt: venite
mirati sunt: miraturus, -a, -um

. attulissent: affer (& adfer)
i. solvit: solveretur

. dixit: dic

. narrate: narravissent

. corrumpi: corruptu

AXKHXH II

Exoaovnon
Na ypaget 6, TL {nTeiton Yo Tovg aK6A0VOOVS OVORATIKOVS TOTOVG:

. maxima: otttk IANOVVTIKOD TV 0VIE.YEVOLG 6TOV GLYKP.Bodud
. divitias: yevikn minBuvtikon
I. eum: otttk TANOVVTIKOD 6TO OVIETEPO YEVOG

catillo: autiatiky mAnbvvtikod

pondus: a1TaTikn ViKo

Fisu: atTiotiky eVikon

ineptae: a@apeTIKN EVIKOD 0PGEVIKOD YEVOLS GTOV GLYKPLTIKO Padud
ipsum: 40tikn evikoh 6To Yévog mov Ppicketat

. acies: doTIKN EVIKOD

pecunia: yevikn evikoo

Avon
. maxima: maiora
. divitias: divitiarum
iii. eum: ea

catillo: catilla
pondus: pondus
risu: risum
ineptae: ineptiore
ipsum: ipsi

pecunia: pecuniae

LECTIO XXXVII (37): H KATAPA TOQN EM®YAIQN IOAEMQN

In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse
nequeamus. Equidem, ut veni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et fa-
cere, quae ad concordiam pertinerent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare
cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt misera in bel-
lis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea victores ferociores impotentio-
resque reddit, ut, etiamsi natura tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum
enim civilium exitus tales sunt semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor, sed
etiam ut victor obsequatur iis, quorum auxilio victoria parta sit.

META®PAYH TOY KEIMENOY XXXVII

Y 11010 onpueio £govv 0dnyNOel ta Tpdypoto, doTeE, ov dev fondnoet kdmotog Bedg 1
Kémolo Tuyoaio mepiotatikod, oev Bo pmopécovpe va cobovpe. Eydm BéPara, poig fpba
oTNV TOAN, OEV CTOUATN OO KOt VO TIOTEV® KoL VoL AEM KO VoL KAVD OA0 OG0 GTOHYELOV
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otV opdvola’ oAAG tOom peYAAN pavio Tovg giye mAcel GAOVG, MOTE Vo EMOLHOVV
va payovion (1: vo ToAEPOVV), av Kot €y® eavala 0Tt Titota dgv eivan o abAo (1:
a&100pnvNnTo) amd Tov EUEUA0 TOAEUO. XTOVG EUPVAIONG TOAEHOVG OAOL givatl a&to-
Opnvnta, oAAd timota (dev ivar) mo a&ofpynto amd Ty id1a ™ Vikn: ovT] KAVEL
TOVG VIKNTEG ayplOTEPOLS KOl Lo oy oAiveTovg (o’ 6, Tt GUVHOMC), BOTE, AKOUN KL OV
dev glvo Tétotot amd ™ evom Tovg, va mECovtol amd avaykn va yivouv. Ilpdyupartt, ta
arotedéopato (m éxPaocmn) Tov epeLAioV ToAéuwy eival Tdvtote TéTola, MOTE Vo Yi-
vovtol Oyt LOvo avTd Tov BEAEL 0 VIKNTNG, OAAL MOTE OKOUT VO KAVEL O VIKNTNG TO
xotipt avToV, pe ™ Bondela twv omoimv kepdNOnKe 1 vik).

EMNMNIZEHMANXEIY EII TOY KEIMENOY XXXVII
e deus: To ovotlaotikd oynuoatilel Smhovg kat TpThode TOTOVS. AvaAvTikd 1) KAion
TOV €XEL WG EENG:
Evikdc [TAnBvvtucog

Ovopaotikn deus dei, dii, di
I'evikn dei deorum, deum
Aotikn deo deis, diis, dis
Artotikp  deum deos

Kt deus, dive dei, dii, di
Agapetikr] deo deis, diis, dis

e nisi [...] subvenerit (vrotakTiKn TOPAKEWEVOL) — [...] nequeamus (VTOTOKTIKN
eveotdta): EEaptnuévog vrobetikdg Adyoc. Metatpont| o aveEdptnto vrobetikd
Adyo: nisi [...] subvenerit (opioTiKn cuvteleopuévou péArovta) — |[...] nequimus
(op1oTIKY| €vESTMTO AVTL OPLOTIKNG HLEAAOVTO OV EKAEITEL GTO GLYKEKPIUEVO P1)-
ua). Exppdlet avoryt vmdOeon (1o €idoc) oto péALOV.

e Ut veni: devtePEHOVGO. ETPPNLOTIKT XPOVIKY TPOTAGT).

o ferociores, impotentiores: Avtiotolyo To exppfoTo Tov oynuotilovy ta enibeta
otov Betikd Pabud eivan ferociter, impotenter.

e natura: aQapeTIKy TOL TPOTOV GTO Sint.

e necessitate: a@atpeTikn TOL E£OTEPIKOV AVOYKAGTIKOD 0ITiov 6TO cogantur.

e bellorum: yevikn vrokeuevikn oto exitus.

o auxilio: apaipetikn opyavikn Tov HécoL oTo parta sit

e quUOrumM: yevikn TpOGMOTOV/VTOKEEVIKN omd TO auxilio.

e «quae velit victor» /«quorum auxilio victoria parta sit»: Ot vIoToKTIKEG OTIC TTOL-
POTAVE® OVOPOPIKEG TPOCILOPICTIKEG TPOTAGELS OPEIAOVTOL 68 AEN omd TNV VTo-
TOKTIKY] TOV GUUTEPOUGLATIKAOV TPOTAGEMVY TOL TPONYOLVTAL.

AYKHYEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XXXVII
AXKHXH I

Exomvnon

No avayvopiotodVv 01 GUUTEPAGLOATIKEG TPOTACELS TOL KEWWEVOL (£YKALOT, 0KOAOVOI-
a).

Avon

ut [...] salvi esse nequeamus: dcVTEPEVOVCO EMPPNUATIKY) CUUTEPAGLOATIKN TPOTO-
o1, TOV AELTOVPYEL OC EMPPNUOTIKOC TPOSIOPIGUOG TOV ATOTEAEGIATOS GTO TEPLE-
YOUEVO NG KOPLaG mpdtaong pe piua to deducta est. Eiodyeton pe tov copmepaciio-
TIKO obVOeouo ut, ylatl etvan katapatikr. Exeépeton pe vrotaktikn, yoti To amoté-
Aeopo ot AaTViKG Bempeiton TAVTO [0 VTOKEYWEVIKT KOTAGTOON. LVYKEKPLUEVA, UE
VTOTOKTIKY EVECTMOTO (nequeamus), yoti €SaptdTon amd pRUo CpPKTIKOV YPOVOL
(deducta est: mopaxeipevoc pe onuocioc EVESTAOTO) KOl OVOQEPETOL GTO TOPOV -

[90]



péALOV. Ymhpyet 1010popen akorovdio ypovwv, yoti 1o amotédespo ivot WoUEVO T
OTLYUN TOV EUEOVICETON GTO HVAAO TOV OUIANTY (CLYYPOVICUOG TNG KUPLOG LLE TN OEV-
TEPEVOVGO TPOTACT]) Kot Oyt TN OTIyUN| TS ThvNG TpaypoTonoinong tov. H avtwvo-
pio eum, IOV VIAPYEL GTNV TPONYOVUEVT] KOPLO TPATAGT], VITOONAMVEL OTL B akOAOV-
Onoel 0eVTEPEVOVON GUUTEPAGLOTIKY TPOTACT).

ut pugnare cuperent: dgvtepeblovca ETPPNUOTIKY] CLUUTEPAGLATIKY TPOTOGCT, TOL
Aertovpyel ¢ eMPPNUATIKOS TPOGOIOPIGUOS TOV OMOTEAEGLOTOC GTO TTEPLEYOUEVO TNG
KOpLoG TPATAoNG e pIpa To invaserat. Elodyetol e TOV GUUTEPAGLOATIKO GUVOEGLO
ut, yoti elvan katagotiky. Expépetal pe vmotaktikn, yloti To amoTéAEoUO O0TA AOTL-
VIKQ Oempeitor TEVTO (o DTOKEEVIKY] KOTAOTOON. LVYKEKPUEVO, UE VTOTOKTIKY|
nopatotikod (cuperent), yloti eaptdrol amd pipa 16TOPIKOV ¥povov (invaserat) Kot
avaQEPETOL 6T0 TOPEABOV. Ymhpyet 1010popen akorovdio ypdvmv, yloti 10 aroTéAe-
oua eivar I0OUEVO TN OTIYUN TOL EUEAVICETOL GTO HVOAO TOV OMIANTY (CLYYPOVIGHOG
™G KOPLOG e TN 0guTEPEVOVCA TPOTACT) Kot Oyl TN oTyu| TG ThAViG TPOyULATO-
noinong tov. H aviovopio tantus, mov mponyeital otnv KOpLo TPOTOCT), VITOONAMVEL
ot o aKoAOVONGEL SEVTEPEVOVGA GLUTEPAGLATIKY TPOTACT).

ut [...] necessitate esse cogantur: devtepehovoa ETPPNUATIKT) CUUTEPACUATIKN TPO-
TOGOT), TOV AELTOVPYEL MG EMPPNUATIKOG TPOGOIOPIGUOG TOV ATOTEAEGHATOG GTO TTEPT-
EXYOUEVO TNG KVpLog mpdtaons pe piua to reddit. Eitodyetat pe Tov cupmepaspotikd
ovvoeao ut, yati etvon kataeatikny. Exeépetor pe vmotaxtikn, Yol 1o anotéAecua
oT0o AATIVIKA Oempeitol TEvTo P DVTOKEWEVIKN KOTAGTOCT. LVYKEKPIUEVA, LE VTTO-
TOKTIKT EveSTAOTO (cogantur), yioti e€aptdton amd pripo apktikod ypoévou (reddit) ko
avaQEPETOL 6TO TaPOV -pEAAOV. YTdpyel 1010popen akorovdia ypdvov, yloti To amo-
TéEAEG O vl WO®UEVO TN GTIYUT| OV ERPAVILETOL GTO HVAAO TOL OUANTY| (GLYYPOVI-
OUOG TNG KVPLAG UE TN OELTEPEVOVGO TPOTOGT) KOt OYL TN OTLyUn Tng mboving Tpoy-
patomoinong tov. Ot cuykprtikol PBabuoi ferociores/impotentiores, mov mponyodviot
oTNV KOP1o TPOTOGT, £(OVV EMTATIKY CNHOGIN KOl VTOONADVOLY OTL Ba akoAoVOT|GEL
devTEPEHOVG O CLUTEPACLATIKY TPOTOUGT).

ut non solum ea fiant: dgvtepedovca ETPPNLUOTIKT COUTEPAGLOTIKY] TPAOTOOT], TOL
Aertovpyel @G EMPPNUATIKOS TPOGIOPIGUAS TOV OMOTEAEGLATOS GTO TEPLEYOLEVO TNG
KOpLog TpoTaong pe prjua to sunt. Elcdyeton pe tov GuUTEPACUOTIKO GUVOEGHO Ut,
vt elvon Katagatikr. Exeépetotl pe vmotaktiky, YTt T0 anoTéAEGHO OTO AOTIVIKG
Bempeiton TAVTA [0 VTOKEEVIKT] KATAGTOON. LVUYKEKPIUEVO, LE DTTOTOKTIKY EVECTO-
ta (fiant), yati e£optdror amd prpo apKTKov ¥pdvov (sunt) Kot avaQEPETOL GTO TTOL-
pov -uéAhov. Yrdpyetr 1010popen axorovdio ypovev, yloti to amotéhespa givol 10m-
HEVO TN GTLYUN TOV EUPAVICETOL GTO HVOAD TOV OMANTY (GLYYPOVICUOG TNG KUPLOG LE
TN 0ELTEPEVOVGO TPATACT]) KOl Ol TN oTLyun ¢ mbaving mpaypatomroinons tov. H
avtovopia tales, Tov Tponyeitan otV KLPLO TPATAGT, VTOINADVEL OTL Bt KOAOLOT-
OEL OELTEPEVOVGO, GLUTEPOGLLATIKT TPOTOUGT.

ut victor obsequatur iis: devtepehovoa ETPPNUATIKY] GUUTEPOCUATIKY TPOTOUOT,
OV AELTOVPYEL MG EMPPNUATIKOG TPOGOLOPIGUOS TOV ATOTEAEGIATOC GTO TEPLEXOUEVO
™G KVOpLog mpdtaons pe pripo to sunt. Eicdyston pe Tov GUUTEPAGLATIKO GUVOEGLO
ut, yiati etvan xotogatikn. Exeépeton pe vmotoktikn, yloti 10 amoTéAEGHO OTO ATl
VIKG Be@peital TAVTO [0l VITOKEEVIKY KOTAGTOOT). ZUYKEKPIUEVO, LE VTOTOKTIKN
eveotmto (obsequatur), yiati eEaptdrtol omd priia apkTikod povou (sunt) Kot ovopé-
PETOL OTO TOPOV - PEALOV. YTapyEL 1010H0pPn akoAovBio xpovov, yloti To amoTéde-
opo efvot 10®UEVO TN OTIYUN TOL EUPOVICETOL GTO LVAAO TOV OUIANTY (GLYYPOVIGUOG
™G KOPLOG He TN 0gvTeEPEVOVCO TPOTACT) Kot Oyl TN OTIyU| TG TOAVAG TPOYUATO-
noinomg Tov. H avteovouia tales, mov tponyeital otnv kupla Tpdtact, VToONA®VEL 0Tl
Ba akolovOn el deVTEPEHOVGO CLUTEPACLLATIKN TPOTUCT).
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AYXKHZXH II

Exoovnon

No copminpwdel To pHa TS CLUTEPUCUATIKNAG TPOTAONG Kol Vo dtkooloynOel n
aKoAovbia TV YPOVOV:
Tam magnum periculum est, ut salvi esse non .........ccceeeueeenee (possum).
Tam magnum periculum erat, ut salvi esse non ..........cceeeeeeee. (possum).
Tam miserum bellum civile est, ut multi ......ccoceiiinninn (pereo).
Tam misera bella civilia erant, ut multi ..............oiiii (pereo).
Tantus furor eis est, ut omnes (OIT.) ...cccvvveriiiinnrccnnnnes (interficio).
Tantus furor eis erat, ut omnes (0LT.) cccovveeeereiiceiiennnnnss (interficio).

Avon

Tam magnum periculum est, ut salvi esse non ... possimus .... (possum) — Ymoto-
KTIKI] €VEOTOTO, YwTi otnv  &£aptinon &rovpe opkTikd ypovo (est).
Tam magnum periculum erat, ut salvi esse non ... possemus ... (possum) — Ymota-
KTIKI] 7OPOTOTIKOD, YTl oty &£dptnon &rovpne 16topikd ypovo (erat).
Tam miserum bellum civile est, ut multi ... pereant ... (pereo) — YTOTOKTIKI| EVE-
oTAOTA, ywoti otV egaptnon éoope OPKTIKO xPpOvo (est).

Tam misera bella civilia erant, ut multi ... perirent .... (pereo) — YmotaxkTik mo-
potaTikov, ywri otnv  g€dptnon  &rovpe 6TOPKO  Ypévo  (erant).
Tantus furor eis est, ut omnes (att.) ... interficiant ... (interficio) — Ymotaxktikng

EVESTAOTA, YIOTL 6TV EEapTnon Erovpe apkTIKO Ypovo (est). AvagépeTor 61O -
pPOV-péllov.

Tantus furor eis erat, ut omnes (otr.) ... interficerent ... (interficio) — Ymotaktiki
TOPATATIKOV, YIoTi 6TV £GpTNON £L0VNE LGTOPIKO YPOVO (erat).

AYKHXH III

Exoaovnon

Na yivel cuvtokTikn avayvdpilon tov Tomev: sentire, ipsa victoria, quorum auxilio.
Abon

sentire: avtikeipevo pRpatog, TEMKO amapipn@ato (YTOKEINEVO aTUPERPATOV:
€go, TUVTOTPOCOTIA).

(quam) victoria: B’ 6pog 6VyYKpLoNG 06 TOV GVYKPITIKO BaOpo miserius (quam +
opoOTTOTO PE Tov 0" 0po nihil)

ipsa: opoLOTTOTOG, EMOETIKOS TPOGOLOPLGNOS 6TO Victoria

auxilio: agopeTucn} (opyaviki)) Tov péGov 6To prjpa parta sit

guorum: yevikn VTOKENEVIKT] 670 auxilio

AXKHXH IV

Exoovnon

Na yivel gpovikn avTiKatdotaoT Tov TVToL: parta sit” va kibei (ota Tpia yévn) to
enifeto ferox.

Avon
XpOVIKY| OVTIKATAGTOOM
Eveototag pariatur
[Mapatatikdg pareretur
Mélrovtag -
[Mapaxeipevog parta sit
Y nepouvtéAKOG parta esset

Yuvt. MéAdovtag —

Evikog apBuog
Apoeviko-OnivkdOvdétepo

[92]



Ovopaoctiknferox ferox

I'evikn ferocis ferocis
Aotk feroci feroci
Arwotikry  ferocem ferox
Kintuey  ferox ferox
Aopopetikn feroci feroci
[TAn6vvTiKog aptBpudc
Apoevikd-OnAvkoOvoétepo
Ovopactikniferoces ferocia
I'evikn ferocium ferocium
Aotikn ferocibus ferocibus
Awwotikry  feroces ferocia
Kintwkr,  feroces ferocia
Aopopetikn ferocibus ferocibus
AYXKHXH V
Exoaovnon

No pHeTa@pacToVV 6TO AATIVIKG O1 TPOTACELS:

Tovg maver Té€towa pavia, dcte kKavovv téiepo (bellum gero).
Tovg émace TéTo10 pavia, O6TE EKAVAV TOAENO.

Avon

Tantus furor eos invadit, ut bellum gerant.

Tantus furor eos invasit, ut bellum gererent.

[NPOXO®ETEX AXKHXEIX ETII TOY KEIMENOY XXXVII

AYXKHXH I

Exomvnon

Na ypapovv ot Tomotl Tov {nrovvrar:

deducta est: to amapépeoto pEALOVTO otV idlo emvN

subvenerit: to o’ TANOLVTIKO VTOTAKTIKNG VIEPGVVIEAIKOV GTNV 10100 VN
destiti: o y’ mAnbuvtikd oprotikng péAAOvVTa otV 1010 ovN

facere: 1o B’ evikO TPOGTOKTIKNG EVECTMOTA GTNV 10100 POVY|

pertinerent: to y’ TAnBuvtikd vIOTOKTIKNAG HEALOVTA 6TV id1a pwvn (Vo AneOEi v-
TOYN TO VIOKEIEVO)

invaserat: n ovopooTiKn VKO TNG LETOYNG EVESTMOTO, KOl 6TA, TPiaL YEVN
reddit: to B’ eviko opiloTiKNG HEAAOVTQ

cogantur: n oautiatiky] Tov GOVTIVOL

fiant: n ovopooTiky £viKoD oTa. Tpio YEVI TOV YEPOLVILOKOD

parta sit: To a” TANBVVTIKO 0PIGTIKNG GUVTEAEGUEVOL LEAAOVTA E.Q.
Avon

Na ypa@ovv ot tHmot mov {nrovviat:

deducta est: deductum iri

subvenerit: subvenissemus

destiti: desistent

facere: fac

pertinerent: pertentura sint

invaserat: invadens, invadens, invadens

reddit: reddes

cogantur: coactum

fiant: faciendus, -a, -um

parta sit: pepererimus
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AXKHXH II

Exoovnon

Na ypapovv ot tomot Tov (nrovvrat:

eum locum: n attiatikn TANBVVTIKOD

res: n yevikn evikov

qui deus: n dotikn TANOVVTIKOD

casus aliqui: n yevikr TAnfuvticon

furor: n autiatiky evikod

nihil: n yevucn evikod

bello civili: n ovouaotiky mAnbvviikod

ferociores: n a@alpetikn evikov

tales: n otttk TANOLVTIKOD OVLIETEPOL YEVOLG

necessitate: n 6otk evikov

Avon

Na ypapovv ot Tomotl Tov {nrovvrat:

eum locum: ea loca

res: rei

qui deus: quibus deis/diis/dis

casus aliqui: casuum aliquorum

furor: furorem

nihil: nullius rei

bello civili: bella civilia

ferociores: ferociore

tales: talia

necessitate: necessitati

AXKHZXH III

Exo®vnon

miserius, ferociores, impotentiores: No 60000v ot tpeig Pabpol Tov Topamdve emt-
B¢tV dutnpOVTOG TO YEVOS, TNV TTMOT) KOl TOV 0plOpd) Kot 6T GUVEYELD VO, GYT|LL0L-
TIGETE TO EMPPNLOTO KO TO, TOPOAOETIKA TOVG,.

Avon

miserius

Enifeto: miserum, miserius, miserrimum

Emippnua: misere, miserius, miserrime

ferociores

Emnifeto: feroces, ferociores, ferocissimos

Emippnua: ferociter, ferocius, ferocissime

impotentiores

Enibeto: impotentes, impotentiores, impotentissimos

Ezippnua: impotenter, impotentius, impotentissime

AXKHXH IV

Exomvnon

guam victoria: No dnAmOei pe 1codvvauo tpodmo o B’ 6pog chyKplonc.
Avon

victoria (a@opeTIKN GLYKPITIKT])

AYXKHXH V

Exo®vnon

omnia, ad concordiam, nihil (to Tp®7o), bello, misera, ferociores, natura,
bellorum: No avoyvopiotovv GuVTAKTIKA 01 Tapamdve AEEEIS TOL KEWEVOV.
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Avon

omnia: avtikeipevo ota omopép@ata sentire/dicere/facere

ad concordiam: enmp60£TOG EMPPNUATIKOS TPOGILOPIGUOS TOV GKOTOV GTO PO,
pertinerent

nihil (10 Tp®TO): VTOKEIPNEVO 6TO ATAPENPATO esse (ETEPOTPOSMTiR) /0’ Opog 6¥-
YKpong

bello: apapetiki cuykprrikn (B’ 6pog 6VYKpLGNCS) 06 TOV GVYKPLTIKG BaOpo
miserius

MISera: KaTnyopovIEVO 6TO VITOKEIPNEVO TOV PIIIATOS, Oomnia

ferociores: KaTnyopPoOOUEVO 6TO AVTIKEINEVO TOV pRRATOS, Victores.

natura: a@aipeTikn (0pyavikn) Tov TPOTOL 6TO PHIC non sint

bellorum: yevikn vrokelpevIKI| 6T0 exitus.

LECTIO XXXVIII (38): H MOIPA THX KAIKIAIAX

Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fecit
omen. Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedebat expectabatque dum
aliqua vox congruens proposito audiretur. Tandem puella, longa mora standi fessa,
rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: “ego
libenter tibi mea sede cedo”. Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua
est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is puellam in matri-
monium duxit.

META®PAXH TOY KEIMENOY XXXVIII

H Koawidio, n odluyog tov Metéhhov, evd emdioke TV ELEAVION KATOLOL YOUNALOV
01VOL Y10l TNV KOPN NG AOEAPNG TNG, COUPOVA LE TIC TOTPOTAPAOOTEG GLVNOELES,
onpovpynce 1 id1a o1wvo. Mia viyta dniadn| kabotav pe v kOpn TG adeAeg (Tng)
o€ KOmowo HIKpO 1epd Kol mepipeve PEXPLS GTOV AKOLGTEL KATOLO PMOVY] TOV VO OVTOL-
TOKPWVOTAV 6TOV 0KOTO Tovg. Tehkd M koméha, Kovpaouévn amd v moAin opbo-
otacia, {Nmoe and 1 OBeia (Tng) va g mapaympnoet yu Alyo tn 0éom . Tote N
Kowidia eime oy koméha: «eyd guyopictmg Gov mapaympd tn B€om povy. Avtov
Tov AOY0 Alyo apyotepa emPefaimoe 1 10w n mpoypotwotro. [1€0ave dniadn n
Kowkidia, v onoio 0 Métedhog, 660 ovoe, v aydmnoe moAd: apydtepa avtdg ma-
VIpeDTNKE TNV KOmEAN (001 yNOE TNV KOTEAN GE YALO).

EMIXHMANZEIYX ENIl TOY KEIMENOY XXXVIII

e UXOr: OPOWOTTOTOC TPOGIOPIGHAC, Tapdbeon oto Caecilia.

e MOre: aPAIPETIKN OPYOVIKT TOV TPOTOV.

o filiae: dotikn TpocwmK YaPIoTIKY.

e NOCte: apopeTikn TOoL YpOvoL [apatp. nocte & noctu].

e congruens: emBetiky PETOYN MG EMOETIKOG TPOGOOPIGUOS 6TO VOX [avdAvom
oe:quae congruebat] [Ot apyikoi ypdvor tov piuatog eivor congruo, congrui, -,
congruére. O cuykprtikdg Kot veepBetikdg Pabuode eivar congruentior, -ior, -ius /
congruentissimus, -a, -um].

e MOra: aQAIPETIKN TNG OUTIOG KO GUYKEKPYEVE TOV £EMTEPIKOV OVOYKOGTIKOD 0Ll
tiov ot AEEN fessa [prjpata 1 emibeta mOL ONAMVOLY COUATIKN 1 YUYIKT TOAOL-
TOpio, opPOCTIL 1 KOTMGN GLVIACCOVTOL LE OQUIPETIKN TG attiag, anpdOetn N
eumpofen].

e standi: yeviki} yepouvdiov ¢ GUUTANP®LLO, YEVIK OVTIKEWEVIKH 610 mora [Ot
apyol xpovotl Tov pHuoTog sto eivon sto,steti,statum,stare].

o fessa: emppnuaTIKO KOTNYOPOVUEVO TOV TPOTOV.
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o puellam in matrimonium duco: npPi. pe v apyoio EAANVIKY YA®Goa: Gyopot
YOVOIKO = VOUQEDOLLOL.

AZKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XXXVIII
AXKHXH I

Exo®vnon

AvayvopioTte TIC TOPAKATO YPOVIKEG TPOTAGELS.

Cum in venationibus eris, pugillares adporta. (ué8. VIII)

Ubi in Italia fuit, copias Romanorum profligavit. (naf. XI)

Ut domum rediit, filia ad eum cuccurrit. (ué0. XII)

Vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit species. (uad. XIV)
Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur. (Ld0.XV)

Postquam bovum vestigia vidit, gregem amovere coepit. (na8.XVIII)

Cum illa cubicumlum intraverat, filium vivere simulabat. (ua8.XXI1I)

Cum lacrimae suae vincerent, egrediebatur. (ua8.XXIII)

Cum Nasica ad Ennium venisset, ancilla dixit eum domi non esse. (ua8.XXIV)
Cum Africanus in Literno esset, praedones ad eum venerunt. (ué6.XXXIV)

Q

e H ¢pdon “cum in venationibus eris” &ival d€VTEPELOVGO EMPPNUOTIKY YPOVIKY
TPOTACT, 1 oToia E1GAYETOL LE TOV KOBapd ¥pOVIKO cum Kot EKQEPETOL LLE OPLOTIKY|
péAlovta (eris). Xe oxéon pe v TpdTacT Tov Tpocdtopilet (Tnv KOpla pe pripo To
adporta, TPOGTAKTIKY EVESTMOTO) EKPPALEL TO GVYYPOVO. AEITOVPYEL MG EMPPTLLOL-
TIKOG TPOGOLOPIGUOG TOV YPOVOV GTO TEPLEYOUEVO TNG KVPLOG TPOTOCTG LE PTLLKL TO
adporta.

e H opdon “ Ubi in Italia fuit ” elvar devtepedovso EMPPNUOTIKY Y¥POVIKT TPOTOOT),
N omoia €1GAyETAL e TOV YPOVIKO GUVOEGHO Ubl Kol EKQEPETOL LE OPIOTIKT TOPO-
kewévov (fuit). Xe oyéon pe v mpdtacn mov Tpocdtopilet (Tnyv KOPL e pHHLA TO
profligavit) ekppdlel o mpotepOypovo. Agttovpyel O¢ emMPPNUATIKOG TPOGOIOPL-
oUOG TOL YPOVOL GTO TEPLEYXOUEVO TNG KUPLUG TPpdTaoNS e prino To profligavit.

e H ¢pdon “ Ut domum rediit ” givon devtEPELOVOO EMPPNUATIKY] XPOVIKT TPATACT),
1 omoinl EIGAYETOL LLE TOV XPOVIKO GUVOEGHO Ut KOl EKPEPETOL L€ OPIOTIKN TTOPOUKEL-
pévou (rediit). Xe oyxéon pe v mpdtacn mov tpocdlopilel (Tnv KOplo e priLa To
cuccurrit) ek@pdlel 0 TPOTEPOYPOVO. AETOVPYEL OC EMPPNUATIKOS TPOGOI0PL-
oUOG TOL YPOVOL GTO TEPLEYOLEVO TNG KVPLaG TPOTACNG LE PHiLLOL TO cuccurrit.

e H @pdon “ cum repente apparuit species ” ivar dgVTEPEVOLGA EMPPTLLOTIKY YPO-
ViKN TpdTaoT, 1) OOl EIGAYETAL e TOV OVTIGTPOPO cum (TO emippnuo repente o1
YPOVIKY| TPATAGT BonBd 6TOV EVTOMIGUO TOV, OTMG KoL TO EMIPPNLA VIX TNV KOPLL
npotaot). Exepépetarl pe oplotikn mopokepévou (apparuit) Kot ek@palel To VoTeE-
poOypovo. Agttovpyel Mg EMPPNUOTIKOG TPOGIOPIGHOG TOV YPOVOL GTO TEPLEYOLLE-
Vo ¢ KOplag mpdtaong pe piua to dederat.

e H oppdon “ Cum civitas bellum gerit ” elvar dguTEPEVOVOA EMPPTUATIKY XPOVIKY|
TPOTAGT), 1) OO0 EIGAYETOL LE TOV EXAVOANTTIKO GUVOEGHO cum Kol EKQEPETOL LUE
OPLOTIKY| EveoTMTA (gerit). e oyéon pe v Tpdtact Tov TPocdtopiletl (Tnv Kvupla
Le pnpa To creantur) ek@pAlel To GUYXPOovo. AEITOVPYEL OC ETPPNUATIKOS TPOGOL-
O0PLGHAG TOL YPOVOL GTO TTEPLEXOUEVO TNG KVPLOG TPOTUCTG LLE PLLOL TO creantur.

e H ¢pdon “Postquam bovum vestigia vidit” givor dgutepevOVCA EMPPNUATIKT YPO-
ViKY TPATAGN, N OMOol0 EIGAYETOL LE TOV YPOVIKO GUVOECHO postquam Kot EKQEPE-
Tl LE OPLOTIKN Tapakepévou (vidit). Xe oxéon pe v mpdTocn mov Tpocsdlopilet
(v Koplo pe prpna To coepit) exepalel To TpotepOypovo. Agttovpyel o¢ emppn-
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LLOTIKOC TPOGILOPLGUAOG TOV XPOVOL GTO TEPLEYOUEVO TNG KVPLOG TPOTOONG LLE P
1O coepit.

e H ¢@pdon “cum illa cubiculum intraverat” givot dgvtepedovoa EMPPNUATIKY| XPOVI-
K1 TPOTACN, 1 OO0 EIGAYETAL [LE TOV EXAVOANTTIKO GUVOEGLO cum Kot EKQEPETOL
LE OP1OTIKY LITEPGLVTEAIKOV (intraverat). Xe oyéon Ue TNV TPOTAGT] TOL TPOGO10-
pilet (v KOpla pe prjpa to simulabat ) exepdlel To Tpotepdypovo. Agttovpyel oG
EMPPNUATIKOG TPOGOIOPIGUOS TOL YPOVOL GTO TEPIEXOUEVO TNG KVPLOG TPATACTG
pe prjua o simulabat.

e H o@pdon “cum lacrimae suae vincerent”givail dg0TEPEHOVLGA EMPPNUATIKY] YPOVIKN
TPATACT|, 1 OTTO10L EIGAYETAL LE TOV IGTOPIKO-ONYNUATIKO CUVOEGHO cum Kol EKQE-
PETOL HE VTOTOKTIKY TOPOTATIKOV (vincerent). Xe oy€omn He TNV TPOTOOT] OV
pocolopilet (tnv kOpla pe prua to egrediebatur ) exepdlel To cOyypovo (1oTopl-
KOG /dmynuotikdg cum +HUTOTAKTIKY TOPATATIKOD = yio TPAEN ovyyxpovn). Aet-
TOVPYEL MG EMPPMNUATIKOS TPOGOIOPIGUOG TOV YPOVOL GTO TEPLEYOUEVO TNG KVPLOG
npoTOoNG He pHpa to egrediebatur.

e H ¢pdon “cum Nasica ad Ennium venisset” eivar dgutepedovca EMPPNUATIKN
YPOVIKY] TPATAGT, 1 OTOI0L ELGAYETOL LE TOV IGTOPIKO-OUYNUATIKO GUVOEGHO cum
KO EKPEPETOL LE VITOTOKTIKY VIEPGVVTEAIKOV (Venisset). Ze oyéon Le v mTpdTacn
nov poocdtopilet (tnv KOpla pe prpa to dixit) ekepdlel To mpotepdypovo (16Topt-
KOG /O YNUOTIKOG cum + VTOTOKTIKT VIEPCLVTEAIKOV = Yo TPAEN TpoTEPOHYPOVN).
Agrtovpyel og emppnUaTIKOS TPOGOOPIGUOG TOV YPOVOL GTO TEPLEYOUEVO TNG KV-
plog Tpdtaong pe pipa to dixit.

H ¢pdon “cum Africanus in Literno esset” eivat dgutepebovsa EmPPNUATIKY YPOVL-

K1 TPATAGN, 1 OToiol EIGAYETOL LLE TOV 1GTOPIKO-OMYNUATIKO GUVOEGHO cum Kol €K-

(QEPETOL L€ VITOTAKTIKN TTapoTatikoy (esset). e oxéon e TNV TPOTOGT TOV TPOGOL0-

piler (v «Opew pe pnuoe to venerunt) ek@Epdler 10 SVOYXPovo (1GTOPLKOGC

/dMyNUaATIKOG cum +VTOTOKTIKY TOPATOTIKOV = Yio TPAEN cvyypovn). Agttovpyel mg

EMPPNUATIKOG TPOGOIOPIGUOS TOV YPOVOL GTO TEPLEYOUEVO TNG KVPLOG TPATAONG LE

pfjLo To venerunt.

AYXKHZXH II

Exoovnon

Noa copuminpwdei 0 cwoTdg pUATIKOS TOTOG:

Dum Curius.........cooovvvinnennnn. , legati Samnitium venerunt. (ceno)

Legati expectaverunt, dum Curius aliquid ..........c.ccoeevvenenen. (dico)

Dum CUriuS......ccoovevvneereeieennn , divitias contempsit. (vivus sum)

Avon

Dum Curius cenat, legati Samnitium venerunt .

(cenat: oploTIKN EVECTMOTO. ANAGVEL TN cLVEXILOUEVT TPAEN, GTN SEPKELD TNG OTTOL0G

ovpPaiver n Tpa&n g KHPQ).

Legati expectaverunt, dum Curius aliquid dixit 1 diceret .

(dixit: opiotikn v va ONAmBel 10 Tpaypatikd yeyovog 1 diceret: VTOTAKTIKY Yo VoL

ONAwBel n Tpocdokia).

Dum Curius vivus erat, divitias contempsit (rapdAAnin didpkeia).

AXKHZXH III

Exoovnon

No peta@pactohv 6To AATIVIKG 0L TPOTAGELG:

Evo xobdtav, akobotnke pio povn.

Ooco avanvéw, eATilo.

Avon

Dum sedent, vox audita est. (cuveyilopevn Tpdén ot ddpkelo TG omoiog cvupuPaivet
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Vii.
Viii.

1 TPAEN TNG KOPLaG)
Dum spiro, spero. (mapdAAnin didpkeia,).

[NPOXOETEYX AXKHYELX TOY KEIMENOY XXXVIII
AYXKHXH I

Exoovnon
Na ypaget 0,1 {nteitan yio Toug akOA0VH0VE PNUATIKOVG TOTOVG:

. petit: B” evikd op1oTIKNAG EVEPYNTIKOD TOPUAKEUEVOD

. fecit: B” mAnbvvtikd vrotakTiknig TabNTIKOH TOPATATIKOD

i. persedebat: y" evikd oploTIKNG EVEPYNTIKOD TOPOUKEUEVOL

. expectabat: o eviko VITOTAKTIKNG EVEPYNTIKOD EVEGTMOTO,

. audiretur: a@alpetikn covmivoy

. dixit: ta 3 yévn oV YepOLVILOKOD

i. cedo: y” mMAnOLVTIKO OPIOTIKNG GLVT.UEAAOVTA GTNV EVEPY.QEMVY

. confirmavit: anapépeato evepynTIKOD TAUPAKELLEVOD

. VIXIt: y" gViKO VIOTAKTIKNG VIEPGVVTEMKOV GT1 PmVN oV PpiokeTon
. duxit: y" mAnfuvtikd oprotikhg mabnTikod eveotdTa,

Avon

. petit: peti(v)isti
. fecit: fieretis
iii. persedebat: persedit

expectabat: expectem
audiretur: auditu

. dixit: dicendus, -a, -um

i. cedo: cesserint

. confirmavit: confirmavisse
. ViXit: vixisset

. duxit: ducuntur

AYXKHXH 11

Exomvnon
Na ypaeet 0,11 {nteitan yio toug axdAovHovg OVouaTIKODS TOTOVG:

. more: yevikn evikov

. OMEN: JOTIKN EVIKOV

i. prisco: arttotikn evikob otov Oetikd Babud Tov Onivkov yévoug

. filia: agpapetikn TAnbvviko

. longa: agaipetikn evikod otov uykprtikd Padud tov 1iov yévoug.
. sibi: apopetikn TAnOvvtiKoD Tov o’ TPocHTOV

I. sede: yevikr mAnOuvticon

. ipsa: attiatiky TANOVYVTIKOD 6TO APCEVIKO YEVOG

. res: dotikn mAnBovvtucod

. matrimonium: yevikn evikov

Avon

. more; moris
. omen: omini
iii. prisco: priscam

filia: filiis & filiabus
longa: longiore

. Sibi: a nobis

sede: sedum
ipsa: ipsos
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IX. res: rebus
X. matrimonium: matrimonii/-i
AXKHXH III
Exoovnon
longa, libenter, multum: va yivel mapabetikn avtikatdotoon TOV TOTOV.
Avon
OeT1K0g PadpocEZuvykprTikiog PaOpocYnepOetikoc fadpog

longa longiore longissima
libenter libentius libentissime
multum plus plurimum
AYKHXH IV

Exoovnon

Na 6Y0AMacTOVV GLUVTAKTIKE OAEG O1 APALPETIKEG TOL KEEVOL 38.

Avon

MOre: aPalPETIKY OPYAVIKT TOL TPOTOL GTO PO petit.

nocte: agalpeTikn Tov ¥pdvov 6To pripa persedebat.

mora: a@oPETIKY TOV EMTEPIKOV OVOYKOGTIKOV autiov. Xvvantetal pe to fessa.
loco: avrtikeipevo oto pua cederet.

sede: avtikeipevo oto pnua cedo.

paulo: agapeTiki TOL HETPOL 1 TNG dAPOPAG GTO ETIPPMUA POSt.

LECTIO XXXIX (39): OI YHHOOETIKEX ITPOTAXEIX
H Bsmpia g evotTag LIGP)EL 6TO HEPOG LVVTUKTIKO, oTnV evOTNTO O1 VTOOETIKEG

TPOTACELC.

AZKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EINl THY ENOTHTAY XXXIX
AYKHXH I
Exodvnon (doknon II tov oyoiucot BiAiov)
Avayvopiote ToUG TapakdTe VIToHETIKOVS AOYOLC:
e Nisi vos ipsi patriae consulueritis, nemo patriae consulet. (M. XXV)
e Si habet Asia suspicionem guandam luxuriae, Murenam laudare debemus.

(Mab. XXX)
e Quae iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet. (Ma®.
XXXII)
Avon

e Nisi vos ipsi patriae consulueritis, nemo patriae consulet.
Yno0eon: Nisi consulueritis (Nisi + 0p1otiki] 6uVIEAEGUEVOD HEALOVTQL)
Amddoon: consulet (opiotikn péAlovta): 1o €idog, avoryty vré0son 6To
péEALOV
e Si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus.
Yno0eon: Si habet (si + opiotik evestdTar)
Amddoon: debemus ( opiotik| eveotdta): 10 €idog, avoryti) vTo0con oTO
Tapov.
e Quae iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet.
Yno0eon: nisi accederet (nisi + VTOTAKTIKY TOPATATIKOV)
Amddoon: iacerent (vrotaktikn Topatatikov): 20 £idog: Yao0eon avtifetn
TPOG TNV TPAYRATIKOTNTA GTO TAPOV.
AXKHXH II
Exodvnon (doknon I Tov oyoiikov Bifriov)
Metatpéyte TIg TPOTACELS 6€ VTTOOETIKOVG AdYOLG avdAoya pe To €id0¢ mov {nteitat:
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Marmor Phidiae obferes. Simulacrum faciet. (avowxt vdébeon)

Marmor Phidiae obfers. Simulacrum facit. (dvvot vedbeon)

Marmor Phidiae obtulisti. Simulacrum fecit. (avowxt vdbeon)

Marmor Phidiae obtulisti. Simulacrum fecit. (vnd0eom avtibetn mpog v
TPOYLOTIKOTNTOL)

Si marmor Phidiae obferes, simulacrum faciet.
Si marmor Phidiae obferas, simulacrum faciat.
Si marmor Phidiae obtulisti, simulacrum fecit.
Si marmor Phidiae obtulisses simulacrum fecisset.

LECTIO XL(40): AKAONHTH ANO®AXIETIKOTHTA MIIPOXTA XTIXZ
AIIEIAEX TOY AIKTATOPA

Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis
iudicaretur. Cuius voluntati nemo obviam ire audebat; solus Quintus Mucius Scaevola
augur de hac re interrogatus sententiam dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans
ei instaret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam
circumsedisti; licet mortem miniteris, numguam tamen ego hostem iudicabo Marium.
Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero urbem Romam et Italiam
a Mario conservatam esse.

META®PAXH TOY KEIMENOY XL

O ZVAlag, aeol kKatédaPe v moAn (Poun), elxe ovykaréoetl Eévomhog T ZVykinto,
v va knpouyfet o I'. Méprog 660 10 duvatdv ypnyopdtepa xBpdg (Tov Kpdtovg). X
0éAnomn tov Kaveic dev ToApovse va maet avtifeta’ povog o Kotvrtog Movkiog Xkotd-
A0g, 0 01wVOooKOTOG, dtav Tov (nTtNdnke N yvoun yu avtd 1o BEpa, apvndnke va met
emionuo ™ yvoun tov (va yneioer). K emmiéov, 6tov o ZoAlog tov miele anelho-
vtog (Tov), avTog gime oTov LVOAAO: «AKOUN KL av Hov O&i&elg To ayHato TV GTPOL-
TIOTOV, LE TO OTTOl0L EYELG TEPIKLKAMGEL TO BOLAELTPLO™ aKOUN KL OV [LE OTEIAGELS
pe Bavoto, moté Opwg eyd oev Ba knpvE® tov Mdpio €xfpod (tov kKpdrtovg). Av Ko
elpon yépog Kot pe aduvapo copa, Tévtote v tovtolg Ba Bupdpat 0t 1 TéAn Poun
ka1 1 Itadio codnkav and tov Mdpioy.

EINNIEHMANZEIY EIII TOY KEIMENOY XL

e armatus: emppnUATIKO KATNYOPOVUEVO GTO Y TOKEILEVO TOL PHLLATOS

e hostis: katnyopovpevo [iudico + artiatikny (A) + artiatikn (Katny)]

e quam celerrime: quam + vrepb. emp. [TpPh. og + VEPOETIKOG EMPPHLATOG, WG
Téiota] Yo SNAwon enitaong

e augur: mapdbeon 610 YTOKEIILEVO TOV PLOITOC

e COIpOre: apOLPETIKT KOTNYOPTUATIKY] TNG 1010TNTOG

e oOccupata urbe: 11alovca agalp. amdAVTN XPOVIKA LETOYXN. AVOADETAL GE OEVTE-
pegvovoa ypovikn mpodtacn: cum Sulla urbem occupavisset 1 ubi Sulla urbem
occupavit

e obviam eo: avtitifepon [pPA. Eumodwv eip]

e ut...iudicaretur: dgvt. TeL. mpdTOAOT

e Meminero: cvvielh. HEAAOVTOG TOV EAAEIMTTIKOD PHLOTOG memini (TPOCGTOKTIKY|
EVEOTMTO memento - mementote)

e etiamsi (etiam + si = akOuN KL AV): TOPAYOPNTIKOG GUVIEGHOG, AKOAOVOEL TN GV-
vtagn Tov Si, 0V Kol GUVIAGGETOL GLYVOTEPO LLE DITOTAKTIKN TOPE [LE OPIOTIKY
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e insto, institi, -, instare: Metoy, MéAlovta: instaturus, -a, -Um
e senex, senis (0VOLHGTIKO =Y£P0G): YeViKN TANBVVTIKOD senum (¢ enifeto oymuo-
tilel mapabetid 6Tov cLYKPLITIKO Babo: senior -i0r -ius Kot GNUAIVEL YNPOLOG).

AYKHYEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XL

AXKHXH I

Exoaovnon

Noa avayvopiotodv 0l EVOVTIOUATIKES KOl TOPUYM®PNTIKEG TPOTAGELS TOV KEWEVOL
(ohvdeopog, ekpopd, akorovbia.)

Avon

«Licet mihi ostendas agmina militum: Agvtepgdovca EMPPNUATIKY TOPAYOPNTIKT
TPOTAoT), EKPPALEL Lol VTOOETIKY KOTAGTOOT TTOV, KL oV dgyTtovue OTL aAnbedet, dev
avalpel 1o TepleXOUEVO NG KOplag Tpotaons. Eiodyston pe tov mapaywpntikd covoe-
opo licet, exQépetol e VTOTOKTIKY] KOl GUYKEKPYEVO LLE VTOTOKTIKY] EVEGTAOTA
(ostendas), ywti eoptdtar and pruo apktikod ypovov (iudicabo) kot dnidver To
oLUYXpPOVO 010  WoplOvV. XNV KOpw  mwPOTAoN — LWAPYXEL  TO  tamen.
licet mortem miniteris: Agvtepedovoa EMPPNUATIKY TOPUYOPNTIKY TPOTOOT|, EK-
epbalel por vroBeTikY] Katdotaomn mov, K av dgytovpe OtL aAnbevet, dev avorpel to
TePlEYOUEVO NG KVpLaG mpdtaonc. Ewsdyetol pe tov mapoayopntikd cdvdeouo licet,
EKQEPETAL LLE VITOTOKTIKN KOl GUYKEKPYEVO LLE VTTOTOKTIKY| EvESTMTA (Miniteris), yloti
e€aptatot omd prpo apkTikov xpovov (iudicabo) kot SNADVEL TO GVYYPOVO GTO TAPOV.
Xnv KOpo TpOTOoT VILAPYEL TO tamen.

Etsi senex et corpore infirmo sum: Aevtepebovco EMPPNUATIKY EVOVTIOUUTIKY
TPOTOoT M omoia eKEPACEL Lo TPAYIOATIKY KATAGTAOT Topd TV Omoie 1GYVEL TO TTE-
pleyopevo g kopog mpdtaons. Eiodyeton pe tov evaviiopatikd chvoesuo etsi, ek-
(QEPETOL LLE OPLOTIKN KOl GUYKEKPUUEVO LLE OPIOTIKY| EVECTMTA (Sum), yioti avapEpeTat
OTO TAPOV.

AYXKHZXH II

Exoovnon

No avayveopiotodV o1 ToPaKATO EVOVTIOUATIKEG KOl TOPUYOPNTIKES TPOTAGELS (CVV-
deoOC, EKPOPA, akolovbia).

Etiamsi natura tales non sint, necessitate esse cogantur. (Md6. XXXVII)

Etsi Sulla Marium hostem iudicari volebat, Scaevola negavit sententiam dicere.
Quamqguam mihi mortem minitaris, numguam tamen Marium hostem iudicabo,

(Towa M drapopd pe TNV avtictoyn TPOHTACT) TOL KEWEVOD;)

Avon

Etiamsi natura tales non sint, necessitate esse coguntur (Ma0. XXXVII): Agvte-
PELOLGO EMPPNUOTIKY TOPAYOPNTIKN TPOTUCT), EKEPALEL Lo LTOOBETIKN KATAGTOON
7oV, KL av dgytovpe OTL aAnBevel, dev avarpel 10 TEPEXOUEVO TNG KVPLUG TPOTOONG,.
Ewcdyston pe tov mapoympntikd chHvoeso etiamsi, EKPEPETAL LU VITOTAKTIKY Kol G-
YKEKPEVO LE VTOTOKTIKN EvEoTMOTA (sint) ywotl e€aptdror amd prpo apKTIKov ¥po-
vou (coguntur) Kot SNAOVEL TO GVYYPOVO GTO TOPOV.

Etsi Sulla Marium hostem iudicari volebat, Scaevola negavit sententiam dicere:
AguTEPEDOVGA EMPPNUATIKY] EVOVTIOUATIKY TPOTOGT 1) Omoio EKQPALEL oL TPOLy Lo
TIKN KOTAGTOON TOpd TNV 0moia 1oYVEL TO TEPLEYOUEVO TG KVUpLag TpdTtaons. Elcdye-
TOL L€ TOV EVOVTIOUOTIKO CUVOEGHO etsi, EKPEPETUL LUE OPLOTIKT| KO CUYKEKPIUEVO LE
0PLOTIKY TopaToTikoL (volebat), Yot avapépeton 6Tto mapeAdov.

Quamqguam mihi mortem minitaris, numgquam tamen Marium hostem iudicabo:
AguTEPEVOVGA EMPPNIUATIKY EVOVTIOUATIKY TPOTOCN 1) 0oio EKQPALEL oL TPOLY Lo
TIKN KOTAoTOON TOPd TNV 0moia 1oVEL TO TEPLEYOUEVO TNG KVUpLag Tpdtaonc. Elcdye-
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TOL L€ TOV EVOVTIOUATIKO cOvdeopo Quamquam, eKQEPETOL [LE OPLOTIKN KOl GUYKE-
KPLWEVO e OPLOTIKY EveaT®TO (Minitaris), yloti avaeépeton oto mapdv. H aviictoryn
TPOTOOT) TOL KEWEVOD VO TOPay®PNTIKN Kot EKPPALEL VTOOETIKY KOTAGTACT).
AXKHXH III

Exoaovnon

Na yivel ypovikn aviikoatdotaon tov iudicareturs va kAMOel 1o ovo. senex (BA.
Ipoppatiky 6Tig avouaAies TV TPITOKMTOV)

Avon
Eveor. iudicetur
Mapart. iudicaretur
Mel. -
Ipk. iudicatus sit
Ynepo. iudicatus esset
Yovt.Merh. -

Evikég ap1Opoc MAn0vvtkog aprOpdg
Ovop. senex senes
Iev. senis senum
Aor. seni senibus
Arrt. senem senes
Kinr. senex senes
Aoarp. sene senibus
AYXKHXH IV
Exoaovnon

No pHeTa@pacToVV GTO AATIVIKA Ol TPOTACELG:

Av Kot oTMGpEVOG, dev e Tpopudlet (terreo, 2- mpaylatiko yeyovoq).
Axoun ki av givar omopévog, oev pe pofilet (kdtt to vrofetikod).
Abon

Quamquam armatus est, non me terret.

Licet armatus sit, non me terret.

[NPOXO®ETEX AXKHXEIX ETII TOY KEIMENOY XL
AYXKHXH I

Expmvnon

Na petapepBodv o1 TapakdT® TOTOL GTIG TTOGELS TOV (nTovvTal yio Tov Kaféva:
senatum: oQALPETIKN EVIKOD

nemo: 00TIKN EVIKOD

augur: oTlTIKy TANOLVTIKOD

re: aQoPETIKT TANOVVTIKOD

mihi: 1010 TT®OM 6TOV dALO OPOUO

agmen: OVOLLOGTIKY] TANOVVTIKOD

mortem: YEVIKI] VKOV

senex: yevikn TAnfuvTiKov

infirmo: ottiotiky TANOLVVTIKOL TOL 1810V YéVoug

urbs: yevikn TAnBvvtikov

Avon

senatum: senatu

nemo: nemini

augur: augures

re: rebus
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mihi: nobis

agmen: agmina

mortem: mortis

senex: senum

infirmo: infirma

urbs: urbium

AXKHXH II

Exoovnon

Noa petapepfoiv o1 mapakdt® pnpoticol TOTol 6Tov THTO OV Gag CnTeiton Yo Tov
kabéva, otn eovn Tov Ppickoviat:

coegerat: To 1510 TPOGMTO GTNV VLOTAKTIKY TOL HEALOVTQ
fudicaretur: o 1010¢ TOTOG GTNV VTOTOKTIKN TOV EVEGTMOTO.
ire: LETOYT EVEGTMOTO APCEVIKOD YEVOLG YEVIKT] EVIKOD
interrogatus: Y’ €ViKO Op1OTIKNG VITEPGVVTEATKOV

dicere: " eViKO TPOGTAKTIKNG EVEGTMOTA

instaret: y" TANOLVTIKO LTOTAKTIKNG LEAAOVTAL

ostendas: B’ TANOVVTIKO OPLOTIKNG TAPUKEUEVOD
circumsedisti: B’ €ViKO VTOTAKTIKNG TAPOTATIKOD
iudicabo: y” mTAnBvvTIKO 0p1GTIKNG GLVTEAEGUEVOL HEALOVTOL
conservatam esse: omapERPATO GUVTEAEGUEVOL LEALOVTOL
Avon

coegerat: coacturus sit

iudicaretur: iudicetur

ire: euntis

interrogatus: interrogatus erat

dicere: dic

instaret: instaturi sint

ostendas: ostendistis

ircumsedisti: circumsederes

iudicabo: iudicaverint

conservatam esse: conservatam fore

AXKHZXH III

KQ®OVNon

minitans, audebat: va ypAWETE TOLG OVOLLATIKOVG TOTOVS TV PNUATOV.

Avon

AmoapEpeato Metoym Xovmivo ['epovvoto I'epovvotako
N minitandi
, . Eveoctotoc: .. .. ..
Eveotortag: minitans minitatum minitando minitandus, -a,-
minitari L minitatu minitandum um
(yev.minitantis) .
minitando
Méliovrtag:
minitaturum, -am, Mé\Aovtog:
-um esse, minitaturus, -a,-
minitaturos,-as, -a um
esse
[Hopaxeipevog:
minitatum, -am, - , )
[Tapakeipevog:
um esse, T
i minitatus, -a, -um
minitatos, -as, -a
esse
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Yvvt.Mélhovtog:
minitatum, -am, -
um fore, minitatos,

-as, -a fore
Amopéueato Metoyn Yovmivo I'epodvolo ["'epovvolaxd
o audendi
Eveototag:
. ausum, audendo audendus, -a, -
Eveotdrtag: audere audens,
(yev. audentis) ausu audendum um
ev. audendo
Méllovtag:
ausurum,-am,-um . _,
Méliovrag:
esse
ausurus, -a, -um
ausuros, -as, -a
esse
[Nopaxeipevog:
ausum, -am, -um  Ilapaxeipevoc:
esse ausus, -a, -um
ausos, -as, -a esse
Yuvt. Mélovtog:
ausum, -am, -um
fore
ausos, -as, -a fore
AXKHZXH IV
Exo®vnon
numguam tamen ego hostem iudicabo Marium: va petagepOei otnv TodnTIKy EOVN.
Avon

numguam tamen a me hostis iudicabitur Marius.

LECTIO XLI(41):MIAA TTA NA XE KATAAABAINOYN KAI OXI I'TA NA
MIAAX

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum
suis locuti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur,
sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc
loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire atque
intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed
antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut
viri antiqui, sed sic loguere, ut viri aetatis nostrae; atque id quod a C. Caesare scrip-
tum est, habe semper in memoria et in pectore: «tamquam scopulum, sic fugias ver-
bum insolens atque inauditumy.

META®PAXH TOY KEIMENOY XLI

O Kovpiog kot o afpixkiog, apyordtatol avopes, Kot ot moiodtepoi tovg Opdtiot
GUVOUIAOVGAV LE TOVG GLYXPOVOVS TOLG KaBopd Kot pe dtodyela” dev ¥PNOLLOTOL0D-
oav T YA®ooo Tov Zikavav 1 Tov [lehaocydv, mov ALyetol TO¢ TPAOTOL KAToiknoov
v Itodio, odAd (Tn YA®coa) g emoyns tovs. Ecv opmg ypnoomoteic Adyo amap-
YOUOUEVO ToL (1): TOV €YEL TEGEL GE aYPNOTIQ o) €00 Kot TOAAGL YpOVIQ, GOV VO, [Li-
Aovoeg topa pe ™ pava tov Evdvopov, ereidn oev Béle1c va Eépetl kKan va Katalapai-
vel kaveig Tt Aeg. Ttl, avonte dvBpone, dev comaivels, Yo va TETOYEL ovTO OV 0€-
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Aelg; AALG Aeg TG GOV OPEGEL 1) OPYOLOTNTA, YOTE Elvor TIUMUEVT KOl KOAN KOl O€-
uvn. ‘Etot dowmdv va Cetg, Ommg ot apyaiot dvopes, aAAd va [UAAS €101, OTwg Ot Av-
OpEG NG €MOYNG HOG Kot VO YE1G TAVTA GTN UVIUN KOl 6TV KApOld GOV oTO TOL
ypaetke amod tov ['do Kaicopa: «Zov tov okdémero, £161 va amo@evyelg ) AEEn v
ACoLVNOLOTY KoL TV TPOTAKOVGTNY.

EMNMIXHMANZXEIY ENIl TOY KEIMENOY XLI

e primi: ©.B.: (prae), X.B.:priores,Y.B.:primi. Emppnuoatiké KotnyopoOuevo.
Amodideton 6To qui.

e coluisse: kb amopEUPATo, TO 0TTOI0 TOIPVEL TO VITOKEIUEVO TOV GE OVOLOOTIKY|
(qui) Adym g €€GpToNg Tov amd 10 TPooOTIKO TabnTikd prina dicuntur (dpom
AOTIVIGLLOD).

e aetas -atis: 1 yevikn mAnbvviikov oynuatilel dvo tomove: aetatum ko aetatium.

e verbis: avtikeipevo og agalpeTikn amd to utebantur.

e mater -tris: n yevikn mAnbvvtikod oynuotiCeton kat’ e€aipeon: matrum (to idwo
ocvpuPaivel kou pe ta ovolactikd pater ko frater. Eivor avtictoyo: patrum kot
fratrum).

e SCire: TPOGTUKTIKN EveoT®TO, — SCito, scitote.

e bona: Ostikoc: melior, Yrepbetikog: optima. O 0gtikdg Pabpog tov emppiuotog
givar: bene.

e tamquam scopulum: BpayvAoyin epdon mov dnAmdvel Tapaforn, Kotd Tapdiet-
yn Tov prpatog g vrobetikng-mapaforikne tpdtacns.OrokAnpopévn n tpdta-
on: tamquam verbum insolens atque inauditum scopulus sit.

AYKHYEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XLI

AYXYKHXH I

Exomvnon

Na avoyvoptotohv ot TapafoAtkég TPOTAGELS TOL KEWEVOL (E1GQYMYT, EKPOPA, 0KO-
Aovbia).

Avon

proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris: dgvtepgbovoa EnppNUATIKY V-
nofetikn mapafoikn mpdTact, mov Asttovpyel o¢ B’ dpog chykpiong (o 0pog 6v-
yYKpong etvor n Kopla Tpdtacn pe pnpa to uteris). Eiodyston pe tov mapafoiikd cov-
deopo proinde quasi Kol EKPEPETAL L€ VITOTOKTIKY, Y1ATL 1] GUYKPIOT 0QOPE Lo VTTO-
Oetikn mpd&n M KOTACTAOY. ZVYKEKPUUEVO, EKQEPETOL LE VLTOTOKTIKY EVEGTAOTA
(loquaris), ywoti eEaptdron amd puo apkTiKov ¥povov (uteris), yio vo ONADGEL TO
GLYYPOVO GTO TOPOV.

ut viri antiqui (vivebant): devtepevovoa emppnuatiky anin TapafoAiikn tpdTacn
TOV TPOTOL, TOL Agttovpyel ¢ B’ Opog cvykplong (o’ Opog chykplong elvar 1 KOpLa
npdTaot pe pnua to vive). Eiodyeton pe tov mapafoitkd cOvoespo ut (cuykekpipéva,
&yovpe to mapofoAcd Cevyog sic ... ut) Kot EKPEPETOL e OPLoTIKT (vivebant), yloti 1
OVYKPIoN aQopd 0VO TPAEELS 1 KATAOTAGES TOL &ival 11 Oe®POVVTOL AVTIKEYEVIKN
TPOYLOTIKOTNTOL.

ut viri aetatis nostrae (loquuntur): devtepedovoa empPNUATIKY ATA TaPABOAKN
TPOTOCT) TOV TPOTOL, TOL AglTovpYel G B’ Opog cvykplons (o’ 0pog chykplong etvan
N KOpa wpdétaon pe piua to loquere). Ewcdyetan pe tov mapafoAiikd cvvdeouo ut
(ovykekpyiéva, Exovpe to mopafoAtkd (edyog sic ... ut) Kot EKPEPETOL [LE OPLOTIKN
(loquuntur), yiati n cbykpion apopd dVo TPAEEIC 1) KATOGTAGELS TOL ivan 1) Bempov-
VTOL OVTIKEYLEVIKT] TPOYLOTIKOTNTO.

AXKHXH II
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Exo®wvnon

Noa 6vvdefovv 01 ToPAKAT® TPOTAGELS OTMG GTO TAPAdELYLLO TTOL okoAovOEt: Tlle
plane loquitur. Ego plane loquor — llle tam plane loquitur guam ego.

Tu dilucide loqueris. Nos dilucide loquimur.

Paulus modeste loquitur. Marcella modeste loquitur.

Paulus studiose lectitat. Marcella studiose lectitat.

Avon

Tu dilucide loqueris. Nos dilucide loquimur. — Tu tam dilucide loqueris quam nos.
Paulus modeste loquitur. Marcella modeste loquitur.— Paulus tam modeste loquitur
guam Marcella.

Paulus studiose lectitat. Marcella studiose lectitat. — Paulus tam studiose lectitat
guam Marecella.

AYXKHXH Il

Exoovnon

Na cuvoefolv o1 TapaKAT® TPOTAcELS OTWS 6TO TAPAdELY L OV akolovbet: Ille
plane loquitur. Ille plane scribit — Ille similiter loquitur ac scribit.

Tu dilucide loqueris. Tu dilucide scribis.

Paulus modeste loquitur. Paulus modeste vivit.

Paulus studiose lectitat. Paulus studiose discit.

Avon

Tu dilucide loqueris. Tu dilucide scribis. — Tu similiter loqueris ac scribis

Paulus modeste loquitur. Paulus modeste vivit. — Paulus similiter loquitur ac vivit.
Paulus studiose lectitat. Paulus studiose discit. — Paulus similiter lectitat ac discit.
AXKHXH IV

Exo®vnon

Noa cuvoefovv o1 TapaKAToO TPOTAGES OTMG GTO TUPAOELY LD TOL OKOAOVOEL:

Ille hoc dicit, quod sentit — llle sic dicit, ut sentit.

Nos hoc dicimus, quod intellegimus.

Vos hoc dicitis, quod intellegitis.

Ili hoc dicunt, quod intellegunt.

Avon

Nos hoc dicimus, quod intellegimus. — Nos sic dicimus, ut intellegimus.

Vos hoc dicitis, quod intellegitis. — Vos sic dicitis, ut intellegitis.

I1li hoc dicunt, quod intellegunt. — Illi sic dicunt, ut intellegunt.

AYKHXH V

Exoovnon

Noa c6vvdefovv o1 TaPaKAT® TPOTAGELS OTMG GTO TAPASELY LA TOV AKOAOVOE(TTpOGOYN
otV akolovbia TV ypovev): Tu multum loqueris de Paulo. Tu eum non cognoscis
— Tu sic loqueris de Paulo guasi eum cognoscas.

Tu multum loquebaris de Paulo. Tu eum non cognoscebas.

Paulus sumptuose (= molvddamava) vivit. Paulus dives non est.

Paulus sumptuose vivebat. Paulus dives non erat.

Avon

Tu multum loquebaris de Paulo. Tu eum non cognoscebas. — Tu sic loquebaris de
Paulo quasi eum cognosceres.

Paulus sumptuose (=moAvdarava) vivit. Paulus dives non est. — Paulus sic vivit,
quasi dives sit.

Paulus sumptuose vivebat. Paulus dives non erat. — Paulus sic vivebat, quasi dives
esset.
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[NPOYXO®ETEYX AXKHXEIX ETII TOY KEIMENOY XLI
AXKHXH I

Exo®wvnon

Noa 60000V o1 ool Tov {nrovvton (va Anebei vtoyn 10 VIOKEiEVO, OOV KpiveTal
amopoitnTo):

locuti sunt: anapéupato péAlova

coluisse: B” TANOVVTIKO VIOTAKTIKNG VITEPGVVTIEAIKOV
utebantur: v’ tAn0vvtikd TpooTaKTIKNAG HEALOVTOL
scire: B’ evikd TPOGTAKTIKNAG EVESTMOTO

VIS: vy’ €VIKO OPLOTIKNG EVECTMTO.

taces: n yevikn tov yepovvdiov

consequaris: omopEUPOTO GUVIEAEGUEVOD HEAAOVTOL
placere: y’ tAn0uVTIKO VITOTAKTIKNAG TOPOKEIUEVOL
scriptum est: anapéugato péAAovta,

fugias: B’ eviko VITOTOKTIKNG TOPATATIKOD

Avon

locuti sunt: locuturos esse

coluisse: coluissetis

utebantur: utuntor

scire: scito

vis: vult

taces: tacendi

consequaris: consecutum fore

placere: placuerint

scriptum est: scriptum iri

fugias: fugeres

AYXKHXH II

Exomvnon

Na 60000V o1 TOmo Tov {nrovvrat:

antiquissimi viri: n dotikn gvikov

his: 1 ovopootik TANOLVTIKOD 0VIETEPOL YEVOLG
aetatis suae: n yevikn} TAinfouvtikon

matre: n yevikr] minfovvtikon

multis annis: n attioTikr] TANBVVTIKOD

neminem: n yeviky VKoo

homo inepte: n apapetikn TAnOvvTIKOD

tibi: n yevuen minboviikov

pectore: 1 autioTikn TANOLVTIKOD

verbum insolens: 1 agaipeTikn evikoy

Avon

antiquissimi viri: antiquissimo viro

his: haec

aetatis suae: aetat(i)um suarum

matre: matrum

multis annis: multos annos

neminem: nullius

homo inepte: hominibus ineptis

tibi: vestri/vestrum

pectore: pectora

verbum insolens: verbo insolenti
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AXKHXH III

Exoovnon

Na §0000v o1 dGArot fadol 6Tovg TaPaKAT® TOVTOVG EXBETMV (STNPOVTAG TO YEVOC,
TNV TTAOGN Kol TOV aplOud) Kot ETPPNUATOV:

plane:

primi:

multis:

honesta:

bona:

Avon

plane, planius, planissime

(prae), priores, primi

multis, pluribus, plurimis

honesta, honestior, honestissima

bona, melior, optima

AXKHXH IV

Exo®vnon

sic vive, sic loquere: No petotpamohv ol TPOGTAKTIKEG O EKPPACELS ATTAYOPEVOTG
KOl [LlE TOVG OVO YVOGSTOVS TPOTOVG,.

Avon

sic vive:

« Noli sic vivere

« Ne sic vixeris

sic loguere:

« Noli sic loqui

e Ne sic locutus sis

AYXYKHXH V

Exomvnon

coluisse: Na cuvtdEete 10 omopEUPOTO KOl VO SIKAOAOYNGETE TNV TTOGT] TOL VITO-
KEWWEVOD TOV.

Avon

coluisse: avtikeipevo Tov pripartog dicuntur, £18wk6 arapépearo. To vroksipevo
TOV ELOIKOV OTOPERPATOV €ivar TO qui kKon £yovpe Tavtorpoomnio. TideTo kat’
e€aipeon o€ TTMOON OVORAGTIKY, YI0T E£0PTaTAL 0TO TAONTIKO TUTO AEKTIKOV
piporog (dicuntur) — apon LatTiviopov.

LECTIO XLII (42): O KIKEPQNAYX KAI H XYNQMOZXIA TOY KATIAINA
Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae Vi-
dent, dissimulent: qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque
nascentem non credendo confirmaverunt; quorum auctoritatem secuti multi, non so-
lum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id
factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo inten-
dit, neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem
tam improbum, qui non fateatur.

META®PAXH TOY KEIMENOY XILIT

Yrdpyovv pepikol oe avtnv v TdéN (TOv XuyKANTIKOV), 01 omtoiol gite avtd, To O-
noto. TAnowalovy amelntikd, dev (ta) PAEmovv, gite avtd, ta omoia PAEmOLV, TTpo-
onotovvtat (0Tt dev ta. BAETOVV). Avtol e€£Bpeyav v eAntida tov Katidiva pe emet-
KEIG amopAcEls Kot EVIoyLoay 11 GLVOUOGIN, TOVL YEVVIOTAVY, LE TO VO UMV TIGTEDOLV
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(omVv Vmapén ™). YO TV EMPPON OLTOV EVEPYDOVTOS TOAAOL, Ol LOVO GAOAOL OA-
MG Kou dmelpot, av Tov eiya TiHmpnoct, Ba Eleyav 0Tt avtd £ytve OKANPA Kot TUPAVVL-
ké. Topa katoraPaiveo 0Tt av avtdg eOdcel 6to aTpatdémedo Tov Maviiov, 6mov Ko-
tevBiveTan, kavelg dev Ba elval 1060 avonTog, mov (Mote) va unv PAETEL OTL €ytve M)
ouvopocia, kovelg (dev Ba glvar) 1060 aypeiog, Tov (OGTE) VoL UMV TO OLLOAOYNGEL.

ENMIXHMANZXEIY ENIl TOY KEIMENOY XLII

o mollibus sententiis: apoipetikn opyaviky Tov TPOTOL § LEGOL.

e credendo: ampdbetn a@alpeTikn YEPOLVOIOL TOL dSNADVEL TOV TPOTO.

e i.simulo (ué6. 23) = npocmorobpat OTL VILAPYEL KATL TOV dEV VIAPYEL .. morbum
simulo = kGvw tov dppwotoii. dissimulo (uabd. 42) = tpoomotovuon 61t dev LVILAp-
YEL KATL TOV LVILAPyEL .. morbum dissimulo = KpOP® TV APPOCTIO LLOV.

e nascentem: n petoyn elvon emBeTIK M YPOVIKN.

e secuti: &yet evepyntikn petafotiky onuocio yloti To piua sequor givol omodeTikd
(sequor, secutus sum, sequi 3).

e i.si...animadvertissem — dicerent: vid0eon avtifetn mTpog TV TpaypoTIKOTNTO
(n vdOeo™ avaPEPETAL GTO TAPEAOBIV - 1) ATOJOCT] AVAPEPETAL GTO TAPOV).

e ii. si pervenerit (vwotakTikKn] mopokepévov) — (intellego)...neminem..fore:
e€apuévog vtobeTikdg AOYoc. Avelaptnrog Loyog: si pervenerit,(0ploTIK cLVTE-
Aeopévov péAdovia) nemo tam stultus erit....nemo tam improbus erit: o’ €idoc,
avotytn vtobeon 6to HEALOV.

AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XLII

AXKHXH I

Exo®vnon

Na ovayvoplotohv 01 avapopikés TPOTACELS TOL KEWWEVOL (£100G, €100ymYN Kol €K-
Qopa).

Abon

e qui aut ea, --, non videant: dgvtepedOVGN AVAPOPIKY ETLPPNUOTIKY] COUTE
pacpatikn npotacn. Eiodystol pe v avagopikn aviovopio qui non (=ut ei
non ) Kot givo apvnriky. Exeépetot e vmotoktikn, 10Tt T0 CUUTEPAGLO GTN
Aatvikn etvor pior VITOKEYEVIKT KOTAGTOOT KOl GCUYKEKPIUEVA LLE VITOTOKTIKT
xpOvov gvectota (videant), 6161t e€aptdTon omd To prpa TG KOPLog TpOTUoTG
(sunt) mwov eivor apkTIKOD YPOVOL (EVECTMTOGC) KO EMOUEVAOS ONAMVETOL TO
oLYYpPOVo oto Tapdv. YTapyet wopopeio otnv akorovdio twv ypovav, 510t
TO GLUTEPOCHO Eivar WO®UEVO TN OTIYU| TOV gppavileTal 6TO LVAAO TOV Ot~
ANt Kot Oyt T oTyun TG TOoVNG TPAYUATOTOiNoG ToV (GVYXPOVIGUOS KO-
plog pe tn oevtepehovca TPATacT)). AEITOVPYEL OC ETPPNUOTIKOS TPOGOIOPL-
OUOG TOV AMOTEAECUATOG GTO MEPLEYOUEVO TNG KVPLOG TPOTOONG UE PO TO
sunt.

e uae imminent: devTEPELOVGOA AVOPOPIKT TPOTACT TPOGOIOPIGTIKY OTN AEEN
ea NG TPONYOOUEVNG OEVTEPEVOVCAG OVAPOPIKNG CUUTEPUGUOTIKNG TPOTOL-
onc. Ewohyeton pe v avaeopikn avtovopio quae Kot EKPEPETAL [LE OPLOTIKY|
(imminent), 616t1 ekPpALEL TO TPAYUOTIKO YEYOVOC.

e (qui) aut ea,... , (videre) dissimulent: devTEPELOVGO AVAPOPIKY ETIPPTLLATL-
K1 COUTEPACUATIKY TPOTaoT|. Elodystan pe v evwoobuevn avopopikn avim-
vopio qui (=ut ei), 10Tt GLVOEETOL TOPATAKTIKA OLOLEVKTIKA e TOVG GLVOE-
GUHOVG aut...aut Pe TNV TPONYOVUEVT] OVOPOPLKY] CUUTEPOUCUATIKY TPOTOOT).
Exoépetor pe vmotaxtikn, 10Tt T0 GLUTEPAGO. 6T AATVIKY gival pia vro-
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KEWWEVIKN] KOTACTOON. ZUYKEKPIUEVO EKQEPETOL LE VTOTOKTIKY EVEGTOTO
(dissimulent), 61611 e€aptdTon amd To P TG KVPLUG TPOTAONG (sunt) Tov &i-
VoL 0pKTIKOO ¥POVOL (EVECTMOTOC) Kol EMOUEVMSG ONAMVETAL TO GUYYPOVO GTO
wapov. Ymapyel wopopeio otnv akoAovdia tov ypovev, d10TL TO GLUTEPQ-
oua glval W®UEVO TN OTLYUN OV ERPAVILETOL GTO HVOAO TOV OUIANTA Kot Oyl
TN OTLyUN TG TOAVIAG TPAYLOTOTOINONG TOV (CLYYPOVIGHOS KUPLOG UE TT) OEV-
TEPEVOVGO TPOTOOT)). AELTOVPYEl MG EMPPNUATIKOS TPOGOIOPIGUOS TOV OTTO-
TEAEGUATOC OTO TEPLEYOUEVO TNG KVLPLOG TPOTOOTG LLE PO TO sunt.

e quae vident: dgvtepedovca avaPOPIKN TPOTOOT TPOGOIOPIGTIKY 0T AEEN ea
NG TPONYOVUEVNG OEVTEPEVOVCAG OVOPOPIKNG CUUTEPAGLOTIKNG TPOTOCNG
(qui aut ea dissimulent). Eitcdyeton pe v avagopikn aviovopio quae Kot k-
eépetart e oplotikn| (vident), d10TL ek@PALEL TO TPAYUOATIKO YEYOVOG.

e quo (iste) intendit: devtepehovon avaPOPIK) TPOGOIOPIOTIKY TPOTUCT] OTN
AEEN castra g mpornyovpevng vtobetikng mpdtaons. Ewcdyston pe 1o avago-
PIKO ETIPPMUO qUO KoL EKQEPETAL UE OPILOTIKN ¥PpOVoL evectta (intendit),
10Tl IMNADVEL EvaL TPAYLOTIKO YEYOVOS GTO TTOPOV.

e qui non videat coniurationem esse factam: devtepedovco AVOPOPIKN EMLP-
PNUOTIKY] GUUTEPAGHATIKY] TPpOTacT. Elodyeton pe v avagopikn aviovouio
qui non (=ut is non) mov PBpickerarl pHetd T deKTIKY AEEN tam (To tam mpoe-
EayyEAAEL TNV AVAQOPIKT CLUTEPAGUATIKT) Kot gfvor apvnTikn. Exeépeton pe
VTOTOKTIKT), O10TL TO GUUTEPAGHLO GTN AOTIVIKY €ivor piot VTOKEWEVIKY KOoTh-
OTOGOT KOl GUYKEKPIUEVA LLE VTTOTOKTIKY] ¥pOVoL evestmTo (videat), S10TtL e€ap-
Tdton and To pipa g Koplag tpodtactg (intellego) mov eivor apktikov ypdvov
(eveoT®TOC) KO EMOUEVAOS ONADVETOL TO GUYYPOVO GTO Tapdv. YTApyeL 1d10-
popoio. 6TV akorovdio TV ¥poOvaV, S10TL TO GLUTEPAGHA Eival WOOUEVO T
OTLYUN] TTOV EUPAVICETOL GTO HVAAO TOV OMIANTY| Ko Oyt TN oTiyun g Thovng
TPOYUATOTOINGTG TOV (CLYYPOVIGUOS KUPLOG LE TN OEVTEPELOVGA TPOTACT)).
Agrtovpyel g eMPPNUOTIKOS TPOGOOPICUOS TOV OMOTEAECUATOC GTO TEPLE-
YOLEVO NG KOpLog TpdTaons Le prjna To intellego.

e qui non fateatur (coniurationem esse factam): dgvtepedovoa avapopikn &-
TPPNUOTIKT CUUTEPAGLATIKY] TpOTOoN. Elcdyetan e v avagopikn avtwvu-
pio qui non (=ut is non) mov Ppioketor petd ™ dewtikn AEEn tam (to tam
TPOEEAYYEALEL TV OVOPOPIKT] CLUTEPAGLLOTIKY]) Kol Eivon apvntikn. Exeépe-
TOL L€ VTOTOKTIKY, O10TL TO GUUTEPAGHLO GTN AATIVIKY] €lvar piot VTOKEWEVIKI
KOTAGTOOT KOl GUYKEKPIUEVO, LLE DTTOTAKTIKY XpOVoL evectdta (fateatur), 616t
e€aptdtor amd 10 pipo g Koplag mpotaong (intellego) mov eivar apkticod
YPOVOL (EVECTMOTOG) KOl EMOUEVAS ONADVETAL TO GUYYPOVO GTO TTapoOv. Y Tap-
YEL W10p0p@ia 6TV akoAovbio TV YpoOveVv, d10TL TO CLUTEPACHA Eival 1O®-
HEVO TN OTIYUN OV EUEOAVICETOL GTO HVOAO TOV OUIANTH Kot OYL TN GTUYU TNG
mOovig TPayRaTomoinong Tov (cLYYPOVIGHOS KVUPLOG e TN dgvtepehovsa
pdTaot). Asrtovpyel ©G ETPPNUOTIKOS TPOGOHIOPIGUAC TOV OTOTEAECUOTOG
0TO TEPLEYOUEVO TNG KOplag TtpdTaong te prina to intellego.

AXKHXH II
Exoaovnon
No petatpamovv ot emOBeTIKOl TPOGIOPIGHOTL e Ta TAGYL0 GTOLXEIN GE AVAPOPTKES
TPOCIOPIGTIKEG TPOTACELS:
e homines improbi atque imperiti.
e factum crudele.
e sententiae molles.
o

Avon
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e homines, qui improbi atque imperiti sunt.
e factum, quod crudele est.
e sententiae, quae molles sunt.
AXKHXH Il
Exoovnon
2TIC TOPOUKATO TEMKEG KOl GUUTEPUGUOTIKEG TPOTACELS VO OVTIKATOGTOOEL 0 GOVOE-
OMOG ut amd ToV KATAAANAO TOTTO TNG AVapOPIKNG avImvupiag qui, quae, quod.
Praedones venerunt, ut Scipionem admirarentur.
Ea femina venit, ut Paulum videret.
Nemo tam stultus est, ut hoc dicat.
Ea femina non tam stulta est, ut hoc dicat.
Avon
Praedones venerunt, qui Scipionem admirarentur.
Ea femina venit, quae Paulum videret.
Nemo tam stultus est, qui hoc dicat.
Ea femina non tam stulta est, quae hoc dicat.

AYKHXH IV

Exo®vnon

Confirmaverunt, animadvertissent:Na yivel xpovikn aviikatdotoon.
Avon

confirmaverunt

Eveort. confirmant

[apor. confirmabant
MEéEM. confirmabunt
[Mapoxk. confirmaverunt/-ere
Ynepo. confirmaverant
Yvvt. MEXL. confirmaverint

animadvertissent
Eveort.

animadvertant

[apar. animadverterent
MEéEMA. animadversuri sint
[Mapax. animadverterint
Ynepo. animadvertissent
>uvt. MéAL. -
AXKHXH V

Exomvnon

No petatpamovy 6T AATIVIKE O1 TOPOKATO TPOTAGELS:
Agg 0t eloon Popaiog, mpdypa mov dev givar aandeta.
Kaveic 0ev eivar 1660 avontog mov vo un PAETEL T GLVOUOGTAL.

Avon

Dicis te (civem) Romanum esse, quod non verum est.
Nemo tam stultus est, qui (q ut) coniurationem non videat.

[MPOXOETEYX AYXKHYEIX ETII TOY KEIMENOY XLII

AYKHXH I
Exomvnon

Noa ypagei 6,1 {nteiton Yo Toug akdAovBovg THmovg:
e sunt: " mAnBLVTIKO VITOTAKTIKNG VIEPGVVIEMKOV.
e imminent: B’ mANOVVTIKO TPOGTOKTIKNG EVEPYNTIKOD EVEGTMOTAL.
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e videant: ta 3 yévn oV YEPOLVILOKOV.
e aluerunt: amapépeato Tov EVEPYNTIKOD HEALOVTO.
e nascentem: petoyn tov pEAAOVTA KoL 6T 3 YEVN.
e secuti: v’ mAnBuvTiKO VIOTOKTIKNG UEAAOVTAL.
e animadvertissem: Y’ gvikO VIOTOKTIKNG EVEPYNTIKOD TOPATATIKOD.
e dicerent: a@aipeTiki TOL GOLTIVOL.
e intellego: B” evikd oploTIKNG EVEPYNTIKOD TOPUKEILEVOL.
o fateatur: B’ TAnOvvTIKO OPIOTIKAG EVEGTAOTO.
Avon
I. sunt: fuissetis
ii. imminent: imminete
iii. videant: videndus, -a, -um
iv. aluerunt: alituros esse & alturos esse
V. hascentem: nasciturus, -a, -um
Vi. seculti: secuturi sint
vii. animadvertissem: animadverteret
viii. dicerent: dictu
ix. intellego: intellexisti
X. fateatur: fatemini
AXKHXH II
Exedvnon

Na ypaget 6,t1 {nteiton Yo Tovg akdAovBovs ovopoTikoHs THTOVG:

hoc: otttk TAnOuvticod oto OnAvko yévoc.

qui: yevikn vikov.

ea: yevikn mAnfuvtikod oto Oniukd yévog.

mollibus: apapetikh evikod otov cuykpitikd Babud 610 id10 Yévog,.
multi: dotikn mAnBvvtikod otov VIePOeTIKO Pabud oo 1d10 YévoC.

. auctoritatem: dotwkn gvikov.
. castra: yevikn mAinfvvtiko0.

Neminem: a@opETIKT EVIKOD TOV OVOETEPOV YEVOUC.

. spem: {d1wo Tt®o™ oTov dALO ap1Ouo.

coniurationem: a@opeTik VKo,

hoc: has
. qui: cuius
i. ea: earum

iv. mollibus: molliore

\"

. multi: plurimis

vi. auctoritatem: auctoritati
vii. castra: castrorum
viii. neminem: nulla re
IX. spem: spes

X

. coniurationem:coniuratione

AYKHXH 111
Exo®vnon

Na ypapovv ta tapadetikd tov enBétov mollis, improbus, imperitus,
stultus, multi.
No oyNUaTIoCTOVV T ETPPNUOTO TOV TOPATAVE EMOETOV oToV OeT.fabuo:
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Avon

ITAPAGETIKA EINIOETQN

YoykprTikog fadpog YrepOetikog fadpog
mollior, -ior, -ius mollissimus, -a, -um
improbior, -ior, -ius improbissimus, -a, -um
imperitior, -ior, -ius imperitissimus, -a, -um
stultior, -ior, -ius stultissimus, -a, -um
plures, -es, -a plurimi, -ae, -um
EINIPPHMATA EINIGETQN

mollis molliter

improbus improbe

imperitus imperite

stultus stulte

multi multum

LECTIO XLIII (43): HOPI'H THXE MHTEPAX

Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum ? In hoc me longa vita et infelix se-
necta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te viderem? Qui potuisti populari hanc
terram, quae te genuit atque aluit ? Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit ?
Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi
non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique»
? Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnaretur ; nisi filium haberem, libera in
libera patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futura sum:
at contra hos, si pergis, aut immatura mors aut longa servitus manet.

META®PAXH TOY KEIMENOY XLIII

Mnnwg éxm M0l og exBpd kot gipon arypdAmTn 6TO GTPATONEO GOV; Xe TETO0 O1)-
peio pe éovpe M pokpolmio kot ta OVGTLYN YNPATEWD (LOV) DGTE VO GE O® TPMOTO E-
Eoproto (k1) émerta exBp0; Tldg pmdpeceg va AeNAATACEIS QLT TN XOPA N OToio, G
vévvnoe kol o avéBpeye; Aev cov TEpace 1 opy1 Otav TEPVOVGES TOL GOVOPOL TNG TOL-
tpidagc; [Tap’ 6Xo mov eiyeg EABet pe exBpik Kot ametAnTikn 0180eom, yoti, dtav £ideg
™ Poun, dev cov pbe oto poard: «Méoa 6° exeiva ta teiyn Ppiokovtor to omitt Kot
ot epéoTtiot Beol pov, n untépa, n ovluyog kot ta wadd (Lov)»; Eyd Aowmdv av dev
(og) eiya yevvnoet, 1 Poun dev Ba moMopkeito™ av dev glya y1o, Oo wéBova ehevBepn
oe ehevbepn matpida. Eyd timote ma dev pmopd vo tabm, ovte mpdkettan va gipat yio
TOAD KopO TOGO SLGTLYIGUEVT: OUMC avTIBETO VTOVG, OV GUVEYICELS, TOVG TEPIUEVEL
N Tpoéwpog Bavatoc N pakpdypovn okAaPid.

EMNIXHMANZXEIY EMIIl TOY KEIMENOY XLIIT

® VENi: oploTIKN MOPUKEUEVODL O'EVIKO TPOGMTO [£0®]: 1610¢ TOTOG GTNV TPOOTO-
KTIKT eveotoTto B’ evikd mpdSmTO.

Primum: mopobetikd: (prae) — prius — primum & primo.

ingredienti: cuvnupévn xpovikn petoyn oto tibie SnAdveL To cOYYpOvo.

tibi: dotikn Tpocwmikny NN & vrokeipevo petoyngs.

quamvis + 0PLOTIKI: TOPAYOPNTIKY TPOTAGT, 1| GOVIAEN aVTH amotelel Ypnom
TOWTIKTY KOl LETAKAAGIKY (vOAOYIKA Kot TO quamquam).
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e cum...fuit: dguTEPELOVGA EMPPNUATIKY YPOVIKT TPOTACT EIGAYETOL e TOV KO-
pb ypovikd cum.

peperissem: uetoyn uélAovto pariturus.

Itbera: katnyopovLEVO GTO EVVOOVEVO VTOKEILEVO TOVL essem (ego).

Itbera (patria): emBetik6g TPpocdlopiopog.

futura sum: evepynrikn meprepactiky cvlvyia.

liberi -orum, moenia -ium: ta ovolaoeTiKd dev oyNroTilovy EviKo aplOud.

senecta -ae: 10 ovolaoTikd dev oynuatiCel TANOLVTIKO apOud.

AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XLIII

AXKHXH I

Exoovnon

Na avayvopiotovy OAeg ot vbeieg EpOTNGELS TOL KEWWEVOD (EIGAYMYT| KO EKPOPA).
Avon

Num ad hostem veni: Kopia, gvbeia epotnpatikn Tpotacn, amit, OAMKNAG oyvoiog,
EI0AYETOL LE TO EPOTNUATIKO PLOPLO NUM, Y10Ti TEPIUEVOVLE APVTTIKT] ATAVTNON
(minime)(pNTOPIKN EPMTNON),EKPEPETAL LLE OPIOTIKT.

et captiva in castris tuis sum?: Kopuo, gvbeio epotnpotikn tpdtacn, amnir, pntopt-
K1], OAKNG 0yvolaG, GUVOEETOL TOPATAUKTIKA CUUTAEKTIKA [LE TNV TPONYOVUEVT TPO-
TOON LE TO GUVOEGHO et EKQEPETAL LLE OPLOTIKT).

In hoc me logna vita et infelix senecta traxit,: Kopia evbeia epotuotikh tpotaon,
OTAY], PNTOPIKY], OAIKNG ayvoiag, 0gv l0dyeTal e KATOwo Lopto yia va dobel ppaon,
EKQPEPETOL [LE OPLOTIKT).

Qui potuisti populari hanc terram,: Kvpia, gvbeio epotmpotiky Tpdtoon, HeEPIKng
ayvoiog, pnTopikn, EIGAYETOL [LE TO EPMOTNUATIKO EXIPPMNLUO qUI EKPEPETOL [LE OPLOTIKT).
Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Kopuo gvbeio epompoatikny Tpotaon,
OTAT), PNTOPIKT) OMKNG ayvoing, 0V EIGAYETAL LE KATO10 PLOp1o Yo va 000el Eppaon,
EKQEPETAL [LE OPLOTIKT).

Cur [...] tibi non succurrit: Kopua gvfeia epotnpotikn tpodTacn, LePIKNS ayvoiag,
PNTOPIKT], ELGAYETAL LLE TO EPOTNUATIKO EXIPPMLOL CUr EKPEPETAL LLE OPLOTIKT).
AYXKHXH II

Exoaovnon

Na avoyvoplotovy ot Tapakdte evbeiec epwtoelg (e10aymyn, EKQopa).

Quid est, mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit? (ua6.XII)

Ego non cognosco vocem tuam? (uad. XXIV yioti Aginel 1o epmt. popo;)

Visne scire quid Nasica responderit? (ua6. XXI1V)

Tu mihi ipsi non credis? (uad. XXIV' yioti Aginel 10 epmt. pHoplo;)

Quin, homo inepte, taces? (uad. XLI)

Avon

Quid est, mea Tertia?: EvOeio epdnomn, peptkng oyvoiag, ELAyETOL Le TNV EPOTN-
patikn aviovopio Quid, exeépetat pe optotikn (est).

Cur tristis es?: Evbeio epdnom, peptkng ayvoiag, EL0AyETOL LE TO EPMOTNILATIKO &-
TippNUOL cur, EKPEPETAL LE OPLOTIKT] (€8).

Quid tibi accidit?: Evfeio epdnon, peptkng ayvoiag, ELAyETOL e TNV EPOTNUATIKY
avtovopia quid, ekpépeton pe optotikn (accidit).

Ego non cognosco vocem tuam?: EvBeia epdtnon oAkng ayvoiag, amin, oev €164-
yeton pe Kamoto noplo yio va 000l Eppao, EKPEPETAL e 0pLoTIKT (COZNOSCO).
Visne scire quid Nasica responderit?: Evfeia epdtnon oAk ayvoiog, amiy, 166~
YETOL LE TO EYKAMTIKO HOPLO —Nne, Y1OTL 0VTOC TOL pwTdet Oev yvopilel TV amdvinon,
EKQEPETAL [LE OPLOTIKT (ViS).
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Tu mihi ipsi non credis?: Evbeia epdtnon, oMkng ayvoiag, amin, 06V EIGAYETAL LLE
Kamolo pLoplo yio va 000l Eppao, ekpépetor pe optotikn (credis).

Quin, homo inepte, taces?: EvOeio epdnom, peptkng ayvoiag, El6dyeTol Le 10 pm-
TNUOTIKO ETpPNUO quin, IG0OVVAEL LE EVTOVI] TPOTPOTN, EKPEPETAL LLE OPLOTIKT
(taces).

AXKHZXH III

Exo®wvnon

No HETATPATOVV 01 TAPUKATM TPOTACELS € OUEAELG EVDElEC EPMTNCEIC OTMC GTO T~
paderypa mov akoAlovbel: Puer scribit. Puer legit. = Utrum scribit puer an legit? (ko
LE TOLG AALOVG dVO TPOTOVG).

Mea vita felix est. Mea vita infelix est.

Illa mater Pauli est. Illa soror Pauli est.

Avon

Utrum mea vita felix an infelix est? / Estne mea vita felix an infelix? / Est mea vita
felix an infelix?

Utrum illa mater an soror Pauli est? / Estne illa mater an soror Pauli? / Est illa mater
an soror Pauli?

AXKHZXH IV

Exo®vnon

Noa petatpamodv ol mapakdTo TPOTAGELS o€ VBelEg EPOTNGELS LI TO nUm 1) TO nonne
avOAOYOL LLE TO TTEPLEYOUEVO TOVG.

Deum ipsum vidisti.

Vita nostra brevis est.

Pacem amamus.

Bellum odimus (pucovpe).

Abon

Deum ipsum vidisti. — Num deum ipsum vidisti?

Vita nostra brevis est. — Nonne vita nostra brevis est?

Pacem amamus. — Nonne pacem amamus?

Bellum odimus — Nonne bellum odimus?

AYXKHXH V

Expmvnon

No HeTa@pacToVV GTO AATIVIKA O1 TOPAKAT® TPOTAGELS:

Mnnwg dev givorl SuaTuyIGUEVa TO YEPATELD,

Av1dc gtvan 0 0deAPHS Gov 1 0 Pidog Gov;

Avon

Nonne senecta infelix est?

(Utrum) hic frater an amicus tuus est?

[NPOXOETEX AXKHXEIX ETII TOY KEIMENOY XLIII

AXKHXH I

Exomvnon

Noa petagepfodv o1 Tapakdtom pnuaTikol TOTOL GTOV TOTO TOL Gag {nTeiTon Yo TOV
KaBéva, ot eov mov Bpiockoviat (Na Anebei v’ Gyiv To vokeipevo dmov yperdle-
TO):

veni: B’ VKO TPOGTAKTIKNG EVECTMTA

traxit: y" mANOLVTIKO TPOCTUKTIKNG LEALOVTQ

populari: Y evikd VTOTOKTIKNG LEALOVTOL

aluit: aQoPETIKN EVIKOV 0pGEVIKOD YEVOULS LETOYNG LEALOVTOL

ingredienti: covmivo o€ atTIOTIKN
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peperissem: " TANOLVTIKO VTOTAKTIKNG HEALOVTQ

oppugnaretur: YEVIKT YepOLVOiov

possum: amoPEUPOTO TOPAKEUEVOL

pergis: B° TANOLVTIKO 0PIOTIKNC VTEPGVVTEMKOL

manet: omopEULPATO HEAAOVTOL

Avon

veni: veni

traxit: trahunto

populari: populaturus sit

aluit: alituro/alturo

ingredienti: ingressum

peperissem: pariturae sint

oppugnaretur: oppugnandi

possum: potuisse

pergis: perrexeratis

manet: mansuram esse

AYXKHXH II

Exoovnon

Noa petapepBodv o1 TapakdT® TOTOL GTIG TTOGELS TOV (nTovvTal yio To Kabéva:
hanc:ovopootikn mAnBovvtikod 6to id1o yévog

tibi: Tov 1010 THmO 10 O’ TPHGWTO

fines: yevikn mAnOvvtikon

conspectu: dOTIKN EVIKOD

domus: artiatikn mAnOuvikon

penates: 60TiKY] TANOLVTIKOD

mater: yevikn mAnfovviikov

filium: KAntikn evikov

nihil: dotwkn evikov

mors: o1tttk TANOvvTiKon

Atbon

hanc: hae

tibi: mihi

fines: finium

conspectu: conspectui

domus: domos

penates: penatibus

mater: matrum

filium: fili

nihil: nulli rei

mors: mortes, mortis

AXKHXH III

Exoaovnon

Noa ypapovv to mapabetikd tov emfétov Kot oto Tpio YEvn Kol Vo oYNUOTIGTOVY T
EMPPNHATA TOVG Kol 6TOVG TPl Pabpove: longus, infelix, infestus, minax, liber,
miser.

Avon

ITAPAGETIKA EITIGETQN:

longus, longa, longum, Zvykpitikdg: longior, longior, longius, YnepOetikog:
longissimus, longissima, longissimum.

infelix, infelix, infelix Xvykpitikog: infelicior, infelicior, infelicius, YnepBetikdc:
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infelicissimus, infelicissima, infelicissimum.

infestus, infesta, infestum, Xvykpitikdg: infestior, infestior, infestius , YrepOetikoc:
infestissimus, infestissima, infestissimum.

minax, minax, minax, Xvykpttikog: minacior, minacior, minacius, Ynep0etikdg:
minacissimus, minacissima, minacissimum

liber, libera, liberum, Zvykprrikdc: liberior,liberior,liberius, YrepBetucoc: liberrimus,
liberrima, liberrimum.

miser, misera, miserum , X0yKp1tikdg: miserior, miserior, miserius, YnepOetikoc:
miserrimus, miserrima, miserrimum.

EINIPPHMATA EITI®GETQN:

longe, longius, longissime

infeliciter, infelicius, infelicissime

infeste, infestius, infestissime

minaciter, minacius, minacissime

libere, liberius, liberrime

misere, miserius, miserrime

AYXKHXH IV

Exoovnon

Ot vroBetikoi Adyot va. petaeepBovv ota Gl €idn.

Avon

a) Yt60go1: nisi peperissem (LITOTOKTIKN VIEPGVVTIELIKOV) ATT6d0GT: ...nON
oppugnaretur (VTOTAKTIKY] TOPATATIKOV) KOl ONAMVEL TO AVTIOETO TOV TPAYRATIKOD
pe vro0eon oto maperBov Ko at66061 6TO TAPOV

Avowkti v60eon:

nisi pario...non oppugnatur (Topov)

nisi peperi...non oppugnata est (rtapeAdov)

nisi peperero... non oppugnabitur(LEALOV)

Yn60eon ovvat) 1] mOavy:

Yno0eon: nisi pariam (VTOTAKTIKY] EVECTAOTA) ATOSOCT): non oppugnetur (VITOTAKTIKN
EVESTAOTA) Kot dNA®VEL pio vTdBeon duvarn N mbavn (Tapodv — HEALOV).

B) Yr60eon: nisi haberem (vrotaktikn mapatatikod) Am6d061): essem (VTOTAKTIKY|
TOPATOTIKOD) KOt SNADVEL TO AVTIOETO TOV TPAYRATIKOD GTO TOPOV.

Y7n60gon: nisi habuissem (votokTiky vepovVTELiKov) ATddoon: fuissem (vrota-
KTIKY] VTEPGLVTEAMKOV) Kot SNADVEL TO avTiBETO TOL TPAYUOTIKOD GTO TAPEADOV.
Avowkti) vt60eon:

nisi habeo ... sum(mwapov)

nisi habui ... fui (maperBov)

nisi habebo ... ero (uéAAov)

Yn60eon ovvati) 1] mOavi:

Y7®60gon: nisi habeam (vTotokTiKY EVEGTOTA) ATTHOG: SiM (VITOTAKTIKY EVEGTAOTO)
Kol OnAmvel pia vedBeon dvvarn 1 mhov| (Tapov — PEALOV).

v) Yn60gon: si pergis (opioTikn eveot®To) ATTGd061: manet (OPIOTIKY EVEGTAOTO) KO
dNAdvel TV avorkT) vro0eon 6TO TAPOV,SI perrexisti... mansit (taperbov),Si perges
... manebit (LéALOV).

Yn60gon avtifetn Tov TPpOypATIKOY, Si pergeres...maneret (mopdv), Si per-
rexisses... mansisset (ToapeAdov).

Yn60eon ovvati) ] mOav, si pergas... maneat (tapov - HEAAOV).
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LECTIO XLIV (44): H ZQH TQN TYPANNQN

Haec est tyrannorum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae
stabilis esse potest: tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus
amicitiae eis est. Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo
se metui putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit
plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est quod
Tarquinium dixisse ferunt exulantem:«Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem,
quos infidos, cum iam neutris gratiam referre poteramy.

META®PAYH TOY KEIMENOY XLIV

Avt) gtvan ) {1 TV TVPAVVEV, 6TV omtoia dev umopel vo vITdpEet Koo EUmIGTOGD-
1, Kopio oydmn, Kopio wiotn og otabepr] eiio: oTovg TVPEVVOLS OAA TAVTOTE Elvarl
VTOTTO, KOl TOPOYUEVA G aLTOVG deV VTTAPYEL Kapio 0€omn Yoo eikia. [ati dev E€pw
TOL0G UIopel va ayomd avutdv Tov omoiov pofdrtot 1 avtdv mov vouilel Tmg tov eofd-
Tal. (XTovg TVPAVVOLG) delvoLuV EVTOVTOLS (01 YOP® TOVG) VIOKPLTIKO GEPACUO, TOV-
Aayotov Yoo KAmolo ypovikd drdotnuo. Av Opmg tuyaio, 6nwg cvppaivel cuvindwg,
yaoovv Vv g€ovoia, T0te yiveton avtiinmtd (1: 1ote katarafaivovv) toco vanpsav
otepNUEVOL amd @idovg (M: TOco Tovg éAetmay ot pilot). Avtd ival mov Aéve OTL gine
o Tapxoviog, otav Ntav e£opiotog: «Tote (Lovov) Katdrapa motovg glya moTovg ¢i-
AOVG, TTOLOVG ATTIGTOVG, OTOV OEV UTOPOVGO T VOL OVTATOdMG® TN X&pn o0Te € eKel-
VOUG OVTE GE OTOVGY.

EMNIZEHMANXEIY EITI TOY KEIMENOY XLIV

e tyrannis: 3otk TPOCOTIKY KPIVOVTOG TPOGMTOV 1) SOTIKY TPOCMIKY AVTLYAP1-
GTIKI GTO prpua sunt.

e amicitiae: 0TIk KaTyOpNUATIKY) TOV GKOTOV GTO PHUa. est.

e simulatione: agaipetikn Tov TpdTOL 6TO coluntur.

e «quem metuat», «a quo ... putet»: AvVaQOPIKEG TPOTAGELS TOV EKPEPOVTOL LIE
VIOTOKTIKY), Yloti Bpickovial o€ TAGY10 AOYO.

e quodsi ...ceciderunt — intellegitur: vrofetikdg Adyog, a'eidog, avoryt vodeon).

e amIiCOrum: yevikn avTIKEWEVIKT] ®C GUUTANP®LL0. TOV eTBETOV inopes.

e ferunt [tradunt, dicunt] + €06 amapép@ato. Ot d101 pnuatkol THmOL, OTAV
CLVAVTOVTOL GTNV TAONTIKY GOV, GLVTAGGOVTOL EMIONG HE E01KO ATAPEUPATO.
2g aQUTNV TNV TEPIMTMOOT TO LIOKEIPEVO TOV amopeRPdTov TavTIlETOL LE TO LTTO-
Kelpevo tov pnudtov avtov Ko tifetol kot egaipeon o€ TTOON OvOopaoTikn (Gp-
omn AaTvicpov).

e refero gratiam alicui (+ artioTikn] Kot 00TIKY)): dinT®OTO PriHQ

¢ habeo: cvvtdooetal pe dVO AITIOTIKEG TOV 1) pia €ivol avTIKEILEVO Kot 1) GAAN KO-
TNYOPOVLEVO OVTIKELUEVOV.

e cum ... poteram: o cum &ivotl o KaBapd ypoviKog, OTMG PAIvETOL Kol atd TO EMiP-
pnuo tum, Tov Tponyeitot.

AYKHYEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XLIV

AXKHXH I

Exomvnon

No avayveopiotodv ot TAAYIEG EPOTAGELS TOL KEWWEVOD (e£APTNON, El0AYWYN, EKPOPA,
axolovdia).

Avon
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e (nescio) quis possit diligere eum, [...], aut eum: devTEPELOVGO OVOUATIKY
TAGYL0L EPOTNUATIKY] TPOTAOT|, LEPIKNG OYVOLaS, TOL AEITOVPYEL ™G OVTIKEIE-
Vo 610 pNua nescio. Elcdyeton pe v epoTNUOTIKNY 0VI®VOIIO quis Kot EKQE-
PETOL L€ VITOTAKTIKY, YTl 1] €EAPTNOT SIVEL VITOKEUEVIKY| POl GTO TEPIEYO-
HEVO TNG OELTEPEVOVGOG TPOTUOTG. LVYKEKPIUEVO, EKPEPETOL LUE VTOTOKTIKN
eveotdT (possit), yotl eEaptdtar amd prpa apkTikod xpovov (nescio), Kot
ONADVEL TO GLYYPOVO GTO TOPOV.

o (intellegitur) quam fuerint inopes amicorum: dgvTePELOVGO OVOUATIKT TTAG-
YU EPOTNUOTIKY TPOTOGT, UEPIKNG Oyvoiag, oL AELTOVPYElL (OC VTOKEIUEVO
ot0 anpdécwno pnuo intellegitur. Eicdystal pe 10 ep@tUaTIKG €mipprpo
quam Kol EKQEPETOL UE VTOTOKTIKY, YTl 11 €£0pTnomn Oivel LIOKEEVIKN
YPOLA GTO TMEPLEYOUEVO TNG OEVTEPEHOVGOG TPOTUCTG. LVYKEKPIUEVA, EKPEPE-
TOL L€ LTOTAKTIKN TTapakeévov (fuerint), yioti e£optdror omd prpo opKTKoD
ypovov (intellegitur), kot SNAdVEL TO0 TPOTEPOYPOVO GTO TAPHV.

o (intellexi) quos fidos amicos habuissem: dgvtepevovca ovouatikny TAdyo
EPMOTNUOTIKT TPOTAOT, UEPIKNG AYVOIOG, TOV AEITOVPYEL OC AVTIKEILEVO GTO
pnua intellexi. Eltodyetan e v epOTNUATIKY OVTOVOUIO qUOS KO EKPEPETAL
LE LTOTOKTIKY, YTl 1 €EAPTNON SIVEL VITOKEWEVIKY] XPOLd GTO TEPIEYOUEVO
™G 0EVTEPEVOVOAG TPOTACTG. LVYKEKPUUEVO, EKPEPETOL LE VITOTOKTIKY LIEP-
ovvtedikov (habuissem), ywti e€faptdtor omd prHHO 10TOPKOD YPOVOL
(intellexi), kot SNADVEL TO TPOTEPOYPOVO GTO TOPEADOV.

o (intellexi) quos infidos (amicos habuissem): dgvtepedovca OVOUOTIKY TAGYLOL
EPOTNUOTIKN TPOTACT, UEPIKNG AYVOing, TOV AEITOVPYEL OC AVTIKEILEVO GTO
pnua intellexi. Eltodyeton e v ep@TNUATIKY] OVTIOVOUIO qUOS Kol EKQPEPETOL
HE VTOTOKTIKN, Yiati 1 eEAPTNOoN OlvEl VITOKEWEVIKT XPOd GTO TEPIEYOUEVO
™G 0EVTEPEVOVOAG TPOTACNG. LVYKEKPIUEVO, EKPEPETOL LE VITOTOKTIKY LIEP-
ovvteMKOL (To gvvoolpevo habuissem), yioti e€aptdrol amd prpa 16TOPIKOV
rpovov (intellexi), kol SnAdVeL TO TPOTEPOHYPOVO GTO TOPEAOOV.

AYXKHXH II

Expmvnon

Noa petatpamovv ot TAAyleg EpMTNGELS TOV KEWWEVOL o€ gvbeies.

Avon

[MAdywo epotnon Evbeia epdnon

quis possit diligere eum, [...],  quis possit (dvvnTiK] VTOTAKTIKTY)
aut eum. diligere eum, [...], aut eum ... ?

quam fuerint inopes amicorum. quam inopes amicorum fuerunt?
quos fidos amicos habuissem.  quos fidos amicos habui?

quos infidos (amicos habuissem). quos infidos (amicos habui)?
AXKHXH III

Exomvnon

Noa petatpamodv o€ mAAylES 01 TapaKdTo gvbeieg epmTNoELg (e£GpTNON TPAOTA OO TO
rogat Kol PLeTd amd To rogavit).

Quae est tyrannorum vita?

Num est ulla fides in tyrannorum vita?

Utrum tyrannis omnia suspecta sunt an non?

Cur tyrannis omnia suspecta sunt?

Nonne tyrannis omnia suspecta sunt? (e£aptnon omd to quaerit, quaerebat ex
te).

E
3
AN NN

0
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Rogat quae tyrannorum vita sit.

Rogavit quae tyrannorum vita esset.

Rogat num sit ulla fides in tyrannorum vita 1 Rogat sitne ulla fides in ty-
rannorum vita.

Rogavit num esset ulla fides in tyrannorum vita 1} Rogabat essetne ulla
fides in tyrannorum vita.

AN

<

v" Rogat utrum tyrannis omnia suspecta sint necne.
v' Rogavit utrum tyrannis omnia suspecta essent necne.
v Rogat cur tyrannis omnia suspecta sint.
v/ Rogavit cur tyrannis omnia suspecta essent.
v Quaerit ex te nonne tyrannis omnia suspecta sint.
v" Quaerebat ex te nonne tyrannis omnia suspecta essent.
AYXKHXH IV
Exoovnon
intellegitur, ferunt: va yivel ypoviky avtikotdotoon:
Avon
intellegitur ferunt
Eveor. intellegitur ferunt
Maopar. intellegebatur ferebant
MEéXA. intellegetur ferent
Mopox. intellectum est tulerunt/tulere
Ynepo. intellectum erat tulerant
Yovr. MéAA. intellectum erit tulerint
AYKHXH YV
Exo®vnon

Noa peta@pactohv 6To AATIVIKA 01 TPOTAGELG:

Pwtd av or TOpavvor £xovv @irove.

Pwrovoe av o1 Topavvor £xovv @irove.

Avon

Rogat num tyranni amicos habeant. 1} Rogat habeantne tyranni amicos.
Rogabat num tyranni amicos haberent. 1} Rogabat haberentne tyranni amicos.

[NPOYXOETEYX AYKHXEIX ETII TOY KEIMENOQOY XLIV

AXKHXH I

Exo®vnon

Na ypagovv ot tHmot mov {nrovviat:

e €St 10 amapEUPaTo HEALOVTO

e potest: 10 o’ TANOLVTIKO VIOTAKTIKNG TOPATATIKOV

e Nescio: to B’ TANOLVTIKO TPOGTAKTIKNG EVEGTAOTO

o diligere: to y" mAn0uvTikd VIOTAKTIKNG VITEPGVVTEAIKOV

e Mmetuat: n aQAPETIKY TOL YEPOLVIIOV

e coluntur: 1o y" evikd TpOGTAKTIKNG HEALOVTOL

o fit: to yepovVdI0KO GTNV OVOLOGTIKY KOL TV TPIDOV YEVOV

e ceciderunt: n attiatikn Tov covmivov kot 1o B TAN0.opioTIKNG HEALOVTA
 intellegitur: to amoapéueoto périovto

e referre: 1o f’ evikd oploTIKAG LEAAOVTO T.(. KOL TPOGT.EVEGTAOTO, E.0.
Avon

e est: futurum, -am, -um esse , futuros, -as, -a esse 1 fore

e potest: possemus

 nescio: nescitote
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o diligere: dilexissent

e metuat: metuendo

e coluntur: colitor

« fit: faciendus, facienda, faciendum

o ceciderunt: casum, cadetis

o intellegitur: intellectum iri

o referre: refereris, refer

AXKHXH II

Exomvnon

Na ypagovv ot THmot mov {nrovviat:

o fides: n dotikn evikod

e benevolentiae stabilis: 1 apapetixy evikod

e nullus locus: n arttotikn TAnOvvTIKOD

e €is: n ovopaotiky TANOLVTIKOD GTO 1010 YEVOC
e QUIS: 1 0PALPETIKN TANOLVTIKOD

e simulatione: n yevikn mABvvtiko

e tempus: n artiatiky] ANOLVVTIKOD

e INOPES: M APALPETIKT EVIKOD KO 1] YEVIKT TANOLVTIKOD
e hoc: n dotikn mAnbvvtiKo

e neutris: n autatiky gvikov OnAvkov yEVoug
Avon

o fides: fidei

 benevolentiae stabilis: benevolentia stabili
 nullus locus: nulla loca

e eis: el i, i

e quis: quibus

 simulatione: simulationum

e tempus: tempora

e inopes: inopi, inopum

« hoc: his

e neutris: neutram

AXKHZXH III

Exo®vnon

stabilis, fidos: Na ypagovv 1o mapadetikd Tov enfétov dlotnpdvTog To YEVOS, TNV
TTMOOCT KoL TOV 0plipd) Kot voo GYNUOTICTOVV TO EMPPTLLATA TOVG KO GTOVG TPELG
Babpovg.

Avon

stabilis:

Erifcro: X.B. stabilioris, Y.B. stabilissimae
Enippnpa: ©.B. stabiliter, £.B. stabilius, Y.B. stabilissime
fidos:

Enifeto: X.B. fidiores, Y .B. fidissimos
Enippnua: ©.B. fide, X.B. fidius, Y.B. fidissime.

LECTIO XLV(45): MIA EIIIXTOAH XTA EAAHNIKA ANAIITEPQNEI TO
HOIKO TQN IOAIOPKHMENQN

Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo res
sit. Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat. Cu-
rat et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam
ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non
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possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit
se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam
mitteret. Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et
ad Ciceronem defertur. llle epistulam perlegit militesque adhortatur ut salutem spe-
rent.

META®PAYH TOY KEIMENOY XLV

O Kaioapag mAnpogopeital amd Tog aryUaAd®ToVg Tt CLUPAIVEL GTO GTPATOTESO TOL
Kwépwva kot 6 1650 peydro kivovvo Bpickovrtal to mpaypata (1: Kot 1660 Kpioun
elvarl ) xotdotoaon). Tote meibetl kdmolov amd tovg [N'oddteg mmeic va petapEpPeL pia
emotol otov Kiképaova. @povtilet kat mpovoet vo unv pobgutodv ta oxEdtd pog omd
Tou¢ €X0povc, av apra&ovv TV emotoAn. ['la Tov Ady0 0vTO GTEAVEL EMGTOAN YPOLLL-
péVT oto EAANVIKA. ZVUPOVAEDEL TOV OTEGTAALEVO, OV OEV UTOPEGEL VOL TANGLAGEL, VO
O£0EL TNV EMGTOAN GTOV UAVTA TOL 0KOVTIOV Kot va () pigel péoa 610 oTPATOTEDO.
XV emoToAn Yphoel mwg Oa EA0st ypriyopa pe Tig Aeyemveg (tov). O Tardtng, emet-
oM eoPmonke tov kivdvvo, amopdoice va pigel 1o akdvTio. Avtod, Toyaia (1: Katd G-
UTT®ON)), KOpP®ONKe 6° Evay TOPYO Kol TPES HEPEG aPYOTEPA YIVETOL AVTIANTTO Omd
Kamolov oTpaTdTN Kot petapépetor otov Kiképova. Exetvog dwafalet péypt téhovg
TNV EMGTOAN KO TPOTPETEL TOVG GTPATIOTES VAL EATILOVV 6T ctnpia (TOVg).

EMNIZHMANXEIY EINI TOY KEIMENOY XLV

e [...] quae apud Ciceronem gerantur / [...] quanto(que) in periculo res sit.:
Agvtepedlonseg OVGLUGTIKEG TAAYIEG EPOTNUATIKES TPOTAGES OC AVTIKEILEVA GTO
prua TG KOplag mpdtoong cognoscit. Metatpom) og €000 Aoyo: Quae apud
Ciceronem geruntur? Quanto in periculo res est?

e cuidam: artiotikn evikod: quendam, yevikr TAnBuvtikod: quorundam.

e ut ad Ciceronem epistulam deferat: Agvtepevovco ovolacTiky BovAnTikn TPoO-
TAOT O AUECO AVTIKEILEVO GTO pripal TG KVuplag mpdtaong persuadet. MeTaTpomny
o€ €00V Adyo: Defer epistulam ad Ciceronem.

e deferat: B’ evikd npootaktikfg evepyntikod eveotmta: defer.

e intercepta epistula: agaipetikny andAvty, VIOOETIKY peToY. AvoldETUL 6€ ECOP-
pévo voBeTik6 Adyo: si intercepta sit epistula, ... cognoscantur. AveEaptn-
T0g A0Yy0G: si intercepta erit epistula, ... cognoscantur — Ymofetiko6g Adyog o
gldoovg, avoktn vdBeon 610 PEALOV.

e ut [...] adliget / (ut) [...] abiciat: Acvtepgvovoeg ovclaoTIKES BOVANTIKES TPOTA-
OEIG MG EPUECO AVTIKEILEVA GTO PHILAL TG KVPLOG TpOTOoNC monet. MeTaTpom o€
€000 Loyo: adliga et abice.

e si adire non possit: Agvtepedovoa emppnuatiky vrobetikn Tpdtacn oe Eaptn-
pévo Aoyo. Avegaptntog Adyog: si adire non poteris, ... adliga, abice — a’gid0g
avoyT VtOBEST 6TO HEAAOV.

e se adfore: tavtonpocomio (Aatviouds) — To VIOKEIUEVO TOV E1O1KOV ATUPEUPA-
oL TifETON KOl GE MEPIMTOON TOVTOTPOSMOTIOG KATE KOVOVO GE OUTIOTIKY KOl OEV
TopoAeinETAL.

o adfore: Anapéugato pérdovia tov piuatog adsum. ZynuatiCel kot de0TEPO TOMO:
adfuturum esse.

e [...] ut tragulam mitteret: Acvtepgdovca ovolaoTIK BOVANTIKY TPOTACT] MG O-
VTIKEiEVO oTO pipa TG KOplag Tpodtaong constituit. MeTatpom 6g €v0V Adyo:
tragulam mittam (TpoTPETTIKI VTOTUKTIKNY).

e turrim: agoipetikn evikov: turri.
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o tertio post die (to post eivon emippnuo + apopetikn): propel va aviikataotade
He Vv 16odvvaun ékepoon post tertium diem (to post eivan TpdOeon + artioti-
KN).

e ut salutem sperent: Agvtepehovoa ovGlooTIK POLANTIKN TTPOTAGT OC EUNECO
aVTIKEIPEVO 6TO pIpa TG KOplag Tpotaong adhortatur. Metatpomi) o€ €v00 Aoyo:
sperate salutem.

AYKHYEIX TOY £XOAIKOY BIBAIOY EIII TOY KEIMENOY XLV

AXKHXH I

Exoovnon

Noa avayvopiotodv ot ovAnTikég TPOTACELS TOL KEWEVOD (e£APTNOT, EICAYMYY], EK-
Qopd, akorovdia).

Avon

ut ad Ciceronem epistulam deferat: dsvtepevovca ovslactikny fovAntikny TpodTacT,
OV AELTOVPYEL MG AUECO OVTIKEIPNEVO 6TO prpa persuadet g mponyovpevng KOPLoG
npotaons. Elodyetar pe tov fouAntikd chvoeso ut, ylori givor katoQotikn, Kol ek-
(QEPETOL LLE VTTOTOKTIKY, Y1OTl TO TEPLEYOUEVO TNG Elvarl amAmdg emBouuntd. XvyKkekpipLé-
va, eKQEpeTaL Pe vtotakTikn eveotmta (deferat), yotl e€aptdton amd pripo apKTIKOL
xpovov (persuadet) Kot ava@EPETAL GTO TOPOV-UEALOV. Y TApYEL 1310HOPEN 0KoAoLOia
YpOVoV, yioti 1 fovAnon eival Wopévn ™ oty Tov epeavifeTor 6To HLOAO TOV O-
AT (GLYYPOVICUOG TNG KVPLOG LE TN OEVTEPEVOVOA TPATAGT) KO OYL TN OTIYUN TG
mBavig Tpaypotomoinong te.

ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur: devtepevovca
OVGLACTIKY] BOVANTIKY| TPOTACT, TOV AsrTOVPYEl G AvTIKEILEVO GTa priptoTa curat Ko
providet. Eiodyetat pe Tov BouAntikd cOvEEGHO ne, yioti ivol apvnTik, Kot EKQEPE-
TOL L€ VTOTOKTIKY], YlOTl TO TEPLEYOUEVO NG elvar amA®dg emBLUNTO. ZvyKeEKPIUEVO,
EKQPEPETOL L€ VTOTAKTIKY] evesTTA (cognoscantur), yluti e€aptdror and pruato op-
KTIKOV ypdvov (curat ko providet) Kot ava@épetol 6to mapov-puEAAoV. YTApyeL 1010-
popen axorovdio ypoveov, yiati n fovAnon sivor W®PEvN T oTIyUn mov epeavileTon
OTO HVOAO TOL OJUANTT (CLYYPOVIGLOG TNG KUPLOG LE TN EVTEPEVOVTA TPOTOUGCT]) Ko
Oyt ™ oTLypn g TOOvVNG TPAYUATOTOINGNG TNE.

ut, [...], epistulam ad amentum tragulae adliget: devtepedovca ovclocTikr fovAn-
TIKN TPOTOOT, TOV AEITOVPYEL WG EUUEGO OVTIKEILEVO GTO prja. monet TNg TPonyov-
pevng kopog tpotaons. Eiwodyston pe tov fovAntikd cvvoespo ut, yuoti ivon kato-
QOTIKY], KOl EKQPEPETOL L€ VITOTOKTIKTY, YTl TO TEPLEXOUEVO TNG £fvan amAdg emboun-
10. ZUYKEKPUEVO, EKQEPETAL e vToTakTikn eveotdta (adliget), ywati eEaptdrol amd
PO apKTIKOV ¥pdvov (monet) kot avagépetal 6To Tapov-uéAlov. Yapyet 101opop-
on akolovBia xpovav, yati n fodAnon eivar WwUEvN ™ oTypn mov epgaviletol 6to
HLOAO TOV OHUANTN (CLYYPOVICUOG TNG KVUPLOG HE TN OguTEPEHOLGO TTPATACT)) Kol Oyt
N GTIYUN TG TOAVIG TPOYUATOTOINONG TNG.

intra castra abiciat: devtepedovca oVo10GTIKY BOVANTIKY TPOTAGCT, TOL AEITOLPYEL
®G EULECO AVTIKEIEVO GTO priLa monet TG TPonyoveEVNS KUpLag Tpotaons. Ewodye-
Tol pe Tov POLANTIKO GOVOEGHO ut, yioti vl KOTAPOTIKY, KOl EKQEPETOL LE VITOTO-
KTIKY], Y10l TO TEPLEYOUEVO TNG eival amAdg eMBLUNTO. ZUYKEKPIUEVO, EKQEPETOL LE
VIOTOKTIKY eveot®Tto (abiciat), ywti e€aptdrol omd pripo apktikod ypoévov (monet)
Kol ovapéPeTol 610 Tapov-péEALOV. YTapyetl W010popen akolovbio ypdvov, yati 1
BovAnon elvarl WoPEVN ™ oTiyun mov epeaviletar 6To PVOAd TOv opuANT (cLYyYpo-
VIGUOG TNG KVPLOG LLE TN OEVTEPEVOVGA TPHTAGT) Kot Oyl TN OTIYUN| TG TOVNG TPOLY-
HoTomoinong te.
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ut tragulam mitteret: devtepebovcn ovVGLOGTIKY fOVANTIKN TPOTAGT, TTOL AELTOVPYET
WG OVTIKEILEVO GTO puLa constituit Tng Tporyovuevng Koplag tpotaons. Eicdystan pe
oV BouAnTtikd chHvoeso ut, yloTi eivol KoToQaTIKn, Kol EKQEPETAL LE VTOTAKTIKY,
yoti to TepPlEXOUEVO TG elval amAmg emBLUNTO. ZVYKEKPIUEVA, EKQEPETOL LE VITOTOL-
KTIKY| Topotatikoy (mitteret), yiorti e§optdror omd prjpa 16toptkov ypodvov (constituit)
Kol ovopEPETOL 6TO TaPEABOV. YTapyel 1010popen akoAovbia ypovewv, yiati n fovAn-
on ivol WoUévn T oTiyun mov epeavifetol 6To HLoAd ToL OPANTY (CLYYPOVIGLOGC
™G KOPLOG HE TN OeVTEPEVOLGA TPOTACT)) KO Ol TN OTLYUN TG MOAVIG TPOYLLOTO-
moinoMg G,
ut salutem sperent: devtepeloVGO. OVOIAGTIKY BOVANTIKA TPOTAGT)], TOL AELTOVPYEL
¢ éupeco avtikeipevo oto pripo adhortatur tng mponyoduevng kvplag tpdtaons. Et-
odyetol Pe ToV POVANTIKO GUVOEGHO ut, YTl €ivol KATOQATIKT, KOl EKPEPETAL UE V-
TOTOKTIKT), YAt TO TEPLEYOUEVO TG Elval omAmG emBLUNTO. ZVYKEKPIUEVA, EKQPEPETAL
L€ VLWOTOKTIKN €VeESTMTO (sperent), ywti €Saptdtar amd prpe opKTKOD YPOVOL
(adhortatur) kot avoa@épetal 610 TapOV-pEAAOV. YThpyel 1010popen akorovdia xpo-
vov, yloti n fovAnon sivor wopévn ) otiyur| mov epeaviletal 6To LLOAd TOV OUAT-
™ (GVYYPOVIGUOS TNG KUPLOG LE TN SELTEPELOLGA TPATAGT)) Kot Oyl TN GTUYUN TNG Ti-
Bavig Tparypatomoinomg .
Inu: Ot 1otopkoi gveotmteg TOov Kewwévov (persuadet, curat et providet, monet,
adhortatur) and Tovg omoiovg eaptdvTar o1 BOVANTIKES TPOTAGELS, B propovGav va
AELITOLPYNOOLY KOl MG 16TOPIKOT ypOvol emmpedlovtag avdloya tov Ypdvo TV pnua-
TOV TOV BOVANTIKOV TPOTAGEMV.
AYXKHXH II
Exoovnon
[Toleg amd T1g TOpaKAT® TPOTAGELS Eivo TEMKES Kot ToleG BOVANTIKEG;
Id exemplum sutorem incitavit, ut corvum doceret (pa6. XXIX)
Senatum coegerat, ut C. Marius hostis iudicaretur (na0. XL)
Tace, ut consequaris, quod vis (nd0. XLI)
Avon
Id exemplum sutorem incitavit, ut corvum doceret (ua6. XXIX): Bovintiki mpota-
on .
Senatum coegerat, ut C. Marius hostis iudicaretur (na0. XL): tehkn tpétocn.
Tace, ut consequaris, quod vis (nad. XLI): tehki) Tpétaoy.
AYXKHZXH III
Exoaovnon
Noa petatpamodv ot mapakdto KHpLeg TPoTAcelS 6 POVANTIKEG EEQPTMOUEVEG OO TO
prua wov givon péoa og mapévOeo. [lpocoyn otnv axorovdia twv ypdvov!

e Epistulam conscriptam Graecis litteris mittit (Caesar constituit mpk.)
Coriolanus ab urbe castra movit (Mater persuadet + d07.)
Coriolanus ab urbe castra movit (Mater oravit)
Cavete periculum! (Moneo vos)
Fiduciam deponite! (Hortor vos)
Opibus urbis nolite confidere! (Moneo vos)
Noli Romam oppugnare! (Moneo te)

Caesar constituit ut epistulam conscriptam Graecis litteris mitteret.

Mater Coriolano persuadet ut ab urbe castra moveat 1 moveret. (— ywoti T0
persuadet eivat 1GTOPIKOG EVESTMTAG)

e Mater Coriolanum oravit ut ab urbe castra moveret.
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Vi.
Vil.
Viii.
IX.
X.

e Moneo vos ut periculum caveatis.
e Hortor vos ut fiduciam deponatis.
e Moneo vos ne opibus urbis confidatis.
e Moneo te ne Romam oppugnes.
AXKHXH IV
Exo®wvnon

Cognoscantur: va yivet ypovikn ovTiKoTioToo).
Quodam milite: va kKA1000v poli 6tov eviko.

Avon

Xpovikn avtikatdotoon
Eveototag cognoscantur
[Mapatatikdg cognoscerentur
Mélrovtag —
[Mapaxeipevog cognita sint
Y epouvtéAkog cognita essent
Yvvteleopévog Mélhovtog — —

Evikoc aprOpog
Ovopaotikny  quidam miles
I'evucn cuiusdam militis
AoTtikn cuidam militi
Atatikn guendam militem
KAntikn -(miles)
Aopopetikry  quodam milite
AXKHXH V
Exo®vnon

Noa peta@pactodv 6To AATIVIKG O TPOTAGELG:
Ye mapokaro (oro) va £poeic.

Ye mapokdiesa va pnv £pdeic.

Avon

Oro te ut venias.

Oravi te ne venires.

[NPOYXO®ETEYX AYKHXEIX ETII TOY KEIMENOY XLV
AXKHXH I
Exo®vnon
Na ypagpovv ot Tomot mov {nrovvtot (va Anedei vwéyn 1o vrokeipevo, OTOL KpiveTal
amopoiTnTo):
gerantur: to " TAnNOLVTIKO VTOTAKTIKNG TAPOTATIKOD GTNV 1010 VN

. persuadet: to " TAn0LVTIKO OPIOTIKNG GLVT.UEAAOVTA OTNV 1010 VN
iii. deferat: o B’ evikd TPOGTAKTIKNAG EVEGTMOTO GTNV 10100 ®VN

providet: n agaipeTikni ToL COVTIVOV
cognoscantur: to amapéueoto LEALOVTO GTNV 1510 PmVN
mittit: to o’ TANOLVTIKO VIOTAKTIKNG VIEPGVVIEAIKOL 6NV 16100 VN
adire: 1 ovopOGTIKN KOl YEVIKT EVIKOD TNG LETOYNG EVESTMOTA
abiciat: to B evikd TPOCTUKTIKNG EVEGTMOTO, GTNV 1010 POV
conspicitur: o B’ eviko oploTIKNG LEAAOVTO GTNV 1010 ®VN
adhortatur: to amapéueato péAlova

Avon

gerantur: gereremini

persuadet: persuaserint
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iii. deferat: defer
iv. providet: provisu
V. cognoscantur: cognitum iri
vi. mittit: misissemus
vii. adire: adiens, adeuntis
viii. abiciat: abice
IX. conspicitur: conspicieris
X. adhortatur: adhortaturum esse
AXKHXH II
Exoovnon
Na ypapovv ot tomotl Tov (nrovvrat:
i. equitibus Gallis: n ovouaotiky gvikod
ii. hostibus: n yevikni TAn0vvtiko
iii. epistulam conscriptam: agoaipetikn TANOLVTIKOD
iv. Graecis litteris: n yevikn mAnfuvticon
v. legionibus: n dotikn evikon
Vi, casu: n attiatikn TAN0vvTIKo
Vvii. turrim: n a@oipetikn evikod Kot 1 YeVIKA TANOVVTIKOD
viii. tertio die: n otttk evikon
iX. milite: n ovopooTiKyg £vikoy
X. salutem: n yevikn evikon
Avon
I. equitibus Gallis: eques Gallus
ii. hostibus: hostium
iii. epistulam conscriptam: epistulis conscriptis
iv. Graecis litteris: Graecarum litterarum
v. legionibus: legioni
Vvi. casu: casus
vii. turrim: turri, turrium
viii. tertio die: tertium diem
ix. milite: miles
X. salutem: salutis
AYXKHXH III
Exoovnon
Na avoyveopiotovy ot avTOVUUIEG TOV KEWEVOL Kol va, LeTapepBovV 6Tov GAA0 aplBud
STNPAOVTOG TNV TTAOGT KOl TO YEVOG.
Avon
I. quae: quid (epOTNUATIKT OVGLOGTIKY OVT®VVUIO)
ii. quanto: quantis (Ep@TNUOTIKY OVTOVOUIQ)
iii. cuidam: quibusdam (aOp1GTN OLGAGTIKY CAVTOVLLLIO)
IV. nostra: nostrum (KTNTiKn aviovouio)
V. quam: quas (avo@eopikn avtmvouio)
Vi. se: se (TpocmmIKY avTmvouio)
vii. haec: hae (dewctikn aviovouio)
viii. quodam: quibusdam (adpiotn embetiky aviovouio)
iX. ille: illi (dewtikn avtovopio)
AXKHXH IV
Exomvnon
celeriter: No 60000v t0 TopabeTikd TOL mppHLATOC Kot ot TPeLS fabuoi Tov embé-
TOV (GTNV OVOLOGTIKY EVIKOD KOl TOV TPLOV YEVMV).
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Avon

EIIIPPHMA O .B. celeriter, X.B. celerius, Y.B. celerrime

EINIOETO:0.B. celer, celeris, celere £.B. celerior, celerior, celerius

Y.B. celerrimus, celerrima, celerrimum

AYXKHXH V

Exoovnon

Na avoyvopioTovy GLUVTAKTIKE Ol TAPAKATEO OPOL TOL KEWLEVOD:

cuidam, ex equitibus, ab hostibus, litteris, legatum, tragulae, se, veritus, die,
militesque.

Avon

cuidam : §PIEGO UVTIKEIPEVO TOV PINATOG persuasit

ex equitibus : gpmp60eTOC EMIPP. TPOGILOP.TOV dLanpepEvov 6Aov oto cuidam
ab hostibus : gpmp6BeTOC EMIPP. TPOGILOP.TOV TOMT.CLTIOV GTO cognoscantur

litteris : AQULPETIKY] TOV HEGOV 6T PETOYN] conscriptam
legatum : GUEGO UVTIKEIPEVO 6TO monet
tragulae ! YEVIKN] KTNTIKY] 6T0 amentum

: vroKeipevo anapep@dTov adfore (TavtoTpoomTia-AATIVIGHOS

€ €10.0TUPERPATOV)
veritus : EMPP. ULTIOAOYIKI PHETOYN], SUVNU.6T0 VoK. Gallus Tov p.
die : AQUIPETIKY] TOV PETPOV 1) TS S10QOopac 6To post

milites(que) : Gueoo avrikeipevo priportog.

LECTIO XLVI(46):TO I'ENIKO LYM®EPON MIIAINEI IPIN AIIO TO
ATOMIKO

Philosophi mundum censent regi numine deorum; eum esse putant quasi communem
urbem et civitatem hominum et deorum, et unum quemgue nostrum eius mundi esse
partem; ex quo illud natura consequitur, ut communem utilitatem nostrae antepona-
mus. Ut enim leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus et
sapiens et legibus parens consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae.
Nec magis vituperandus est proditor patriae quam proditor communis utilitatis, aut
communis salutis desertor propter suam utilitatem et salutem. Ex quo fit, ut laudandus
is sit, qui pro re publica cadat, quod decet cariorem nobis esse patriam quam nosmet
ipsos.

META®PAYH TOY KEIMENOY XILVI

Ot p1Adco@ot ToTehovy OTL 0 KOGLOG KuPepviétar amd T fodAnon Tov Bedv’ vopi-
Covv 6t avtdg ivan KaTL ooV TOAN Kot TOAMTEID KOV Y10l TOVG OvOPMITOLG KOl TOVG
Be00¢ Kot 0TL 0 KaBévag Eexwplotd amd epdg eivatl péPog avtoH Tov KOGUOL  Omd ov-
16 (t0 0€00UEVO) Guverdyetal amd TN eOoN 10 €ENG, wote va Bdlovpe dnAaon to ye-
VKO KOAO v amd 1o atoptkd poc. Iati 0nmg ot vopor Balovv  yevikn vnuepia
TV omd TNV ATOUIKY], £TC1 0 KAAOS KOl GOPOG Kol VITAKOVOG GTOVG VOLOLS AvOpmTog
@povtilel mEPIGGOTEPO Yo TNV gunuepia OA®V Topd (Yo v gunpepia) evog omolov-
onmote atopov 1 ™ dwkn tov. Ko dev mpémet va emkpivetatl mepiocOTEPO 0 TPOOOTNG
g TaTpidag am’ 0,TL 0 TPOSOTNG TOV KOO GUUPEPOVTOC 1 O AITOTAKTNG Omd TN Ye-
VIKN eunuepia ylo xapn g oTOMKNG ToV w@EAELNG Kol eunuepioc. Amod avtd cvopPai-
VEL, OOTE VO TPEMEL VAL EXOVOVE OVTOV OV TEPTEL Yo TNV TaTpida, EmedN appolet
va givart o ayomn T o€ pog 1 matpido mopd epEig ot id1ot.

EMNIXHMANZEIY EMIl TOY KEIMENOY XLVI
e numine: anpOOET APAPETIKY] (ETEWN EVOL CYVLYO) TOV TOMTIKOL OLTIOV.
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e Ot tOmol nostrum Kot vestrum Tng TPOSMTIKNG oVTOVLRING oKt B Tpoc®mTov o-
VTIGTOY®G YPNOYLOTOIOVVTOL G YEVIKEG OLOUPETIKES, EVM O TOTOL NOStri Ko vestri
®¢ YEVIKEG avTIKEWEVIKEG 1) KTNTIKES (PBA. TCaptlavog AyiAhéag, Aativikn I pouuo-
uxn, OEAB, c. 41).

e parens: LETOYY] EVECTAOTO TOVL PYLOTOG pareo + doTikn = vrokoV®.Edd to legibus
TifeTON G GLUTAN PO GTO parens.

e H yeviki| mAinBuvtikov Tov ovclactikov utilitas mwov eivon utilitatum won utilitatium
oynuotifetol avoAoylkd pe TN YeEVIKY] TANOLVTIKOV TOL OVGCLCTIKOV civitas
(civitatum kou civitatium).

e To apBuntwko singuli givar dtovepmtikd. Avtd ta apuntikd Exovv pdévov TAndv-
VTIKO.

e propter suam utilitatem et salutem: eunpdOetog TPOGIOPIGHOG TOL EEMTEPUKOD O-
VAYKOGTIKOU o1Tiov.

e H devtepevovca avapopikn TpocsdloploTikny mTpodTaon «qui pro re publica cadaty»
EKQEPETAL LLE VTOTOKTIKN AOY® €AENG Tpog tnv vrotokTikY| laudandus sit g dev-
TEPELOVOOG OVGLUGTIKNG GCUUTEPACLATIKNG TPOTAUONG

e consulo + 00TIKN XOPIOTIKY.

AYKHZEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XLVI

AXKHZXZH I

Exoaovnon

No avayveopiotodV 01 OVGLICTIKEG CUUTEPUCLATIKES TPOTAGELS TOV KEWEVOL (€EAP-
TNOo, EIGOYMYN, EKPOPA, aKOAOVOiN TV YpOVAV).

Abon

0. ut communem utilitatem nostrae anteponamus: d£VTEPEVOVGO OVCLACTIKY GV-
UTEPAGLOTIKY TpdTAcT, 1 omoia Asttovpyel wg eneénynon oto illud tng mponyolype-
vng KOplog mpdtaong (ekppdler TO OmMOTEAEGUO 1] TN OULVEMEW, TOL PHLOTOG
consequitur). Etcdyetot [l TOV GUUTEPAGLATIKO GUVOEGHO ut, H10TL EIVOL KOTAPATIKY|
KOl EKQEPETOAL [LE VTOTOKTIKT), O10TL TO GUUTEPOCO GTN AOTIVIKY Eval [P0l DITOKELE-
VIKT KOTAGTAOT]. ZUYKEKPIUEVO LLE VTOTOKTIKT XPOVOL £VESTMOTO (anteponamus), 010Tt
e€aptdror amd prpa apKTikod ypodvov (consequitur = EVECTMTOS) KOl ONAMVEL TO GVY-
xpovo 10 mapdv. Exyovpe wdopopeio oty akorovbio tov xpovav, 610tL T0 GuUTEpPa-
opo givorl 1®UEVO TN oTIYUN oV EULQOVILETOL 6TO PLOAO TOL OpIANTH Kot O)L TN OTLY-
u ¢ mBavNg TPAyUATOTOINGYG TOV (CLYYPOVIGUOG TNG KUPLOG LE TN OELTEPELOVGA
TpdTAOT)).

B. ut laudandus is sit: devtepeHloVGO OLGLUGTIKY) GUUTEPAGLATIKY TPATOCT (OC LTTO-
Kelpevo Tov anpocsomov pripotog fit g kbprog mpdtaong «ex quo fity. Exepdlel o
YEYOVOS 1| GLUUPAY, EIGAYETAL UE TOV CUUTEPUCUOTIKO GUVOECHO ut, emeldr| gival Ko-
TOPOTIKN KOl EKQEPETOL LUE VITOTOKTIKY), O10TL TO CLUTEPACLO GTN AUTIVIKY ivor po
VTOKEYEVIKN KOTAGTAGT]. ZVYKEKPIUEVO LE VIOTAKTIKY XpoOvov evectmta (laudandus
sit: VTOTOKTIKY] EVECTMTO TAONTIKNG TEPLPPaoTIKnG cvlvuying), d0TL e€aptdTon omd
pNpa apKTikov xpovov (fit= evestdTag) Kot SNAMVEL TO GVYYXPOVO 6To Tapov. ‘Eyovpe
wopopeio otnv akoAovdia TV ypoéVEOV, 010TL TO CLUTEPAGHA Elval IO®UEVO TN OTLY-
U1 oL ERPOVICETOL GTO HVAAO TOL OUIANTY KOl O)L TN OTIYU TG TOUVNG TPy LLOTO-
ToiNoMGg TOL (CLYYPOVICUOG TNG KOPLOG LE TN OgvTEPELOVCA TPHTACT)). 'Exovpe paAl-
OT0 €0 TPOCHOTIKY cLVTAEN TOV YEPOLVILIKOV, S1OTL OVTO TPOEPYETUL OO PO €-
VEPYNTIKO UETOPATIKO TOV GUVTACCETOL LLE OLTLOTIKY].

AXKHZXH II

Exoovnon
No petatpamovv ol KOPLES TPOTAGELS GE OVGLUGTIKES CUUTEPUGLOTIKEG MG VITOKETLLE-
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VO 1 QVTIKEILEVO TOV PNUAT®V 1] EKEPACE®Y OV Ppickovtal péca e TapEvheoT).
Vituperandus est proditor patriae. (sequitur)

Cicero in periculo erat. ( evenit mpx.)

Epistula ad Ciceronem pervenit. (Gallus effecit)

Pauca de sapiente dicam. (relinquitur)

(Germani) in fluminibus lavantur. (Est consuetudo Germanorum)

Avon

Sequitur ut vituperandus sit proditor patriae.

Evenit ut Cicero in periculo esset.

Gallus effecit ut epistula ad Ciceronem perveniret.

Relinquitur ut pauca de sapiente dicam.

Est consuetudo Germanorum ut in fluminibus laventur.

AXKHXH Il

Exoovnon

Eum...deorum: va yiver cuvtokTikn avaivon.

Avon

H ovykexpipévn npdtaocmn eivor kOpla TpOTACT] KPICEWS, EMELON EKQEPETAL LLE OPIOTL-
K1 (putant: OplIoTIKN EVECTAOTA).

H ovvtaktikn avaivon tov 6pmv g mpdtacns £xel ¢ eENg:

putant: pnua.

(philosophi): evvoovuevo vokeipevo Tov prinaTog putant.

€SSe: aVTIKEILEVO TOV PIHATOG putant KoL EL01KO AmAPELPATO.

eUM: VTOKEIIEVO TOV ATOPEUPATOV €SSE KOl ETEPOTPOCMOTI.

urbem [et] civitatem: katnyopoOUEVO TOV DITOKEWEVOL (EUm) TOV ATAPEUPATOV
esse.

COMMUNEM: OHOOTTMOTOGS, KATIYOPNULOTIKOG TPOGOIOPIoUOG oTIC AéEELG urbem et
civitatem.

hominum [et] deorum: yevikég mg cupmAnpopa oto communem (Biprio tov Kobn-
yne).

qguasi communem urbem et civitatem: Bpayvioyikn epdon mov dnidver Tapafoin,
KOTO TOUPAAELYT] TOL PNUATOS TNG VTOOETIKNG, TopaPoAKNG mpdTAoNS, GTNV Omoid
avike. AvaAdetotl og dguTEPEVOVCA LTOOETIKY, TAPUPOAIKY TPOTUGT OV E1GAYETOL
pe tov vrofetikd mapoaforkd cHVOEGHO quasi Kol EKQPEPETOL LE VTOTAKTIKY «quasi
mundus urbs et civitas sit, 0nov sit = pipa, mundus = vrokeipevo Tov PRULATOG Sit,
urbs - civitas = katnyopovpeva Tov VIoKEEVOL (mundus) Tov pUATOg Sit.
AXKHXH IV

Exo®vnon

Ut...anteponamus: Tt £idovg mpdtaon eivar; mowa AEEN TG KOplag TpdTaong pog fon-
Bdel va ™ yopaKTNPIGOVUE;

Avon

H npdtaom «Ut...anteponamus» givar dgutepedbovoa amr|, Tapaforikn (GLYKPITIKY)
TPOTOCT), TOL INAMVEL TOV TPOTO KoL Aettovpyel g B~ dpog ovykpiong. H AéEn sic tng
KOpLG TPOTAON G «enim.. ., sic vir bonus...aut suae» fonddel GTov YopoKINPIGUO TNG
ev AOy® devTepELOVGOG TOPUPOAIKNG TPATAONC.

AYXYKHXH V

Exomvnon

No HETAPPAGTOVY Ol TAPUKAT® TPOTAGELS GTO AUTIVIKAL:

YvpPaivet va pun Bpioketan onitt. (domi sum)

O Kdapudiog katopbwaoe va erevbepmBei (liberor) n Poun.
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Avon
Accidit ut domi non sit.
Camillus effecit ut Roma liberaretur.

[NPOXO®ETEYX AXKHYEIX ETII TOY KEIMENOY XI.VI
AXKHXH I
Exoaovnon
Noa ypagei 0,11 {nteiton Yo Toug akdAovBovg THIoLG:
I. censent: o’ TANOVVTIKO VTOTUKTIKNG TAPAKELLEVOD EVEPYNTIKNG POVIG.
ii. regi: To tpia yévn TG UETOYNG TOPOKEIUEVOV.
li. putant: B'TAnN0LVTIKO TPOGTAKTIKNG EVEGTMOTO EVEPYNTIKNG POVIG.
iv. consequitur: y'7TAn0uvTikd oploTIKNG TOPATAUTIKOV.
V. anteponamus: ot 4 TTMGELS TOV YEPOLVOIOV.
vi. consulit: to amapEUEATo TOL TAPAKEWEVOL GTIV EVEPYNTIKY QM.
vii. fit: ta 3 yévn tov yepouvdiako.
viii. cadat: y" eviko VTOTAKTIKNG VTEPGVVTEMKOV EVEPYNTIKNG POVNIC.
IX. decet: y" evikd oploTIKNG GUVTEAEGUEVOL HEALOVTO, EVEPYNTIKNG QMVIC.
X. €sse: B’evikd TpooTaKTIKNG LEAAOVTAL.

Avon

censent censuerimus
regi rectus, -a, -um
putant putate

consequitur consequebantur
anteponamus  anteponendi, -ndo, -ndum, -ndo

consulit consuluisse

fit faciendus, -a, -um
cadat cecidisset

decet decuerit

esse esto

AYKHXH I1

Exo®vnon

Noa ypaget 6,11 {nteitan Yo tovg axdAovBovg Tumovg:
nuUMenN: ouTlTikn EVIKOV.

mMunNdum: aQeapeTIKn EVIKOD.

illud: yevikn evikov oo 610 yévoc.

utilitatem: yevucn mAnbvvtikoo.

omnium: ovouaotiki TANBVYVTIKOD 6T0 OVIETEPO YEVOG.
NODIS: aPaPETIKN EVIKOV.

deorum: kAntikr TAnOuvtikov.

partem: yevikn minBvvtuco?.

VIr: 30TIKN eVIKOV.

eius: otttk TAnBuvtikod oto OnAvkod yévoc.

Avon

numen numen

mundum mundo

illud illius

utilitatem utilitatum & utilitatium
omnium omnia

nobis ame

deorum dei, dii, di
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partem partium

vir Viro
eius eas
AYXYKHXH III

Exo®vnon

Noa ypapovv to rapadeTikd Tov emBétmv bonus, sapiens, carus Kot Vo GYNULOTIGTOVV
T EMPPNNATE TOVG.

Avon
OETIKOX BAOMOX YYI'KPITIKOX BAOMOX YIIEPOETIKOX BAOGMOX

bonus, -a,-um melior, -ior, -ius optimus, -a, -um
bene melius optime
sapientissimus, -a, -um

sapiens -ntis sapientior, -ior, -ius )
) . sapientissime
sapienter sapientius
carus,-a, -um carior, -ior, -ius carissimus, -a, -um
care carius carissime

LECTIO XLVII (47): O AYTOYXTOX KAI H ®IAAPEXKEIA THX KOPHX
TOY IOYAIAX

lulia, Augusti filia, mature habere coeperat canos, quos legere secrete solebat. Hac re
audita Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. Eo consilio aliquando
repente intervenit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum deprehendit canos,
tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec
induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana
esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse malo», mendacium
illi pater obiecit: «Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times ne istae te
calvam faciant?»

META®PAYXH TOY KEIMENOY XL VII

H IovAia, n k6pn tov Avyodvotov, giye apyicet va eppavilel mpéwpa dompeg Tpiyes,
T1¢ omoieg ovvnBile va aaipel kpved. Otav dkovse 0 AVyovstog avtd TO TPAYL,
0éAnce vo amotpéyetl TNV KOPMN TOL amd TO va Kavel awtd. Me avtd 10 6xEd10 Kanote
eLQaVioTNKe EOPVIKA KOl £TOCE €T’ ALTOPOP® TIC KOUUMTPLEG. AV KOl avaKAALYE
dompeg TPiYES TAV® GTO POPELE TOVG, OU®S 0 AVYOVGTOG TPOGTOMONKE TS dEV TIC
elde Kan pe dAheg KovPEévieg TapETeve TOV YpOVo, LEXPL TTOL EPEPE TN GLLNTNOT OTNV
nhia. Téte pdTNoE TNV KOPN TOV, AV PETA 0 Koo ypdvia Ba TpoTiovoe va gi-
val 0oTPORAALa I ealakpr]. Otav ekeivn omdvince «ey®, TOTEPA, TPOTIU® VOL ETLLOL
OGTPOLLAAALY, O TOTEPAG TPOEPALE G° VTNV TO €ENG WELTIKO emyeipnpa: «Agv apQ1-
BaAlm ot dev BéLeIS va loan paiakpn. [ati, Aowtdv, dev poPdcot PITmMG aVTEG E0M
G€ KAVOLV PaAAKP;».

EINMNEHMANZEIY EII TOY KEIMENOY XLVII

e deprehendit: (mapdAiniog tHmog pe v amofoAn Tov h kot cuvaipesn Twv dVo e
deprendit), Tapakeipevog optoTikng (0 1610¢ TOTOG B PTOpPOVGE VaL Eival EVEST®-
TG OPLOTIKTG).

e eo consilio: agpaipetikh ToL TPOTOV

e aetas -atis: yevikn mAinbuvtikod actatum kou actatium, aetatis YEVIKT GVTIKEIUEVIKT|
070 mentionem.
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o illi: (dot. evikoD OnA. yévoug) givar Eupeco avtikeipevo oto obiecit.

e quin (qui + -ne), quominus (quo + Minus). Ot evoo10.6TIKEG KOl Ol TTPOTAGELS TOV
quominus Kot TOL quin givat:
0l) OVCLUCTIKEC/OVOUOTIKES KO B) EKQEPOVTOL TAVTOTE LE VTOTOKTIKT).

o donec induxit: ekpépetart e OPIOTIKN Kot 1) TPAEN EVOLOPEPEL LOVOV ATTd YPOVIKN
amoyn.

¢ hac re audita: agoipetikr] amdOAVTH YPOVIKN uetoyn, cum Augustus audivisset
hanc rem, postquam Augustus audivit hanc rem.

AYKHXEIX TOY XXOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XL VII

AXKHXH I

Exoovnon

No avoyvopioTovy 01 EVOOL0CTIKEG TPOTAGELS KOl Ol TPOTAGELS TOL qUOMINUS Kot TOV
quin OV VIAPYOLV GTO KeiEVO (€APTNOT, EICAYWOYT, EKPOPA, akoAovBia TV YpO-
Vo).

Avon

ne istae te calvam faciant: dgvtepevovoa ovopaTiky evOOl0GTIKNY TPOTAGT), OG OVTL-
KEIUEVO GTO times™ €10AYETAL [IE TOV EVOOLUOTIKO GUVOEGHO ne YTl 0 eOPoc eivorl un-
TG Yivel KATL, EKPEPETAL [LE VITOTOKTIKY| (YTl TO TEPLEXOUEVE TG 0POPE KATL TO EV-
dgyopevo 1 mbavo)’ cuykekpluéva e VToTakTikn eveot®dta (faciant) ywoti eaptdton
amo ppo opKTKoD YpoOvov (times) Kol avoeEPETAL 6TO ToPOV-pEALOV (1O10HopOT| O-
koAovBia ypovav:o @OPog eivar dnAad” WOUEVOG TN OTIYU| oL gueovileTal 6To
HVOAO TOL OUANTY, GLYXPOVICUOG TG KOPLUG LE TN OEVTEPELOVGA TPATAUGT, KOt Oyt
N GTLYUN TG TOOVNG TPAYUATOTOINGTG TOV).

quin calva esse nolis: devtepebovsa ovouatiky TPOTAGT TOV quUin, MG CVTIKEIIEVO
010 non dubito’ glGdyeTOL e TOV GOVOECHO quUin, EKPEPETAL LLE VTOTOKTIKTY ENEWON TO
TePLEYOUEVO NG eKPPALEL TV TTPOBEGTN TOV VTOKEWEVOL TOV PNUOTOS TNG KVUPLUG
CLYKEKPIUEVO L€ VTOTOKTIKN evestdTa (nolis) yati eoptdror amd prpo apkTiKon
xpovov (non dubito) kot avoaeépeTar 6to TAPOV-pEAALOV (1010pH0pPN aKoAoLOia ¥pd-
vov: 1 Tpdbeomn elvar SNA. WoUEV TN GTIYUN TOL EREAVICETOL GTO HVAAO TOL OUAT-
1], GLYYPOVIGHOG TNG KOPLOG UE TN OEVTEPEVOLGO TPOTAUGT, KOt YL TN GTIYUN TNG T1-
Bavig TparypaTomoinog tg).

guominus id faceret: devtepedovoa ovopatiky TPOTAGT TOL quOominus G EUUECO
avTIKEIEVO 610 amopépeato deterrere’ €1GAYETOL e TOV GOVOECHO quominus’ €KQE-
PETOL LLE VITOTOKTIKY, ENELON TO TEPIEXOUEVO TNG EKPPALEL TNV TPOOBEGT TOVL VIOKELE-
VOV TOL PYLOTOG TNG KVPLUG  CLYKEKPLUEVO LLE VTTOTOKTIKT TOPATATIKOD Yioti eEapTd-
Tol oo PO 10TOPIKOV ¥povov (voluit) kol avagépetal oto mapelddv (1010popen
axolovBio ypdvwv: n mpodbeon eivar OnA. WoUEvn T oTIYUn Tov gpeaviletal 6to
HLOAO TOV OMIANTY], GLYYPOVIGUAOG TG KVUPLUG LE TN OELTEPEVOVGO TPOTUGT, Kot Oyl
TN GTIYUN TG TOUVIS TPAYUOTOTOINONG TNG).

AXKHXH II

Exoaovnon

No HeTaTpamovV g EVOOLUGTIKES 1] TPOTACELS TOV qUOMINUS Kol TOL qUin Ol TOPOKA-
T KOPLES TPOTAGELS (TO ppa EEAPTNONG VILAPYEL OTNV TOPEVOEST)).

Proditor patriae est (vereor ne).

Utilitati omnium consulit (recusabat quominus).

Vir bonus est (non dubitabam quin).

Avon

Vereor ne proditor patriae sit.
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Recusabat quominus utilitati omnium consulerem.
Non dubitabam quin vir bonus esset.
AXKHZXH IlI
Exoovnon
Noa 1pocdtoptotel 10 £100¢ TOV TAPAKATO SEVTEPELOVGMV TPOTACEWV TOV EIGAYOVTOL
pe to ut:
Gallo persuadet, ut epistulam ad Ciceronem deferat. (ua0. XLV)
Senatum coegerat, ut Marius hostis iudicaretur. (na6. XL)
Tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent. (uéf. XXXVII)
Aurum Manio Samnites attulerunt, ut eo uteretur. (ud6. XXXVI)
Ita est, ut dicis.
Ut legati ad Caesarem venerunt, pacem petiverunt.
Ut leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus utilitati omnium
consulit (ua6. XLVI)
Avon
Gallo persuadet, ut epistulam ad Ciceronem deferat (ua6. XLV) Agvtepevovca. o-
VOUOTIKY] BOVANTIKY TPOTOGT TTOL AELTOVPYEL MG OVTIKEILEVO GTO persuadet.
Senatum coegerat, ut Marius hostis iudicaretur (ué6. XL): Asvtepgvovoa exippn-
HOTIKT] TEMKN TPOTOON).
Tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent (nad. XXXVII): Agvtepgvovoa
EMPPTUATIKT) GUUTEPAGLLATIKT TPOTOGT.
Aurum Manio Samnites attulerunt, ut eo uteretur (uad. XXXVI): Agvtepedovoa &-
TPPNUOTIKN TEAIKT] TPOHTAOT).
Ita est, ut dicis.: Agvtepgvovoa enPPNUATIKN TOPAPOAKH TPOTOOT).
Ut legati ad Caesarem venerunt, pacem petiverunt.: AuTepeHOVON EMPPTULATIKY
YPOVIKN TPOTACT).
Ut leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus utilitati om-
nium consulit (ué6. XLVI): Agvtepgbovoa emppnUoTiKi TopoBOALKH TPOTOC.
AYXKHXH IV
Exomvnon
Etsi...canos, utrum ... calva: Na avayveopiotobv o1 Tpotdcels.
Abon
Etsi super vestem earum deprehendit canos,: devtepedOVGO ETPPNUOTIKT EVOVTL-
OUOTIKT TPOTACT  EICAYETAL LLE TOV EVOVTLOUOATIKO GOVOECLO etsi’ EKPEPETAL e OPl-
oTIKN YTl EKPPAELEL pio TPAYUATIKY KOATAOCTOON, TAPA TNV OToiol 1oYVEL TO TEPIEXO-
HEVO 1TNG KOPWG TPOTOONG KOL GUYKEKPLUEVO LE OPIGTIKN  TOPAKEUEVOL
(deprehendit). Ztnv kVpla TpdTacT LLdPYEL TO tamen.
utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva: dgvtepevovca ovopatikny TAG-
Y0 EPOTNUOTIKY TPOTOOT G EUUESO OVTIKEILEVO OTO interrogavit’ €100 yeTOL UE TO
utrum...an (dyuedng, oMkMg ayvoiag)  ek@épetar pe LVTOTOKTIKN (yroti M eEdptnon
Otvel VTOKEYEVIKT] YPOLE GTO TEPLEXOUEVO TNG TPOTUONG) CLYKEKPIUEVOL EKQPEPETOL
pe vmotokTiky mapotatikov (mallet) ywti efoptdron  omd  otopkd  YpOHVO
(interrogavit) Kot ONA®VEL TO GHYYPOVO GTO TAPEADOV.
AYXKHXH V
Exo®vnon
Voluit, mallet: Na yiver ypovikn aviikatdotoon (Yo v kAion tov volo, Tov nolo kot
tov malo BA. ) I'pappatikn).
Avon

Eveor. vult malit

Mapart. volebat mallet
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MEéLA. volet -
Mopax. voluit maluerit
Ynepo. volueratmaluisset
Yvvr. MéAd.voluerit -

[NPOXO®ETEYX AXKHXEIX ETII TOY KEIMENOY XL VII
AXKHXH I

Exoovnon

Noa petapepfoiv o1 mapakdt® pnpoticol TOTol 6Tov THTO OV Gag CnTeiton Yo Tov
kabéva, otn eovn Tov Ppickoviat:

coeperat: amapéueoto péAlovta (va Anedel v’ dOyiv To VIToKEiNEVO)
solebat: B" evikd vrotaxTikng péALovTa (Vo AneOel v’ Gytv 10 VITOKEIEVO)
voluit: y” TAnBVVTIKO VTOTAKTIKNG EVEGTAOTA

faceret: B’ evikO TPOGTAKTIKNG EVEGTOTA

intervenit: y* eVikO OPIOTIKNG EVECTMTO

induxit: B” TANBVVTIKO TPOGTAKTIKNG EVEGTATA

mallet: o TANOVVTIKO VTOTOKTIKNG TOPATATIKOD

obiecit: B TANOVVTIKO VTTOTUKTIKNG TOPATATIKOD

nolis: Yy ~ TANOLVTIKO TPOGTAKTIKNG LEAAOVTAL

times: oTLOTIKY EVIKOD OPGEVIKOV YEVOUS LETOYNG EVECTMTO
Avon

coeperat: coepturam esse

solebat: solitura sis

voluit: velint

faceret: fac

intervenit: intervenit

induxit: inducite

mallet: mallemus

obiecit: obiceretis

nolis: nolunto

times: timentem

AXKHXH II

Exo®vnon

Noa petapepfovv o1 TapaKATe TOTOL GTIC TTOGELS TOV {NTOVVTOL Y1 TO KaBEva:
mature: o 1610g TOmog oToV VITEPHETIKO PO

consilio: yevikn gvikol

ornatrices: OVOUOOTIKN EVIKOD

vestem: ottiatiky] TANBvvTikon

aliis: d0TIKN EVIKOV

tempus: OVOLOGTIKT TANOLVTIKOD

aetatis: yevikn mAnOvvtikov

pater: yevikt| mAnfuvtucon

€g0: OITIATIKY EVIKOV, B TpOC®TO

calva: KANTikn evikov, apoeVIKO YEVOG

istae: 00TIKT eVIKOV, OVOETEPO YEVOG

Avon

mature: maturissime / maturrime

consilio: consilii / -i

ornatrices: ornatrix

vestem: vestes / vestis
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aliis: alii

tempus: tempora

aetatis: aetatum / -ium

pater: patrum

ego: te

calva: calve

istae: isti

AXKHXH III

Exomvnon

Tum interrogavit...an calva: va petatponel e gubeia epdtnon.
Avon

Utrum post aliquot annos cana esse mavis an calva?
AXKHXH IV

Exoovnon

Etsi super vestem earum deprehendit canos: H evepyntikn covraén va yivel modntuc.
Avon

Etsi super vestem earum cani ab eo deprehensi sunt.

LECTIO XLVIII (48): TO EAA®I TOY XEPTQPIOY

Cerva alba eximiae pulchritudinis Sertorio a Lusitano quodam dono data erat. Serto-
rius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae, conloqui secum et docere,
quae utilia factu essent. Si quid durius ei videbatur, quod imperandum militibus esset,
a cerva sese monitum esse praedicabat. Ea cerva quodam die fugit et perisse credita
est. Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertorius eum iussit ta-
cere; praeterea praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo
ipse cum amicis futurus esset. Postridie eius diei Sertorius, admissis amicis in cubicu-
lum suum, dixit eis visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti.
Cum cerva, emissa a servo, in cubiculum Sertorii introrupisset, admiratio magna orta
est.

META®PAXH TOY KEIMENOY XL VIII

"Eva. dompo eldpt eEapetikng opopelis eiye 600l otov Leptmptlo amd kdmoiov Aov-
Qitavo g 0wpo. O Zeptdplog Tovg £melce OAOVG OTL TO EAAPL, KOTELOVVOLEVO OO TN
BovAnon g Apteung, pilovoe pali Tov Kot Tov LLOJEIKVLE TTow NTOV YPNCILA VO
kével. Edv xdtt 10 omoio émpene va dwatayBel 6TOVG GTPATUDOTES TOV PAVOTOV KATMG
OKANPO, doKNPLTTE OTL TOV £lYe CLUPOVAEVCEL TO EAAPL. AVTO TO EAAPL KATTOLO MULE-
pa £puye kot Tioteyav 0Tt elye meBavel. Otav KAmTO10¢ OVIYYEILE GTOV XEPTAOPLO OTL
10 EMAPL Bpédnke, 0 Zeptdprog tov diétae va condcel. Emmiéov tov kabodrynoe va
10 aPnoel e eVBePO EaPViKE TNV eTdpeVN HEPO G OVTOV TOV TOTO, OOV EXPOKELTO VO,
Bpioketar 0 1610¢ pe Tovg eikovg tov. Trv emduevn Nuépa, o ZePTOPLOG, APoV dEYTN-
K€ TOVG GIAOVE otV KpePaTokdpapd Tov, Tovg gine OTL iye Ol 6TOV HIVO TOL OTL TO
e, TTOL lye meBAveL, eméotpeye 6° avtov. Otav To AAEL, 0oy apédnke eAevbepo
and tov dovA0, dpunce otV KPePATOKAUOPO TOL ZePTOPLOL, YEVVIONKE HEYAAOC
Bovpocog.

ENMNIEHMANXEIY EI TOY KEIMENOY XLVIIT
e pulchritudinis: yevikn g 1610t T0C.
e dono: d0TIKN KOTYOPNLLATIKY TOV GKOTTOV.
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e To pnuo persuadeo + £101ké anpép@ato = neibm Kamolov 411, 1I6odvvapel pe Ae-
KTikd pnua, persuadeo + fovintikn npdtacn = neibo kdmoov va Kavel KT, &i-
VOl TPOTPEMTIKO.

e numine: givat TOMTIKO aitlo GTo instinctam.
factu aaip. covmivov Tov dNAdVveL TV avapopd oto utilia.

o si...ei videbatur — praedicabat: vroBetiKog Aoyoc a’eidovg (avouktr| vodeom
070 TTAPEAOOV).

o futurus esset: vV7TOT. TAPATATIKOV EVEPYNTIKNG TEPLPPACTIKNG GLLVYiog.

e sese: TPOKELTOL Yol TOTO TG TPOCSHOTIKNG OVTOVLRING, TOL pmopel va evioyvOel yio
EULPOAOT LE AVOITAAGLOGO.

AYKHYEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XLVIII
AXKHXH I

Exo®vnon

Noa avayvopiotetl 0 TAdylog AdYog GTIC TAPOKAT® TPOTACELS TOL KEWWEVODL (e£0pTnon,
gloaymyn, £ykaon, akolovdia).

a) ...cervam, instinctam numine Dianae, conloqui secum et docere, quae utilia factu
essent.

B) ...a cerva sese monitum esse.

Y)... cervam inventam esse.

d)... tacere.

€) [...] ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum amicis fu-
turus esset.

) ...visum esse sibi in somno cervam, quae perisset, ad se reverti.

Abon

a) conloqui et docere: ewdikd OmOPEUPOTO, OVTIKEILEVO TOV AEKTIKOD PHUOTOC
persuasit. ¢ anapEUPOTO EVEGTAOTU dNAMVOLY TO GUYYPOVO GE GYXECT LE TO PILAL €-
Eaptnong (persuasit.).

quae utilia factu essent: TAdyla epopatiky TpdTacn peptkng ayvoiog.Eiodyston pe
NV avTOVLUIN quae Kol EKPEPETAL LE VITOTOKTIKN Owg OAEC Ot mAdyieg epmthoels. H
VTOTOKTIKT TOV TOPATATIKOV (essent) petd amd otopikd ypovo (docere) deilyvet KAt
T0 oVYYXPOVO G€ oyéomn ne 1o prua g e&dptong. To docere Aoyiletar o¢ 16TOPIKOG
YPOVOG ETMELDN EIVOL AVTIKEILEVO TOV TOPAKELLEVOL persuasit.

B) monitum esse: €0IKO OTAPEUPOTO, OVTIIKEIUEVO TOL AEKTIKOD PHLOTOC
praedicabat. Q¢ amapEUPATO TAPAKELEVOL SNADVEL TO TPOTEPOHYPOVO GE GYEST LLE TO
prua eEaptnong (praedicabat).

y) inventam esse: &€wikd OmOPEUQPOTO, OVTIKEIUEVO TOV AEKTIKOL PHLOTOG
nuntiavisset. ¢ amTapEUPATO TOPAKEUEVOL ONADVEL TO TPOTEPOYPOVO GE GYECT LE TO
pnua e&aptnong (nuntiavisset).

) tacere: TeMKO amapEUPOTO, AVTIKEILEVO TOV PTILOTOG Tussit.

€) ut ... emitteret: dcvtepedovcso POVANTIKY TPOTUGT),AVTIKEILEVO TOVL PNLOTOC
praecepit. Expépetan [Le TV DTOTOKTIKY TOL TopaToTIKoV(emitteret),eneldn mponyeiton
1GTOPIKOG (pOvog(praecepit).

in quo ...futurus esset: docvtepedlovca AVAPOPIKN TPOGOHIOPIOTIKY] TPOTACT GTO
locum, elGdyetal pe TNV AvVOEOPIKN OVIOVLUIN qUO, EKPEPETOL UE VTTOTOKTIKY AOY®
TA0yiov AOYOV Kol GUYKEKPUUEVO LLE VTOTOKTIKN TOPATOTIKOD EVEPYNTIKNG TEPIPPO-
otikng ovluyiog (futurus esset), ywoti e€aptdror amd prpa 16TopKoH YPOVov (TO
emitteret mov e€aptdror omd To praecepit) Kot ONADVEL TO VOTEPOYPOVO GTO TAPEADOV.
{) visum esse: ko amapERPATO, AVTIKEIILEVO TOV AeKTIKOD pipatog dixit. Q¢ amo-
PELPATO TOPAKEUEVOL ONADVEL TO TPOTEPOYPOVO GE GYECT LE TO PO EEAPTNONG
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(dixit).

ad se reverti: €101k0 OmOPEUPOTO, VIOKEILEVO TOV Visum esse Kot 6Tov v Adyo
NTOV OTOPEUPATO.

guae perisset: dvTEPELOVGO AVAPOPIKT TPOGOIOPIOTIKY TPOTOCT GTO cervam’ 160~
YETOL [LE TNV OVOPOPIKN OVTOVLLIO quae, EKPEPETAL [LE VITOTOKTIKY AOY® TAayiov Ad-
YOU KOl GUYKEKPIUEVA LLE DTOTOKTIKT VIEPGVVTEAIKOV (perisset), yiati eEaptdton omd
pNpa 16Toptkov xpovou (dixit) Kot SNAM®VEL TO TPOTEPOYPOVO GTO TAPEALOOV.
AXKHXH II

Exoaovnon

O mAdy106 AOYOG OTIC TOPATAVE® TPOTACELS VO LETATPOTEL o€ VOV, O oTNV TTEPT-
ntwon (a): Cerva, instincta numine Dianae, conloquitur mecum et docet, quae utilia
factu sunt.

Avon

B) Ego a cerva monitus sum.

y) Cerva inventa est.

0) Tace!

€) Eam cras repente in eum locum emitte, in quo ego cum amicis ero.

¢) Visum est mihi in somno cervam, quae periit/perierat , ad me reverti.
AXKHXH III

Exoovnon

Noa avayvopiotohv GUVTAKTIKA 01 TAPOKAT® AEEELS Kol PPACELS: eXimiae
pulchritudinis, omnibus, numine, factu, imperandum esset,admissis amicis.

Avon

eximiae pulchritudinis: yevikn g 116tntag 6to0 cerva.

eximiae: opoldntwtoc, emBeTIkO¢ TPocdloptopds oto pulchritudinis.

omnibus: éupeco avtikeipevo Tov prHOTog persuasit.

NUMINE: aQALPETIKT TOL TOTIKOV a1tiov oTo instinctam (ampdBeto, yati sivar yv-
X0).

factu: agaipetikny covmivov Tov dNAdVEL TV avapopd oto utilia.

imperandum esset: y’&viko VITOTAKTIKNG TOPATATIKOV TAONTIKNG TEPLPPAGTIKNG GV~
Cuylog.

admissis amicis:admissis: emppnuaTiKy ¥PoviKn HeToyn, VOO apapeTikn andiv,
dNAdVeL To TPOTEPOYPOVO, AMICIS: VIOKEIUEVO HETOYNG.

NPOYXOETEYX AYKHXEIX ETII TOY KEIMENOY XL VIII

AXKHXH I

Exo®vnon

Noa petapepfovv o1 TapaKaT® pUATIKol THTOL GTOV TOTO TOL GoG {nTeiTot Yo Tov
kabéva, otn eovn Tov Ppickoviot

data erat: B” TANOLVTIKO OPIOTIKNG EVEGTAOTA.

conloqui: amapépeato pEAlovta.

factu: o 1010¢ THmMOGg GTNV AUTIOTIKT).

credita est: 7" eVikO OpPIGTIKNG EVEGTMOTO.

nuntiavisset: B TANOvVTIKO oproTIKNG HEALOVTAL.

dixit: B” eviKd TPOCTAKTIKYG EVEGTMTO.

reverti: o” TANBVVTIKO OPIOTIKNG EVESTMTA,Y TANBVVTIKO OPIGTIKNG TAPUKEYLEVOD.
emissa: Yevikn evikov Onivkol yévoug HETOYNG EVEGTMTO.

orta est: Y evikd VITOTOKTIKNG LEAAOVTOL.

Avon

data erat: damini
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conloqui: conlocuturam esse

factu: factum

credita est: creditur

nuntiavisset: nuntiabitis

dixit: dic

reverti: revertimur, reverterunt/ revertere 1 reversi sunt

emissa: emittentis

orta est: oritura sit

AXKHZXH II

Exoovnon

Noa petapepfodv o1 TapakdT® TOTOL 0TI TTOCELS TOL {nTovvTol Yo TO KabEva:
quodam: yevikn TANOVVTIKOL GTO 1010 YEVOC.

numine: OLTLoTIKY EVIKOD.

quid: OVOpOGTIKN EVIKOD 0PGEVIKOD YEVOUG,.

durius: Tov 1610 TOTO GTO APCEVIKO YEVOG.

eius: otttk TAnBvvikon 6to 1010 yévog.

diei: tnv 1010 TT®GM TOV AAAOV APLOLOV.

sOmMno: KANTIKN EVIKOV.

admiratio: 60TiKn eviko.

magna: YEVIKY| EVIKOU 0VOETEPOV YEVOLG GLYKPLTIKOD BadLov.

Avon

guodam: quorundam

numine: numen

quid: quis

durius: duriorem

eius: eos

diei: dierum

somno: somne

admiratio: admirationi

magna: maioris

AXKHZXH III

Expmvnon

Na ypoapovv Ta Tapadetikd Tov eTBETOV Kol VoL GYNULATIGTOVV TO EXPPTUOTE TOVS:
urus, magnus, posterus, utilis.

Avon

EINIOETA:

durus, —a, —um: Zvykprrikoc: durior, durior, durius. YzrepOetikog: durissimus,-a —um
posterus, -a, -um: Zvykpttikog: posterior,posterior, posterius. YrepOetucog: postreus, -
a, -um & postumus, -a, -um

magnus, -a, -um: Zvykptrikog: maior, maior, maius. Yrepbetikdg: maximus, -a, -um
utilis, -is, -e: vykprrikoc: utilior, utilior, utilius, YrepOetucog: utilissimus, -a, -um
EINIPPHMATA:

dure / duriter — durius — durissime

post - posterius- postremo / postremum

magnopere / mango opere — magis — maxime

utiliter — utilius - utilissime

AXKHXH IV

Exomvnon

Cerva alba...data erat: va petatpanei 6ty evepynTikny cuvIosN.
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Avon
Lusitanus quidam cervam albam eximiae pulchritudinis Sertorio dono dederat.

LECTIO XLIX (49): H HOPKIA KAI O BPOYTOX

Porcia, Bruti uxor, cum viri sui consilium de interficiendo Caesare cognovisset,
cultellum tonsorium quasi unguium resecandorum causa poposcit eoque velut forte
elapso se vulneravit. Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus ad eam
obiurgandam venit, quod tonsoris praeripuisset officium. Cui secreto Porcia «non est
hoc» inquit «temerarium factum meum, sed certissimum indicium amoris mei erga te
tale consilium molientem: experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem
interemptura, si tibi consilium non ex sententia cessisset».

META®PAYH TOY KEIMENOY XLIX

H Ilopxia, 1 c0lvyog tov Bpovtov, 6tav £nabde to oxéd10 Tov dvtpa ™G v SoA0QO-
vnoet tov Kaisapa (1): yia ) dorogovia tov Kaicapa), {ntnoe éva poayopaxt (1): Eu-
PAPL) HoVIKIOVPIGTO TAYO Y10 VO, KOWEL T VYo TNG KOl QVTOTPAVUOTICTNKE [ VO,
kaOdg G YAMotpnoe ondev Tuyaia. "Emeita o Bpovtog, apold kAnOnke oty kpePato-
Képoapd (te) amd ta EEPOVNTA TV LINPETPLOV, NPOE Yo Vo TN LOADGCEL, YoTi Téy o
(xotd N yvoun tov) eiye kKA&yel v téxvn T0L poavikiovpiota. X’ avtov N [Hopxia
elme KpLPA&: «avTO dev elval (o AGLALOYIGTN TTPAEN OV, GAAA Lo EEKABPT) ATTOOEL-
&N NG aydmng 1oL Yo GEVA TOV pnyovedecaL TETO10 GYEd10: OéAnca dniadn va do-
KIndoo pe moomn npepio Oo GKoT@VOLOVY pe G10epéVio epyaleio, av To Gx€d0 (GoV)
dEV GOV TTNYOLVE KAT® ELYNVY.

EMNMIXHMANZEIY ENIl TOY KEIMENOY XLIX

¢ interficio: oynuoriCel mpoctaktiky evestmto interfice, onwg Ola Ta cOVOeTO TOL
facio, evd to facio oynuarilel mpootoktikn evestmta fac.

® pOscOo: dgv dtabétel Govmtivo. [ TV avTIKOTAGTOGT) TOL XPNGILOTOLEITOL TO GOV-
mivo Tov pYuatog postulo: postulatum.

e uUNQuis —is: apoevikd. AQapeTikn gvikov: UNGUI Kot ungue.

[Ipocoyn oTOLC apylKoVg YPOVOLS TOL pruatog reseco (1): reseco, reseculi,

resectum, resecare. Metoyn uéAhovto: resecaturus, -a, -um.

o forte: emippnua. IIpdkettar yioo TV ETPPNUATOTOMUEVT] APULPETIKY EVIKOD TOV
ovctaotikov fors, fortis = toyn. Aev oynuoriCel Topadetikd.

e secrete/secreto: emippnuo. ZynuatiCer poévo cuykprrikd Pabud: secretius.

e temerarius, -a, -um: oynuotilel Teprppactika Tapadetikcd (Magis temerarius, -a,
-um, maxime temerarius, -a, -um), €n€dn TPONYEITAUL PWVNEV TNG KOTAANENG —
us.

e H xmtum avrovopio meus, mea, meum eivor n uévn mov oynuotiel KAnTikn
EVIKOV GTO 0PGEVIKO Kot 6T0 ONAvKS Yévog: meus/mi kon mea avtictoiyo.

e De interficiendo Caesare,unguium resecandorum causa, ad eam obiur-
gandam: vroypewtikég yepouvdlakég EaEelc. H popon toug mpwv v €AEN: de
interficiendo Caesarem, ungues resecandi causa, ad obiurgandum eam.

AYKHZEIX TOY 2XOAIKOY BIBAIOY EII TOY KEIMENOY XLIX
AYXKHZXZH I

Exoovnon

No EVTOTIGTOVV Ol TEPITTAOGELG TNG YEPOLVOLAKNG EAENG TOV VILAPYOVV GTO KEINEVO.
Noa dtevkpviotel av 1 EAEN eivon vtoypeTIKN 1} OXL.

Avon
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e De interficiendo Caesare: vwoype®TiKi Yepouvolakn £AEN, YwoTi TPV TNV
EMEN m epaon Ba sixe g e€nfg: de interficiendo Caesarem. Oa giyape, on-
A0.01], EPTPOOETN APULPETIKI] TOV YEPOLVOIIOV UE UVTIKEINEVO GE ULTLOTIKN,
OV 0ToLTEL YEPOUVOLOKT £AEN.
¢ Unguium resecandorum causa..: vIoypemTIK YEPOVLVOLOKT £AEN, V0Tl
apw ™V EAEN 1| epdon Oa eixe ¢ €€Nc: ungues resecandi causa. Qa giyo-
nE, ONAao1), EPTPOOETY YEVIKI TOV YEPOUVOIOV NE AVTIKEINEVO GE OATLOTL-
K1}, TOV aULTEL YEPOUVOLUKT EAEN.
e Ad eam obiurgandam: vroype®TiK YEPOLVOLOKY EAEN, YI0Ti TPV TNV EA-
En n opdon Ba gixe g e€ng: ad obiurgandum eam. Qa giyope, oniadn,
EUTPOOETN LTIOTIKY TOV YEPOVVOIOV NE AVTIKEINEVO GE OATLUTIKI], TOV
amortel YEpouvorakn EAEN.
AXKHZXH II
Exo®vnon
210 TopoKATo TopadelypoTa vo Tpootedel 6To YEPOUVILO TO aVTIKEIEVO OV Ppioke-
Tot péoa o€ TopévOeoN Kat vo Yivel 1 YEpouvoloKkT EAEN” va StevkpivicTel av 1 EAEN
glval vToYPEMTIKN 1) O)L:
e Romam venimus ad videndum (Paulam).
e luvenes cupidi erant videndi (puellas).
e Romae adfuimus ad parandum (magnas divitias).
e Venit (libros) legendi causa.
e Discimus legendo (libros).
e Hoc genus (= gidog) armorum aptum est tegendo (corpora). (tego = kaAv-
nT).

¢ Romam venimus ad videndum (Paulam) — Romam venimus ad Paulam vi-
dendam, (voypemTiKi] Yepouvorakn EAEN, YwaTi Exovpne enmp6OeTO TOTO
YEPOLVIIOV PE UVTIKEIPEVO GE ITLOTIKY).

e luvenes cupidi erant videndi (puellas) — luvenes cupidi erant puellarum vi-
dendarum, (6y1 vroype®TIKN YEPOLVOLOKT) EAEN, YoTi £Yovpe ampoOeTn
YEVIKI] YEPOLVIiOV).

e Romae adfuimus ad parandum (magnas divitias) — Romae adfuimus ad
magnas divitias parandas, (vroypemTiki] Yepouvorakn EAEN, YwaTi Exovpue
EUPOOETN ATIOTIKY] YEPOUVIIOV IUE AVTIKEIPEVO GE ULTLATIKY)).

e Venit (libros) legendi causa — Venit librorum legendorum causa, (vmo-
APEDTIKI YEPOLVOLOKT £AET, YIOTL EYovue EUTPOOETN YEVIKI] YEPOVVIiIOL
L€ OVTIKEIPNEVO GE OLTIOTIKY).

e Discimus legendo (libros) — Discimus libris legendis, (éxt vroypemtiki ye-
pouvvorakn £AEN, Ywoti £xovpne ampo0eTn 0.QUIPETIKY] YEPOLVIiOV).

e Hoc genus (= €idog) armorum aptum est tegendo. (corpora) (tego = KOAVTT®)
— Hoc genus armorum aptum est corporibus tegendis, (voypemTikin ye-
pouvorokn £AEN, Yrati £xovpe ampoOeT H0TIKI] YEPOUVOLOV IE AVTIKEINEVO
O€ ULTLOTIKT)).

AXKHXH III

Exoovnon

No petagpactel oto Aatvikd 1 tpotacn «Abav Tpéopers, Yo va {ntioovy (peto)
aipnfvn (pax)» Le T0VG TEVTE JLAPOPETIKOVS TPOTOVG TTOV VITOIEIKVVOVUE GTIG TP
TNPYOELC.

Avon
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Legati venerunt, ut pacem peterent, (dsvtepedovoo TEMKN TPOTAGT).

e Legati venerunt, qui pacem peterent, (6€0TEPELOVGA AVAPOPIKN-TEAIKNY
npotaocn).
Legati venerunt pacem petitum, (artiaTiky} Tov 6ovTivov).

e Legati venerunt pacis petendae causa, (causa.. + yeviki yepovvélakov) —
VIOYPEOTIKI YEPOVVOLUKT] £AEN.

e Legati venerunt ad pacem petendam, (ad + artiatiknf yepovvérokov) —
VOYPEOTIKI] YEPOVVOLOKT] EAEN.

[NPOXO®ETEX AXKHYEIX ETII TOY KEIMENOY XLIX

AXKHXH I

Exoovnon

Na ypagpovv ot Tomot Tov {nrovvrat:

interficiendo: 1o B’ evikd TPOGTAKTIKNG EVEGTOTO TN PWVH TOL Ppicketat
cognovisset: 1o B’ mAnOLVTIKO VITOTUKTIKNG TOPATATIKOD 6T POVH oV PpickeTan
resecandorum: 1o amopEu@ato PEALOVTO 6T POV oL BpickeTon

POPOSCIt: 1 PAIPETIKT TOV GOVTIVOL KOl TO OTAPEUPATO TOPUKEUEVOL GTN POV
mov BpiokeTon

elapso: to amapéupato péAlovra

praeripuisset: o y’ mAn0LVIIKO 0PIOTIKNG EVEGTAOTO GTN VY TOL PpickeTar
molientem: o B’ evikd opiloTikig LEALOVTQ

experiri: to y’ eviko VIOTAKTIKNG VTEPGVLVTEMKOL

essem interemptura: to f’ TANOLVTIKO OPIOTIKNAG LEAAOVTO TG EVEPYNTIKNG TTEPL-
QpacTKng cvluyiog

cessisset: to o’ TANOVVTIKO VIOTAKTIKNG TAPUKEIUEVOL OTN VY oV Ppioketan
Abon

interficiendo: interfice

cognovisset: cognosceretis

resecandorum: resectum iri

poposcit: postulatu, poposcisse

elapso: elapsurum esse

praeripuisset: praeripiunt

molientem: molieris/moliere

experiri: experta esset

essem interemptura: eritis interempturae

cessisset: cesserimus

AXKHXH II

Exomvnon

Noa ypagovv ot THmot mov {nrovvrat:

uxor: n otk TAnBvvTikKon

Viri: n kKintikn evikod

consilium: n yevikn evikov

unguium: 1 oQOIPETIKY EVIKOD

clamore: n atttotikn evikon

tonsori: n yevikn tAnbvvtikod

officium: n dotikn gvikov

temerarium factum: n otttk TANOLVTIKOD

certissimum indicium: n apapetiky TANOVVTIKOD

aequo animo: 1 ovouacTikn TANBVVTIKO

[141]



Avon

uxor: uxoribus

viri: vir

consilium: consilii/consili

unguium: ungue/ungui

clamore: clamorem

tonsoris: tonsorum

officium: officio

temerarium factum: temeraria facta

certissimum indicium: certissimis indiciis

aequo animo: aequi animi

AXKHZXH III

Exo®vnon

Na ypagpovv ot Tomot Tov {nrodvrat:

sui: n yevikn TAnfovtikon

eam: n 6otk TANOLVTIKOD

CUI: 1] QUTLOTIKY EVIKOD OPGEVIKOD YEVOUG

hoc: n agapetikn evikoh OnAvkod yévoug

tale: n yevikn evikov

tibi: n yevicn minBovtikov

Avon

sui: suorum

eam: eis/iis/is

cui: quem

hoc: hac

tale: talis

tibi: vestri/vestrum

AXKHZXH IV

Exo®vnon

secreto, temerarium, certissimum, aequo: vo avTikatastododV To ToPUTave ETide-

TOL KO EMPPNULATO GTOVG AALOLG Pabpove.

Abon

secreto: secreto/secrete, secretius, —

temerarium: temerarium, magis temerarium, maxime temerarium

certissimum: certum, certius, certissimum

aequo: aequo, aequiore, aequissimo

AXKHXH V

Exoovnon

[...] unguium resecandorum causa .: va ekppacOei 0 oKomdg pe Tovg GALOVG YV®-

GTOVG TPOTTOVC.

Avon

[...] unguium resecandorum causa (causa + YEVIKT] YEPOLVOLIKOD LLE VITOYPEMTIKY| YE-

povvolakn EAEN):

1. [...] ut ungues resecaret (TeAkn tpéTacN)

2. [...] quae ungues resecaret (avoa@opikn-teMK1| TPOTOOY)

3. [...] ungues resectum (o1TLOTIKT GOVTiVOV)

4. [...] ad ungues resecandos (ad + o1TIOTIKY] YEPOLVOLAKOD IE VTOYPEMTIKY] YE-
pouvorakn £AEN).

[142]



LECTIO L(50): TA ANTQNYMIKA EIIIGETA
H Bewpia g evomnrag vrdpyet oto puépog I'pappatiky, oy evotro To aviovou-
K@ emiBeTal.

AYKHYEIX TOY XXOAIKOY BIBAIOY EIII THEY ENOTHTAYX L

AXKHXH I

Exoaovnon

No avayvopiotohv 001 01 TVTOL TOV AVIOVUUIKOV ETOETOV TOL VITEPYOLY GTO KEi-
pevo. Na kABobv 610 yévog kat otov aplfud mov Ppickovrat.

Avon

A’. T'pappoatikn avayvopion

uter: ovouaoTIKT EVIKOV, 0PGEVIKOD YEVOVS TOL OVTOVUUIKOV emBETov uter, utra,
utrum = 1010¢ amwd TOVG dVO, ol amd TIG dVo, Toto and ta dvo. (To uter yapoaktnpi-
Ceton Kot MG EPOTNUOATIKN AVTOVLUIL).

aliis: agaipetikn TANOLVTIKOD, APGEVIKOD YEVOVS TOL AVTOVLIKOD EmOETOL alius,
alia, aliud® = 6A\hog, -n, -o. (To alius yapaxTpiletor kKot mg aOPLOTN AvTOVVa).
Solus: oOVOpOOTIKN EVIKOD, OPGEVIKOD YEVOUS TOL AVTOVLLIKOD EMOETOL solus, -a, -
um = povog, -1, -0.

toto: agaipetiKy ViKoD, aPGEVIKOD YEVOLG TOV OVT®@VLIIKOD emBEToL totus, -a, -um
= O\0G, -1, -0.

NEUtrum: oTiaTiKy EVIKOU, ApGEVIKOD YEVOLS TOL OVTOVUUIKOD emBETOL neuter,
neutra, neutrum = 00te 0 £vog 00TE 0 AALOG/ Kavévag amd Tovg 6vo. (To neuter yapa-
knpiletol Kot ®g adPLoT Avi®vopia).

alter: ovopao Tk evikov, apcevIKoD YEVOLS TOL avTmvupKoL emBétov alter, altera,
alterum = @ALoc,-n, -o. (To alter yapaxtnpileror Kot ¢ aOPIGTN AvVTOVLLLL 1] OPLOTL-
KT ovTOvLpia).

alteri: dotikn evikov, apceVIKOD YEVOVE TOL AVTOVLLIKOD emOEToL alter, altera,
alterum = dAlog, -1, -o. (To alter yapoxtnpileTor Kot WG AOPIGTN OVIOVLUIA 1) OPLOTL-
K1 OVTOVOLIQ).

ulla: agarpetikn evikov, OnAvkod yévoug Tov avtovupkov yévoug ullus, -a, -um =
Kkavévag, Kopd, kavéva. (To ullus yapoakmpiletor Kow ®g 0OpLoTn EMOETIKN AVT®VL-
pia).

Neuter: ovopasTiKY EVIKOD, ApGEVIKOD YEVOLG TOL OVTOVVUIKOD emBETOL neuter,
neutra, neutrum = 00te 0 £vog 00TE 0 AALOG/ Kavévag amd Tovg 6vo. (To neuter yapa-
knpiletor Kot oG aOPLoT AvI®VLpia).

2nu. Karow omd ta aviovopud enibeta yapaxtmpilovior kKot og adpiotes aviovopieg (nullus, ullus,
alter ktA.)., BA. ko Ay. TCaptlavog, Aatvikn Ipappatiky, OEAB Abnva, ceh. 44 ko 48, § 59 o 62.

B’. Kiion

Ovop. uter alii solus totus alter ulla neuter
I'ev. utriusaliorumsolius totius alterius ulliusneutrius
Aot. utri aliis soli toti alteri ulli neutri
Awmar.utrumalios  solumtotumalterumullamneutrum
Kinr. - - - - - - -

Ae. utro aliis solo toto altero wulla neutro
AYXKHXH II

Exo®vnon

Noa avtikataotabei 1o avtovopkd enibeto ullus (pali pe v dpvnon) and to nullus
CUUPMVO, L€ TO TTOPAOELY LA TTOL VILAPYEL OTIG TOPOTNPTCELS.
Neque ullus servus venerat.

Neque ulla civitas melior est.

[143]



Neque ullus amicus ei erat.

Neque ullis locis hostes aderant.

Avon

Nullus servus venerat.

Nulla civitas melior est.

Nullus amicus ei erat.

Nullis locis hostes aderant.

AXKHXH III

Exodvnon(doknon iv Tov oyoAtkov Pifiiov)
No HETaPPAGTOVY GTO AATIVIKA Ol TPOTAGELS:
Ovte 0 évag ovte 0 GALOG elvar (pilog pov.
[ToAepovv (pugno) ympic Koy eATidn (spes).
Avon

Neuter est amicus meus.

Sine ulla spe pugnant.

LECTIO LI (51): SUMMA GRAMMATICAE LATINAE
XYNOYH AATINIKHX TPAMMATIKHX

I. TPAMMATIKH
e To BonOntucd piua sum, fui, -, esse

e 014 ovQuyieg TV pnuatwv

e Ta 15 prjpata g ¥' ovluyiog og -i0

e Amobfetikd - Hpnamobetikd pipata

e Avouolo prjporto

e Ta ghhewmtikd prpoTa

e Amnpoécona pripata (Verba impersonalia)

o [lepppaoctikr| culuyia (Coniugatio Periphrastica)
o [lopabetikd embBétmv

e JlopaBetucd emppnubrov

e Avtovoukd enibeta

. LYNTAKTIKO
Aopapetikn amdAvtn petoyn (Ablativus absolutus)
Ta €10M TOL YPOVIKOD GLVOEGHOL cum
H axoAovBia tov ypoévev (consecutio temporum)
H éx@paon g amaydpevong
B’6pog ovykpiong-AndAvtn 6OYKpLon
[Tpoodopiopdg Tov TOTOL & YPHVOL
YVVTOKTIKT AEITOVPYin TOV TAAYIOV TTOCEDY
O1 gvBeieg epotoels
Yovmivo, ['epovvdro, I'epovvolakd
Agutepedovcec TPOTAGELG
I'epovvdrokn EMEN-TIpocdiopiopdg Tov 6Komov Gg priHaTa Kivnong
[TAdyrog Adyog

1. EITANAAHIITIKH YAH

A 'Tpoppotikn
e Ot Avtovopieg
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Ta Enifeta
Ta Ovolootikd

B >vvrtoxtikd

Metoym

Avtondfeia-aAinilordabeio

[Tomriko aito

H obvtaén tov amapeppdtov

Metatponn evepynTikng obvtang o€ TonTiK.

AXIAAEA  TZAPTZANOY

ANATINIKH
PAMMATIKH

GRAMMATICA

L A T l N A OPTANIZMOZ

EKAOZEQL
AIAAKTIKQN
BIBAIQN
AGHNA
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